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INTRODUCTION 


After publishing Dersen Kurdi and Kurdish-English, English-Kurdish 
Dictionary in 1993,1 received many requests for a similar Kurdish 
text book written in English. This book which is a follow up to my 
earlier works is also a response to those requests. 

The course is based on “Dersen Kurdi” and the text that I have written 
and used for my lectures in the Kurdish class in London for about 6 
years. It is a multi-level course for adults and young adults who want 
to learn the Kurmanji dialect of Kurdish. 

The Kurdish dialect of Northern Kurmanji is spoken by most Kurds in 
Northern Kurdistan (the Turkish part), all Kurds in the former Soviet 
Union and Syrian Kurdish areas, and some of the Kurds in the East 
and South of Kurdistan (the Iranian and Iraqi parts). 

The lessons start with the Kurdish alphabet and teaches, revises and 
practices grammar step by step. They finally reach an upper 
intermediate level. 

Each lesson start with a vocabulary (ferhengok) of about 20 words 
followed by the grammar dealt with in that section. As the way a 
language works is best shown by examples, vocabulary and grammar 
sections are followed by examples (sentences) which prepare the 
readers for dialogues, readings, folk stories and proverbs. Each lesson 
ends in exercises (hindari) which is a self-check review section. 

Vocabulary sections include about 2,000 basic Kurdish words. Other 
sections are based on the vocabulary and grammar chosen for that 
lesson. They are planned to practice the vocabulary and the grammar. 

Examples (sentences) show grammar in use. They have been translated 
into English to help the readers to understand them more easily. These 
are literal translations. Awkward English sentences resulting from this 
are expected to be overlooked. Where there is no equivalent English 
verbal form matching the Kurdish form (such as bilani) the 
interpretation is dependant on the context. 
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Dialogues, readings, Kurdish folk stories and proverbs give the 
readers a good idea of how the language works. They are mostly 
written in everyday Kurdish and help to practice Kurdish in common 
situations. Dialogues are translated into English at the end of the 
book. 

Exercises (hindarts) provide a self-check review to help the readers 
revise what they have studied, test their knowledge and decide what 
they need to practice more. If the reader finds the exercises too 
difficult, they should return to examples and explanation for better 
preparation. There is a key to exercises at the end of the book, so that 
the readers can correct their answers to them. For best use do not 
refer to it before doing the exercises yourselves. 

For the words having more than one spelling, I have used the one that 
is most common in written Kurdish. 

Finally I hope that Dersen Kurdi will help to improve your Kurdish 
and give you a better understanding of the Kurdish people. 


Baran RIZGAR, London, 1996 



ALPHABET - ELFABE 


1. A,a: nan, dar, baran 

2. B,b: bav, btr, bilind 

3. C,c: car, cil, bac 

4. <P,£*: far, fil 

5. D,d: dar, dr I 

6. E,e*: ere, ez, em.emir 

7. E,e: evar, ker, $er 

8. F, f: ferheng, felat 

9. G,g: gav, agir 

10. H,h*: hevok, havm 

11. I, i: jin, kin, rind 

12. 1,1: din, $m, ti 

13. J, j: jor, jer, jir 

14. K,k*: ker, ker, kwir 

15. L, I: law, ierz, dil 

16. M,m: mar, mast, mTr 

17. N,n: nan, nerm, nu 

18. 0,o: dor, sor, kon 

19. P,p* - . por, purt, pung 

20. Q,q: qaz, qenc, beq 

21 . R,r*: pir, der, en§ 

22. S,s: se, sir, bes 

23. §or,§er,$ev 

24. T,t*: ter, ta, tu 

25. U,u: gund, kur, kurt 

26. U,u: bun, dur 


a in father (always long), 
b in bar, bed, (as in English), 
j in June, jar. 

ch in chair, church, Turkish f. 
d in dear, do (as in English), 
a in bat, bad (but shorter). 

The open sound as in French e. 
f in soft (as in English), 
g in girl (as in English), 
h in honey (as in English), 
as in unaccented the or e in garter, 
ee in seen. 

as in French jour, s in vision, 
k in kick (as in English). 

I in luck (as in English). 

m in mine (as in English). 

n in no (as in English). 

o in fore (always long). 

p in park (as in English). 

guttural q. 

as in English. 

s in safe (as in English). 

sh in show, Turkish 5. 

t in tear (as in English). 

as u in English but very short and 

scarcelyaudible. 

long u, as French ou. 
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27. V,v: vala, vir, kevir 

28. W,w: wek, dew, warn 

29. X,x*: xebat, xani 

30. Y,y: yek, heye, qey 

31. Z,z: zor, zer, pez 


v in love (as in English), 
w in wish (as in English), 
ch in Scottish loch (very deep French r) 
y in boy (as in English), 
z in lazy (as in English). 


The Kurdish alphabet consists of 31 letters; 23 consonants and 8 
vowels (a, e, 6, i, i, o, u, fi). The table explains the sounds they 
represent. Kurdish spelling is phonetic (using a letter for each 
distinct sound). However, some of the letters (the asterisked) 
represent pair sounds: aspirated (unaccented) and unaspirated 
(accented). In Kurdish we call them dengen cewi (twin sounds). 
Among those, the letters “<?,k,p,r ,t” are important, because they are 
in common use and the accent of the sound may indicate a different 
word. To provide a good pronunciation and to avoid confusing 
words with one another, I have underlined the letters when being 
accented (unaspirated) in the vocabulary (ferhengok) sections. By 
doing this I also tiled to distinguish between such words as; “ker/ 
donkey” and “ker/deaT, pir/bridge and pir/much, many, very. 
Thus it should be considered that the underlined letters (£,k,p.r,t) 
indicate the accented (unaspirated) pronunciation of the related 
letters, not different letters, as they are not underlined in texts. 
The difference between the pair sounds represented by the letter r 
is that the accented one (r) is rolled. This is why in some Kurdish 
texts it is indicated by double r (rr). However, pronouncing r twice 
and rolling it is not the same, and as the first letter/sound of a word, 
the (r) is always accented (rolled), besides there are many words 
with two accented (r) or one unaccented and one accented (r) 
following each other in between other letters/sounds. This makes 
the double r method impractical. If we apply that method, we 
should write the words r§, rez, berran, pirani, pirreng, pirru, 
r6rast, serrifte, serru, zerav, kerelal, qareqax as rre, rrez, 
berrran, pirram, pirrrreng, pirrrru, irerrast, serrri§te, serrru, 
zerrav, kerrelal, qaxreqarr. It would be inconsistent and confus¬ 
ing to use "rr" for some words, while neglecting the rest. 

In some words, e, h and x are pronounced as Arabic 

Such pronunciation of those letters has been underlined (e, h, x). 
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aspirated unaspirated/accented unrolled rolled/accented 

£ ? £ r r r 

k k k 

P P P 

t t t 

unaccented accented/similar to Arabic sounds 

e e £ (Arabic ) 

h h h (Arabic ) 

xx x (Arabic ) 

The only diphthong consists of the letters x and w: xwes-s, 
xwarin. xwe. etc. 

Examples of the letters representing pair sounds: 


axa 

tribal chief 

ku 

where/Tu ^uyi ku? 

ax 

earth, soil, land 

ka 

that/Zilameku te dit 

£0 

rod, stick 

gar 

last yeai' 

Co! 

command to a donkey 

par 

share 


to move 

gir 

old 

£il 

greedy 

Pi 

arm 

?il 

forty 

geg 

cheek 

emel 

diarrhoea 

m 

paternal uncle 

seet 

watch, hour 

pir 

very, much, many 

emir 

age 

pir 

bridge 

emir 

order, command 

ter 

satisfied 

hal 

state, situation 

ter 

sack 

hoy 

condition 

birin 

wound, injury 

heyran 

admirer 

binn 

cut 

ker 

deaf 

por 

hair 

ker 

donkey 

goz 

nose 

ka 

hay (cut up) 

§er 

fight, battle, war 

ka 

where 

iS 

road, way 

kai 

old man 

fe 

fait 

kal 

unripe, green 

tir 

more 

kur 

blind 

ta 

thread 

kur 

deep 

ta 

fever 

kar 

kid (of a goat) 

tu 

you 

kar 

work 

tn 

none, any 
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xwendekar 


pace,sibake 

A ryi < * ■ j ; v l- j i» 


mamoste 












FERHENGOK 


agir (m)* fire 
an, yan or 
axa (m) tribal chief 
bav (m) father 

bele yes 

bijl§k (m,f) doctor 
blra (m) brother 

carinan,cama sometimes 
cotkar (m,f) fanner, 
ploughman 
what 

de (f)* mother 
der (f) church 
ere yes 
gog (f) ball 

gundi villager, peasant 
jin (f) woman, wife 
hindarx (f) exercise 

jiyan.jiyan (f) life 
kaxker (m,f) worker 
ke£ (f) girl, daughter 
kevpi (m) spoon 
ki who 

kur, law (m) boy,son 

le, le bele but 
lenusk,defter (I) notebook 


mal (f) home 
mamoste (m,f) teacher 
mazuvan (m,f) host, hostess 
me feminine, female 
mer (m) man, husband 
me van (m,f) guest 
mizgeft (f) mosque 
na no 

name (f) letter 
ner masculine, male 

pace, §ibake (f) window 
penus, qelem (f) pen 

pir very, much, many 
pirtuk, kiteb (f) book 
pitik (m,f) baby 
polls (m,f| police(man) 
sako (m) coat 
sev (f) apple 
u and 

xani (m) house 
xweh,xwi§k (f) sister 
xwendekar (m,f) student 
zaro(k) (m,f) child 
zilam (m) man 
ziman (m) tongue,language 


(m) indicates that tlie related noun is masculine; (f) is used for feminine 
nouns. The gender of a noun affects the endings that it takes in various cases. 
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INDEFINITE ARTICLES 

The singular indefinite article is -yek after a vowel and -ek 
after a consonant: jin (woman) - jinek (a woman), mamoste 
(teacher) - mamoste vek (a teacher). In the spoken language, 
-yek maybe contracted as -k; mamostek. Such contractions 
are common in everyday conversation. 

Yek means one, when used as a number: 

mamoste vek a teacher 

yek mamoste one teacher 

Note that yek is written separately as the number and that it 
is added at the end of the noun as the indefinite article 
(English a, an). 
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HfNDARI 1 

Fill in the gaps (...) using the indefinite singular 
article, translate into English afterwards. 

EXAMPLE: mamoste...: mamosteyek/a teacher 


mal... 

gundi... 

xam... 

polls... 

sako... 

mevan.. 

kevtp... 

mizgeft. 

pirtuk... 

zilam... 

agir... 

jin... 

name... 

zaro... 

pitik... 

cotkar... 

jiyan... 

nexwes. 

sev... 

kur... 

law... 

keg... 


The indefinite determiner hin (some) is contracted as -in 
and used as the indefinite plural article. The letter y acts 
as a buffer for the nouns ending in a vowel; -yin. 


xwendekar 
hin xwendekar 
xwendekarin 
mamoste 
mamoste vin 


student 
some students 
(some) students 
teacher 

(some) teachers 
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CINAVEN ISARKt 

DEMONSTRATIVE PRONOUNS 

A demonstrative pronoun indicates a person, a thing, a 
place or an event referred to. 

ev (this, these): used to refer to a person, etc. close to die 
speaker. 

ew (that, those): used to refer to a person, etc. that is a 
distance away from the speaker in position or time. 

- The plurality of the pronouns is indicated by the verb. 

e is 
in are 


e. 

in. 

e. 

in. 

pirtuk 
mamoste 
pirtuk(ek) e. 
pirtuk in. 


This is. 

These are. 

That is. 

Those are. 

This book 

That sttrhent Uamc.- 
This is a book. 
These are books. 
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ye (sing.) and ne (plural) are used with the nouns ending in a 
vowel. 


pirtuk e, 
pirtuk ek e. 
pirtuk in. 
kev$i ye. 
kev$iyek e. 
kev$l ne. 
sev e. 
sevek e. 
sev in. 
gundi ye. 
gundiyek e. 
gund! ne. 


This is a book. 
This is a book. 
These are books 
This is a spoon. 
This is a spoon. 
These are spoons. 
That is an apple. 
That is an apple. 
Those are apples. 
That is a villager. 
That is a villager. 
Those are villager. 


PIRS - QUESTION 

Questions can be formed in the following ways; 

a) By placing the stress on the penultimate (the last but one) 
syllable. 

Example: Ew sev e? Is that an apple? 

Ev kevgi ne? Are these spoons? 

Only intonation distinguishes between questions and af¬ 
firmative sentences. 

b) By starting the sentence with ma: 

A li 

Example: Ma ev pirttik e? Is this a book? 

Ma ew zaro ne? Are those children? 
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The question words, gelo and qey have a similar function. 
Such questions are more emphatic. 


c) By using an interrogative determiner,such as (what), 
ki (who), <?awa (how), etc. gi is placed before the verb. 


Ev ye? 

Ew pirtuk e. 
Ew gi ne? 
Ew penus in. 


What is this? 

It is a book. 
What are those? 
They are pens. 


In the spoken language, the subject may be ommited, 
when answering such questions. 

Ev gi ne? What are these? 

Kev^i ne. (They) are spoons. 


NEYINI - NEGATION 


ne (not) negates the sentenced). 


Ev ne der e. 

Ew ne gog in. 

Ev ne mamoste ye. 
Ew ne gundi ne. 

Ev ne penfis e. 

Ew ne xwendekar e. 
Ew ne kev^i ne. 


This is not a church. 
Those are not balls. 
This is not a teacher. 
Those are not villagers. 
This is not a pen. 

That is not a student. 
Those are not spoons. 


(*) Ev ne pirtuk e. In some regions nin is added at the beginning of 
the verb. Ev pirtuk nine . (This isnotabook). Ew penus ninin. (Those 
are not pens). However, nine (ninin) means has (have) not in some 
other regions. It will therefore be more advisable to use ne in order 
to avoid confusion. 
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PIRSA NEYfNi - NEGATIVE QUESTION 

By stressing the penultimate syllable of a negative sen¬ 
tence, or using ma at the beginning of a negative sentence. 

Na No 

Bele Yes 

Ere Yes 

Ev ne miz gef t e? 

Ev ne ne xwes in? 

Ma ew ne mazuvan e? 

Na, ew mevan e. Ev mazuvan e. 

Ma ew ne xwendekar in? 

Bele, ew xwendekar in. 

Ma ev ne kev?i ne? 

Na, ew ne kevgi ne. Ew penus in. 

Is this not a mosque? 

Are these not sick? 

Is that not the host/hostess? 

No, that is the guest. This is the host/hostess. 

Are those not students? 

Yes, they are students. 

Are these not spoons? 

No, they are not spoons. They are pens. 


Ev agir e. 

Ev nexwe§ e. 

Ev cotkar e. 

Ev der e. 

Ev karker in. 

Ew mamoste ne. 
Ew pace ne. 

Ev ne gog e. 

Ew ne gundi ye. 


Ma ev name ye? 
Na, ew ne name ye 
Ew penus e. 

Ma ew polls e? 

Na, ew ne polls e. 
Ew karker e. 

Ev ne bav e? 

Bele, ew bav e. 
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HINDARI 2 


A: Fill in the gaps. 

Cihen vala tijl bikin. 

1. Ev pirtukek ... 

2. Ew xwendekar... e. 

3. Ev sako... e. 

4. Ev kevpi ...(plural) 

5. Ew agir ... (plural) 

6. Ew der ... (singular) 

7. Evkur... (plural) 

8. Ewkeg... (singular) 

9. Ew axa ... (plural) 

10. Ev. in. (worker) 

11. Ew . ne. (villager) 

12. Ew. e. (woman) 

13. Ev.ye. (child) 

B: Negate the following sentences. 
Hevoken jerln bikin neyini. 

1. Ma ev zilamek e? 

2. Ma ew pitik in? 

3. Ew law e. 

4. Ev name ne. 

5. Ev bav e. 

6. Ev xani ne. 

7. Ma ev xwendekar e? 

8. Ev karker in. 

9. Ev axa ye. 
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Em jin in, Hun zarok in, Ewmamoste ne. 


CiNAVEN KESIN 
PERSONAL PRONOUNS 

Kurdish pronouns are in two groups: direct case pronouns 
and oblique case pronouns. For the sake of simplicity, we will 
call them as simple and oblique pronouns. 

Simple Personal Pronouns 


Ez 

1 

Tu 

You 

Ew 

He.she.it 

Em 

We 

Hun’ 

You 

Ew 

'‘They 


The third person singular and plural pronouns are the 
same: ew. The verb determines tire plurality of this pronoun: 

Ew e. (He/she/it is) Ew in. (They are) 

*) hun is also be spelled as hon, hun, win in various regions. 
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Cinav 

Ez 

Bun (to be) 

im (me, after a vowel) 

I am 

Tu 

1 

(yi, after a vowel) 

You are 

Ew 

e 

(ye, after a vowel) 

He/she/it is 

Em 

in 

(ne, after a vowel) 

We are 

Hun 

in 

(ne, after a vowel) 

You are 

Ew 

in 

(ne, after a vowel) 

They are 

Ez karker im. 

Ez mamoste me. 

Tu polis i. 

Tu gundi yi. 

I am a worker. 

I am a teacher. 

You are a policeman/policewoman 
You are a villager. 


Ew mal e. 

It is a home. 

Ew xani ye. 

It is a house. 

Em tixtor in. 

We are doctors. 

Em zaro ne. 

We are children. 

Hun jin in. 

You are women. 

Hun de ne. 

You are mothers. 

Ew der in. 

They are churches 

Ew sako ne. 

They are coats. 


Tu ki yi? 

Ez Azad im. 

Ew ki ye? 

Ew Gule ye. 

Ew kl ne? 

Ew mamoste ne. 
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ci watt 


girover. 


paqy 


gemari. 


zirav 


mezm 
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FERHENGOK 


j)i£uk (bi£uk) small 

mezin big, large 

ciwan young 

nuh,nQi new 

direj tall, long 

paqij clean 

gemari dirty 

pir old (woman) 

germ warm, hot 

qelew fat 

giran heavy 

qireji dirty 

girover round, spherical 

sar cold 

girt! closed 

sivik light (not heavy) 

jehati hard-working, skillful 

stur thick 

jir diligent, hard-working 

teral lazy 

kal old (man) 

tiji, tije full 

kevn old (things) 

vala empty 

kin.kurt short 

vekiri open 

iawaz thin, weak 

xwe$ nice, fine 

As a general rule, a Kurdish sentence starts with the subject 
and ends in the verb. The subject (kirde) is the word(s) 
representing the person or thing that is doing the action 
expressed by the verb. 

Deri vekiri ye? 

Na, deri ne vekiri ye. 

Na, ne vekiri ye. Girti ye. 
Le bele pace vekiri ye. 

Ma penus girover in? 

Na, penus ne girover in. 
Le gog girover in 

Is the door open? 

No, the door is not open. 

No, It is not open. It is dosed. 
But the window is open. 

Are the pens round? 

No, the pens are not round. 
But, the balls are round. 
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Ma sev xwe§ e? 

Ere, pir xwe? e. 

Ma xam mezin in? 
Bele, pir mezin in. 

£i paqij e? 

Kev?t paqij e. 

KT gemari ye? 

Silo gemari ye. 

Ki jir e? 

Ev jlr in. 

Ma agir ne germ e? 
Ere, pir germ e. 

Ev mamoste direj e, 
le ew kin e. 

Ma tu karker t? 

Na, ez ne karker im. 

Ez mamoste me. 

Ma ew cotkar e? 

Na, ew ne cotkar e. 

Ew bijt$k e. 

Ma hun polts in? 

Na, em ne polls in. 

Em xwendekar in. 

Ma ew mevan in? 

Na, ew ne mevan in. 
Ew mazuvan in. 

Ev kT ye? 

Ev Ztne ye. 

Ma ev zaro ye? 

Er§, ew zaro ye. 


Is the apple nice? 

Yes, it is very nice. 

Are the houses big? 

Yes, they are very big. 
What is clean? 

The spoon is clean. 

Who is dirty? 

Silo is dirty. 

Who is hard-working? 
These are hard-working. 
Is the fire not hot? 

Yes, it is very hot. 

This teacher is tall, 
but that (one) is short. 

Ma Azad ciwan e? 

Ere, ew ciwan e. 

Ma tu direj T? 

Na, ez ne direj im. 

Ez kin im. 

Ma kevg gemari ye? 

Na, ew ne gemart ye. 

Ew paqij e. 

Ma ez lawaz im? 

Ere, tu lawaz T. 

Ma dert vekirt ye? 

Na, girtT ye. 

Le bele pace vekirt ye. 

Ma ev jin ptr e? 

Na, ew ne ptr e. 

Ew ciwan e. 
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HINDARI 3 


A: Cihen vala tije bikin. 

1. Ma tu direj ...? 

2. Na, ez ne direj ... Weyso direj ... 

3. Kt.in? (short) 

4. Azad 0 Serbest qelew ... 

5. Ma mizgeft.e? (big) 

6. Na, ew.e. (small) 

7. Ma sev girover...? 

8. ..., sev girover... 

9. Ma.xwe$ e? (life) 

10. Carinan xwe$ e, carinan ... xwe$ e. 

11. Ma ev sako.ye? (new) 

12. Ma penus.e? (thin) 

13. Na, e. (thick) 

14. Ma tijT ye? (church) 

15. Na.ye. (empty) 


B: 15 of the following sentences are wrong. Which 
ones? Why?/15 ji hevoken jerin ^ewt in. Kfjan? £ima? 


1. Bav kal ye. 

2. De pTr ye. 

3. Mamoste jir e. 

4. Xwendekar ciwan in. 

5. Der? vekirT in. 

6. Mizgeft tije in. 

7. Xam bilind in. 

8. Ev sevek in. 

9. Ew bijT§kek ne. 

10. Polls qelew ne. 

11. Hun direj in. 


12. Ez gundi me. 

13. Tu zaro T. 

14. Ma Uso jehatT ne ye? 

15. Ere, Oso jehatT in. 

16. KT in direj? 

17. Q paqij ye? 

18. Ma ew biqOk e? 

19. Na, ew bi?0k e. 

20. Ma pitik lawaz e? 

21. Ere, ew ne lawaz e. 

22. Ew zilam e kal. 
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mamosteyen lawaz 




RENGDEREN WESFIN 
QUALITATIVE ADJECTIVES 

A qualitative adjective is an adjective that qualifies a noun: the 

big house, the fat men, a tall girl, short pens, etc. 

Unlike English, Kurdish qualitative adjectives follow the noun 
that they qualify. Thus an ending is needed to link the noun and 
the qualifier. Otherwise the noun and the qualifier will not be 
related to each other, For example, translating the fat man 
into Kurdish as zilam qelew or qelew zilam does not form a 
noun phrase, and the adjective is therefore not related to the 
noun. In order to form a noun phrase, thus making the adjective 
qualify the noun, we have to start with the noun and use a 
connective ending: zilame qelew. There are two groups of 
such endings (links): indefinite endings (added to the nouns 
with the indefinite articles (yek/ek, -in/yin) and definite 
endings (added to nouns in the direct case). In Kurdish, as a 
general rule, a noun without an indefinite ending is definite. 
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indefinite 

definite 


* 

-e 

-a (feminine singular) 

-i 

-e (masculine singular) 

-e** 

-en*** (plural) 


kefeke direj 

a tall girl 

indef.-sing.-feminine 

zilamekr lawaz 

a thin man 

indef.-sing.-masc* 

ke^ine direj 

(some) tall girls 

indef.-plural 

ke^a direj 

the tall girl 

def,-sing.-feminine 

zilame lawaz 

the thin man 

def.-sing.-masculine 

ke^en direj 

tall girls 

definite-plural 


The letter/sound y acts as a buffer between a vowel and an 
ending: mamosteya/mamosteye/marnosteyen ba$. Thus, 
the connective endings (-a, -e, -en) become -ya, -ye, -yen after 
a vowel. 

in most Kurdish grammar books, it is stated that, as a general rule, when 
a noun ending in T or e takes an ending beginning with y (ya, ye, yen, yek), 
t or e must be replaced with i. It is assumed that, in that case, Tore turns 
into i; xanTye ba$ - xaniye ba$. However, during my research, I have 
not encountered such a sound variation. What is actually happening is 
that, because the sounds ? and y are very similar, the first sound (T) is not 
pronounced. However, in emphatic speech,there is no omission: xanTye 
ba$ (stressed), xanye ba$ (unstressed). As it is an omission of one of the 
two similar sounds, other than a sound variation, it will be better to 
ignore this rule and spell it either as in the stressed pronunciation 
(xanTye) or as in the unstressed pronunciation (xanye). It will also save 
the grammar from an unnecessary rule and make the writing and reading 
easier 

*) In spoken Kurdish -e is sometimes omitted: jinek direj. 

**) In spoken Kurdish, the ending -e linking an indefinite plural noun with 
a qualifier and -in may be contracted to ~ne, -ni, or -nfc 
keq ine dir@j (tall girls): ke£ne/ke$ni/ke$nT direj. 

However, it is spelled -ine, when writing. Still i is not pronounced 
emphatically. 

***) In some regions, the definite plural ending -en is replaced with 
-ed or -et. 
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Ez xwendekareki jir im. 
Tu xwendekareke teral T. 
Ew mamosteyekT ba$ e. 
Em xwendekarine jir in. 

Hun karkerine jehati ne. 

Ktjfc,'-*'' 

Ew ke^ine direj in. 

Ez ke?a lawaz im. 

Tu xwi§ka qelew i. 

Ew pitike kin e. 

Em gundiy^n jir in. 

Hun karkeren jehati ne. 
Ew ke^en direj in. 

Biraye qelew tu yi. 

Tu biray£ qelew i. 
Karkera jtr Gule ye. 

Gule karkera jir e. 

Deriye vekirT nuh e. 
Biraye ciwan Serdar e. 
Xwi$ka mezin Ruken e. 
Ew giindine ba§ in. 
Zilame qelew ne ba? e. 
Jina lawaz biji$k e. 

Polise ciwan teral e. 


I am a hard-working student. 
You are a lazy teacher. 

He is a good teacher. 

We are hard-working students. 
You are skillful workers. 

They are tall girls. 

I am the thin girl. 

You are the fat sister. 

He is the short (little) baby. 

We are the hard-working villagers. 
You are the hard workers. 
They are the tall girls. 

The fat brother is you. 

You are the fat brother. 

The hard worker is Gule. 

Gule is the hard worker. 

The open door is new. 

The young brother is Serdar. 
The big (older) sister is Ruken. 
They are good villagers. 

The fat man is not good. 

The thin woman is a doctor. 
The young policeman is lazy. 


GOTINA PE§IYAN 

Aqile sivik bare giran. 

aqH (in) intelligence, wisdom . ■ bar (m) burden 
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HINDARI 4 


A: Cihen vala tije bikin. 

1. Azad kurek... ba§ e. 

2. Ev kevgiyek... zirav e. 

3. Ew keqek... lawaz e. 

4. Gogen giran ev ... 

5. Malen nu ev... 

6. Mamoste... ba§ tu ... 

7. Em zaro... paqij in. 

8. Mizgefta ba$ ne gemari ... 

9. Xaniyen paqij ba§ ... 

10. Hun cotkar... lawaz in. 

B: 6 hevoken gewt bibinin. 

1. Gule kegeka dii*ej e. 

2. Serbest kureke qelew e. 

3. Ew kurin lawaz in. 

4. Veyso gundiye jir e. 

5. Uso xwendekarekx teral e. 

6. Em kure ba§ in. 

7. Hun jina kin in. 

8. Ew lcarkeren ba§ in. 

9. Kevgiya nuh ev e. 

10. Kera direj kevn e. 

C: Wergerinin IngilizI/Translate into English. 

1. Ew penuseke biguk e. 

2. Ev zilameki direj e. 

3. Ev kure lawaz e. 

4. Ew goga sivik e. 

5. Ma ew karkerine jir in? 

Na. ew ne karkerine jir in. 

Ew karkerine teral in. 

6. Ma seven xwe§ ev in? 

Ere, ew in. 

7. Ma tu kure mezin i? 
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FERHENGOK 




av (f) water 

mase (f) table 

bajar (m) city, town 

masenus (f) desk 

baiif(f) pillow 

mitel (f) mattress 

bilind high 

nan (m) bread 

cil§o (f) washing machine 

nexwe§ sick, ill; patient 

clran (m,f) neighbour 

nezik close, near (by) 

£aku£ (m) hammer 

nivln (m) bed 

£iya (m) mountain 

nizm low 

dewlemend rich 

pel (m) leaf 

din other 

pir (f) bridge 

dur far (away) 

piyan (f) glass 

gO$t (m) meat 

qedeh (f) glass 

gul (f) rose 

radyo (f) radio 

guldank (f) vase 

rojname (f) newspaper 

gund (m) village 

rupel (m) page 

heval (f,m) friend 

sarker (f) fridge 

hek (f) egg 

§fi$e (f) bottle 

jt too, also, and (to make a stress) 

televtzyon (f) television 

ker (f) knife 

ti§t (m) thing 

kinc (m) clothes, dress 

tuj sharp 

ko blunt (knife, etc.) 

xizan poor 

kovar (f) magazine 

xurt strong 

kursi (f) chair 

xwendegeh (f) school 

lihef (f) quilt 
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RAWEYA XWEDITi 
THE POSSESSIVE CASE 


So far, we have examined the first group of pronouns 
(simple/direct), the second group is called the oblique: 


Min 

1 

le 

You 

We 

She 

WT 

He 

Me 

We 

We 

You 

Wan 

They 
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In the possessive case, the oblique pronouns are used as 
determiners, therefore together with the connective endings 
(indefinite: e,T,e; definite: a,e,en), theyfunction as posses¬ 
sive determiners. 


PenOseke min 
Kev^iyekT te 
Kereke wi 
Piyanine we 
Kovarine me 
Weneguheza we 
Nane wan 
LenOsken min 
Ke?a te 
Kure wl 
Temsika we 
Bave me 
Pitiken we 
Xantye wan 


A pen of mine 

A spoon of yours 

A knife of his 

(Some) glasses of hers 

(Some) magazines of ours 

Your television 

Their bread 

My notebooks 

Your daughter 

His son 

Her plate 

Our father 

Your babies 

Their house 


The oblique form of kf is ke. When determining a noun, it 
means whose. 


Penusa ke? 

Kince ke 
Heken ke? 

Azad kure ke ye? 

Ew kure min e. 

Ev qedeha ke ye? 

Ew qedeha wi ye. 
Temsika ke mezin e? 
Temsika we mezin e. 


Whose pen? 

Whose dress? 
Whose eggs? 
Whose son is Azad? 
He is my son. 
Whose glass is this? 
It is his glass. 

Whose plate is big? 
Her plate is big. 
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One of the related endings (e,a,en) and an oblique pronoun 
can replace the whole phrase and act as a possessive pronoun. 
In that case the ending represents the related noun, meaning 

as "the one that". 


Whose fridge? A ke? 

My fridge. A min. 

Whose neighbour? E te. 

En me. 

Ye wan. 

Ye we. 

Yen me. 

Whose quilt is this? 

It is mine. 

Whose is the other (one)? 
The other one is his. 

Whose son is he? 

(It) is hers. 

Whose neighbours are these? 
(They are) ours. 

Whose chairs are they? 
(They) are theirs. 


Whose? 

Mine. 

Yours. 

Ours. 

Theirs. 

Yours. 

Ours. 


Sarkera ke? 

Sarkera min. 

Cfrane ke? 

NivTnen ke? Whose beds? 
Kevdye wan. Their spoon. 
Zaroye ke? Whose child? 
Sakoyen ke? Whose coats? 

Ev lihefa ke ye? 

(Ew) a min e. 

A din a ke ye? 

A din a wT ye. 

Ew kure ke ye? 

E we ye. 

Ev cTranen ke ne? 

En me ne. 

Ew kursiyen ke ne? 

Yen wan in. 

Ma mamosteye te ba§ e? 
Ere, mamosteye min ba$ 
Ma Elo have ke ye? 

Elo have Bese ye. 

Balifa te pi?uk e. 

Le ya min mezin e. 

Ma kera te ne tuj e? 

Bele, kera min pir tuj e. 
Le bele ya te pir kef ye. 


Is your teacher good? 
e. Yes, my teacher is good. 
Whose father is Elo? 

Elo is Bese's father. 

Your pillow is small. 

But, mine is big. 

Is your knife not sharp? 
Yes, my knife is very sharp. 
But yours is very blunt. 
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There are also two groups of demonstrative determiners/ 
pronouns: simple/direct and oblique. The oblique can also 
be used in the possessive case. The simple do not distinguish 
between genders, and their plurality is determined by the verb, 
whereas the oblique vary according to gender and plurality. 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS 

simple/direct 

oblique 




: VI ■ 

this 

masc. 

ev 

this; these 

ve 

this 

fem. 



van 

these 

plural 



Wl 

that 

masc. 

ew 

that; those 

we 

that 

fem. 



wan 

those 

plural 


ev jin 

this woman, these woman 

ve jine 

this woman (oblique) 

ev zilam 

this man, these men 

vt zilam| 

this man (oblique) 

van zilaman 

these men (oblique) 

ew lenusk 

that notebook, those notebooks 

we lenuske 

that notebook (oblique) 

ew kur 

that boy, those boys 

wt kur! 

that boy (oblique) 

wan keqan 

those girls (oblique) 

a ve 

of this (fem.) 

a vt 

of this (masc.) 

a van 

of these 
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Ev pirtuka mm e. This is my book. 

Ew seva te ye. That is your apple. 

PirtukavT ye. The book belongs to this one (masc.). 

Penusa ve SOr e. The pen of this one is red. 

Peleri van daran mezin in. The leaves of these trees are big. 
Rupelen V§ pirtuke pifuk in/The pages of this book are small. 


TEWAND1NA NAVAN 
NOUNS IN THE OBLIQUE CASE 


Nouns take the following endings in the oblique case: 

-e (feminine) 

-i (masculine) 

-an (plural) 


direct oblique 


ke^ek 
kurek 
ke^in 
kurin 
ke?. 


kur 



ke?eke 

kurekT 

keqnan 

kurinan 

ke?e 

ke$an 

kur(i)* 

kuran 


a girl 
a boy 

(some) girls 
(some) boys 
the girl 
the girls 
the boy 
the boys 


(*) The ending -T used for definite singular masculine nouns in the 
oblique is usually omitted. Instead, a (in some regions also e) is 
replaced with e: bajer instead of bajari, e$ instead of a§T, axe 
instead of axayt. Note that it is applied to the last a, when the 
noun includes more than one (such as bajar - bajer). 
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Pirtuka xwendekareke 
£aku$e karkereki 
Kincen karkerinan 
Gunde karker(f) 
PenQsen xwendekare 
Penusen xwendekaran 
Pirtukine xwendekaran 


A student's (female) book. 

A worker's (male) hammer. 

The clothes of (some) workers 
The village of the worker (male) 
The pens of the student (female) 
The pens of the students 
(Some) books of the students 


All the endings take y, when following a vowel. 

In spoken Kurdish, nouns ending in a vowel (especially e and 
a) are usually contracted: 


nam eya EIT 
sus eya Ey$ane 
maseya wan 
per eye mamosteye 
mamosteyen me 


nama Eli 
$u$a Ey§ane 
masa wan 
pere mamoste 
mamosten me 


(Ali’s letter) 

(Ey?an’s bottle) 
(their table) 

(the teacher's money) 
(our teachers) 


1. PirtOka ke ba? e? 

2. A Serdar ba$ e. 

3. Bave Zelale mamoste ye. 

4. Kincen karkeran gemarT ne. 

5. Ciyayen Kurdistane bilind in. 

6. Ma xaniye wan nizm e? 

7. Na, ye me nizm e. 

8. Ki xweha Azad e? 

9. Xweha Azad ki ye? 

10. Kefen Simko direj in. 

11. Ava sarkere sar e. 

12. Lawe min mamoste ye. 

13. Jiyana gundan xwe§ e? 

14. Na, ya bajaran xwe§ e. 
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15. Gogen Xezale girover in. 

16. Lenuska mamoste pir stun* e. 

17. Temsika Gulistane ne mezin e. 

18. A Hesen mezin e. 

19. Ev mevane ke ye? 

20. E Berfinke ye. 

2 \. Ev mevana ke ye? 

22. A me ye. 

23. Mevaneki we bijT$k e. 

24. Mevaneke we jT mamoste ye. 

25. Mevanine wan cotkar in. 

26. MizgTn u Turcel birayen min in. 

27. En min jT, Silo 0 Elo ne. 

1. Whose book is good? 2. Serdar’s is good. 3. Zelal’s father is a teacher. 4. The 
clothes of the workers are dirty. 5. The mountains of Kurdistan are high. 6. Is 
their house low? 7. No, ours is low. 8. Who is Azad's sister? 9. Azad’s sister is 
who? (literally) 10. Simko's daughters are tall. 11. The water of (in) the fridge 
is cold. 12. My son is a teacher. 13. Is village life nice? 14. No, city life is nice. 
15. Xezal’s balls are round. 16. The teacher's notebook is very thick. 17. 
Gulistan’s plate is not big. 18. Hasan’s is big. 19. Whose guest is this? 20. 
Berfink’s. 21. Whose guest is this? 22. Ours. 23. One of her guests is a doctor. 
24. And one of her guests is a teacher. 25. (Some) of their guests are farmers. 
26. Mizgin and Turcel are my brothers. 27. And mine are Silo and Elo. 


Denge ezmanan, m§ana baranan. 
Deste merdan, dermane derdan. 

Rbja dunrian 6, kefa guran e. 

Deste xwarine direj e. 

baran (f) rain- dest (m) hand kef (f) pleasure 

deng (m) sound, noise duman (f) smoke, fogmerd brave (person) 
derd (m) trouble ezman (m) sky. ni^an (f) sign 

dermari (m)medicine gur woif > xwarin (f) eating, food 
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HINDARI 5 


A: Cihen vala tiji bikin. 

1. Pirtuk... ke pi^uk e? 

2. Lenusk... te mezin e. 

3. Penus... Ey§an... dire] e. 

4. Ma kur... Xezale kin in? 

5. Na, ew ... kin in. 

6. Sako... Mizgm ba§ e. 

7. CTran... me nexwe? in, 

8 . Heval... we cTran... me ne. 

9. Ker... ba$ tuj e. Ya ne ba$ ko ... 

10. Mazuvana me pir ba§ ... 

B: Hevoken jenn wergerinin Kurd?. 

I. All’s father is a doctor. 2. Xezal’s neighbour is my sister. 3. 
The village mosque is big. 4.1s the doctor's (male) son a teacher? 
5. No, he is also a doctor. 6. Whose village is far away? 7. Ours 
is far away. 8. Whose city is nearby? 9. Azad’s is nearby. 10. 
Whose spoons are big? I i. Mizgin and Ey§an’s are big. 12. But 
ours are small. 13. Whose son is rich? 14. Derwe§’s son is rich. 
15. Evin’s is poor. 16. Whose bread is a lot? (Who has got a lot 
of bread?) 17. Mine is a lot (I have a lot). 

C: 5 ji hevoken jenn ?ewt in. Kijan? <£ima? 

1. Jiyana me ne xwe? e. 

2. Ke^e wt doktor e. 

3. Bava Azade polls e. 

4. Agire Newroze xurt e. 

5. Zaroyen karkera lawaz in. 

6. Bajara me mezin in. 

7. Kevgye wi direj e. 

8. Piyana min ti|i ne. 

9. Pira gund bilind e. 
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The endings that we have examined so far are the most important 
elements in Kurdish grammar. They will be widely used in the following 
sections, too. It is very important to learn them properly. We will 
therefore have a review of the endings and the related cases. 

EZAFET 

This Arabic word literally means "addition". Ezafet is the set of 
endings linking the headnouns with the genitive (possessive) or 
descriptive words, thus forming a noun phrase. Those words may 
be adjectives (qualifiers), pronouns (determiners) or nouns (modi¬ 
fiers). 


zilame direj 



headnoun jj n k qualifier 

It is the link (connective ending, -e) that makes a noun phrase 
possible. In Kurdish, without such an ending we cannot qualify or 
modify a headnoun. The connective endings distinguish between 
the gender and plurality of the headnoun: 

Endings attached to definite headnouns: 

-a (fern, sing,) kera direj the long knife 

-e (masc. sing.) gunde meour village 

-en (plural) gunden me our villages 

Endings attached to indefinite headnouns: 

-e (fern, sing.) kereke direj a long knife 

4 (masc. sing) gundekt me a village of ours 

-e (plural) gundine me some of our villages 

kerine direj (some) long knives 

Cases 

A case is a form of a noun/pronoun that shows its relationship to another 
word (Le. a headnoun being modified). Kurdish has three cases: direct 
(simple), oblique and vocative. The vocative will be dealt later. 
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The oblique pronouns are different words, whereas oblique nouns 
take certain endings depending on gender and plurality: 


simple 

oblique 


ez 

min 

1 

tu 

te 

you (sing) 

ew (he,she,it): 

—wl 

he 



she 

em 

me 

we 

hun 

we 

you (plural) 

ew 

wan 

they 

ev (this,these) 

vT 

this (masc.) 


^ve 

this (fem.) 


van 

these 

ew (that.thoseL._ wi 

that (masc.) 


ywe 

\wan 

that (fem.) 
those 


keg (the 

girl/girls);-- kege 
^kegan 

the girl 
the girls 

kur (the 

boy/boysU. kur(t) 
Ncuran 

the boy 
the boys 

kegek 

kegeke 

a girl 

kegin 

kegin an 

(some) girls 

kurek 

kurekt 

a boy 

kurin 

kurinan 

(some) girls 


Note that only the oblique pronouns/nouns can modify or qualify 
a headnoun, and that the connective endings are used to link them 
with the headnouns. 

bajare me 
kega Ey$ane 
pirtuken xwendekaran 
penuseke xwendekarek! 
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FERHENGOK 


ard (m) flour 

beran (m) ram 

bexf e (m) garden 

bijun healthy 

bizin (f) nanny-goat 

ceh (m) barley 

dew (m) watered down yoghurt 

dtk (m) cock, rooster 

genim (m) wheat 

henikcoo! 

hindik little, a few 

kant (f) fountain 

mast (rh) yoghurt 


min$k (f) hen 

mirov (f,m) person, human being 

mth, ml (f) sheep 

neri (m) billy-goat 

J)GZ (f,m) sheep or goat, flock 

pin(ik) (f) coop 

givaz (f) onion 

rez (m) orchard; vineyard 

$ir (m) milk 

tin (m) grapes 

xerzik (m) vineyard 

xwefik nice, beautiful 

zevi (f) field 


HINDARI6 

NivTsan wergerinin Ingiltzi u pirsan bersiv bikin. 

A 

Ev Azad e. Azad hevale Dara ye. Ew xwendekar e, 
xwendekareki ba?. Ew jt Evin e. Ev?n mamoste ye. Ew 
mamosteyeke jtr e. Penusa Evtne direj e, leya xwendekare 
we, Azad, kin e. Ye qelew Mizgtn e. Mizgtn biraye Azad 
e. Lenuska Mizgtn mezin e. Le penusa wt bi$ uk e. Sakoye 
wt meziri e. 

1. Azad hevale ke ye? 6. Ma Mizgtn lawaz e? 

2. Ma Azad xwendekareki ba§ e? 7. Mizgtn biraye ke ye? 

3. Ma Evtn xwendekar e? 8. Sakoye ke mezin e? 

4. Ktjtre? 9. Lenuska mezin a ke ye? 

5. Penusa ke kin e? 10. Penusa ke piijuk e? 
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B 


Ev gunde me ye. Miroven gund xizan in. Pezen 
gundiyan hindik in. En axe pir in. Axa miroveki 
dewlemend e. Rez, xerzik 0 zeviyen w? pir in. Xerzik 
tije tiri ne. Mala me pi?uk e. Le xantye §erine mezin 
e. Em cTranen §er?ne ne. Penlr, ?Tr u maste gunde me 
pir xwe? in. Heken miri§kan pir in. Ava kantyan henik 
e. Arde ceh ne ba§ e, le ye genim ba? e. Ke^a Ey?ane 
nexwe? e. Kure Xelo jT nexwe? e. Le bele, zaroyen 
axe ne nexwe? in. Ew bijun in. Tiften wan xwe$ik in. 
Kincen wan pir in. 

I. Kt xizan in? 2. Pezgn ke hindik in? 3. Ma axa mirovekf xizan 
e? 4. Ma xamye $er?ne pi^uk e? 5. Ava ?i henik e? 6. Ke?a ke 
nexwe$ e? 7. KT bijun in? 8. Ti§ten xwe$ik en ke ne? 9. Ma kincen 
zaroyen gundiyan pir in? 


RENG - COLOUR 


al (f) flag 
bineffi violet 
kesk green 
pantor (m) trousers 
pembe pink 
qehwey? brown 
qer jet black 
rengin colourful 


re? black 
sol (f) shoe 
sor red 
sipf.spi white 
?e chestnut (colour) 

?Tn blue 

vezele (m) sweater, jumper 
zer yellow 


Words expressing colours can be used as nouns as well as 
adjectives. They are all masculine, so is the word "reng". 
The colour of something may be asked in two ways: 

Renge seve fi ye? What colour is the apple? 

Renge seve sor e. (The colour of) the apple is red. 

Sor e. It is red. 
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Sev 91 reng e? 

Sev sor e. 

Sor et. 

1. Kurslya min sipi ye. 

2. Gula Zelale sor e. 

3. Renge sarkere ?Tn,e. 

4. Goga MizgTn re? e. 

5. Lihefa wan kesk e. 

6 . Renge penOsa mamoste qehweyi ye. 

7. Vezeleye te reng e? 

8 . Vezeleye min sor e. 

9. Pantoren polisan reng in? 

10. Kesk in. 

11. Renge ala Kurdan 91 ye? 

12. Kesk, sipt, zer u sor e. 

13. Ew ala rengin e. 

14. PenOsen te 91 reng in? 

15. Re? Q ??n in. 

16. Kince jinek§ binef?i ye. 

17. Ye yeke ji pembe ye. 

18. Bizin£n me qer in. 

1. My chair is white. 2. Zelal's rose is red. 3. (The colour of) the fridge is blue. 
4. Mizgm's ball is black. 5. Their quilt is green. 6. (The colour of) the notebook 
of.the teacher is brown. 7. What colour is your sweater? 8. My sweater is red. 
9. What colour are the trousers of the police? 10. They are green. 11. What 
colour is the flag of the Kurds (Kurdish flag)? 12. It is green, white, yellow 
and red. 13. It is the colourful flag. 14. What colour are your pens? 15. They 
are black and blue. 16. A woman's dress is violet. 17. And the one (dress) of 
one (woman) is pink. 18. Our goats are black. 


I 

What colour is the apple? 
The apple is red. 

It is red. 


Zebe§ e r dendik re§ e, §iqas xwe§ e. ^ 
||p;Her reng rerigek e, bedreng ji rengek e. 

y bedreng bad colour dendik (A) seed • her ' every* each 
$iqa$ how(mudi/rniu\y) zebe§ fmj watermelon 
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DA£EK - PREPOSITION 


be without 
bi with, by 

bi ... re with, together with 
di in, at 

di ... de in, inside 

di bin ... de under 
di hundire ... de inside 
di ku de (in) where 
di navbeyna ... de 

between 

ji from, off 

ji ... re for 

ku* where, where to 

li in, at, on 

li ber in front of 

li bin under 

li keleka next, at the side of 
li ku where 

li pa§(Tya) behind,at the back of 

li pe§(Tya) in front of 

li ser on, over 

bin (m) under 

ber (m) front 

berke$k (f) drawer 


berik (f) pocket 
cemed (f) ice 
cemedank (f) icebox 
cil (m) clothes, dress 
cildank (f) wardrobe 
cente (m) bag 
depre$ (m) blackboard 
derzi (f) needle 
derztdank (f) needle-box 
dest (m) hand 
fergeh (f) classroom 
kargeh (f) office, place of 
work, factory 
kev?idank (f) canteen, 
container for keeping cut¬ 
lery 

kelek (f) side 

pa$i (f) back 

pe§T (f) front 

ser head,top,upper surface 

xweli (f) ash 

xwelidank (f) ashtray 

xwe (f) salt > ' V ' J 

xwedank (f) salt-cellar 


These prepositions are the most common. The basic ones 
are: bi,di,ji,!i. Together with a postposition (de, re, ve**) or 
a noun, they also make compound prepositions. The object 
of a preposition is in the oblique case, and it follows the 
preposition. 


*) ku and der (place) may be used together (kudere where (to). 

**) In spoken Kurdish, de,re,ve are also pronounced as da,ra,va. 
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li male ji gundeki bi keran ji wi li me 

If a noun is used as part of a compound preposition, then the 
object should follow the noun: 

li paf me li ber zilameki li keleka wan 

The postpositions (de, re, ve) always follow the object: 

di sarkere de ji min re bi wt re 


bi is used when the object is used: 


bi trene 
bi balafire 
bi kere 
bi penGseke 


by train 
by air 

with the knife 
with a pen 


bi... re means together with 

Azad bi min re ye. Azad is with me. 

Ew bi Osman re ye. He is with Osman. 


1. §ivan li ku ye? 

2. Ew li gund e. 

3. Karker li ku ne? 

4. Li kargehe ne. 

5. Mamoste li ku ye? 

6. Mamoste li xwendegehe ye. 

7. Muxtar li ku ye? 

8. Muxtar li bajer e. 

9. LenGska te di ku de ye? 

10. Lenuska min di ?ente de ye. 

11. Polls li ku ne? 

12. Ew li polisxane ne. 

13. Kincen we di ku de ne? 

14. Di cildanke de ne. 

15. Mamoste li ber depre? e. 
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16. Ma Ztne bi ke re ye? 

17. Ew bi Delale re ye. 

18. Ma ?aya te bi §ir e? 

19. Na, ?aya min be $Tr e, le bele bi fekir e. 

20. Sev di hundire sarkere de ne. 

21. Ki li keleka MizgTn e? 

22 . Ronayf li keleka Mizgin e. 

23. Bi§ar li pa§ min e. 

24. Kt li pe$iya te ye? 

25. Xwe di xwedanke de ye. 

26. Solen min di bin mase de ne. 

27. PirtGken we li ser kursiyan in 

I .Where is §ivan? 2. He is in the village. 3. Where are the workers? 4. They 
are in the factory. 5. Where is the teacher? 6. The teacher is in the school. 
7. Where is the Muxtar? 8. The muxtar is in the city. 9. (In) where is your 
notebook? 10. My notebook is in the bag. 11. Where are the police? 12. They 
are in the police station. 13. Where are your clothes? 14. They are in the 
wardrobe. 15. The teacher is in front of the blackboard. 16. With whom is 
Ztne? 17. She is with Delal. 18. Is your tea with milk (white)? 19. No, my 
tea is without milk, but with sugar. 20. The apples are in the fridge. 21. Who 
is next to Mizgtn? 22. Ronayi is next to Mizgfn. 23. Bi$ar is behind me. 24. 
Who is in front of you? 25. The salt is in the salt-cellar. 26. My shoes are 
under the table. 27. Your books are on the chairs. 


Bare baqilan li pi§ta kemaqilan. 
pave li deriyan xweli li seriyari. 

Ji xelke re gul e, ji xwe re kill e. 

Ji xelke re jir e, ji xwe re kwlr e. 

Guriyo nave min li te, kume min li sere te. 

baqil clever kill (f) suffering, trouble pist (f) back 

gul (f) rose kum (ra) cap : . xelk.(m). strangers, people 

gun hairless (person) j^Wir blind xwe oneself (himself) 

keuiaqil. stupid kes nizanc. nobody knows 
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A/ad li ber depre^ „ 

- 1 '' ' 


iiliili! 


Egid bi Zine re ye. 
Zine li keleka Egid e 


Kerb p§§iya Berfinke ye 
Pivaz li ber §crzan e. 

Sev li pa§lva heke ye. 
Sevdi naybeyna pivaz u 
ker§ de ye. 


Sakodi eildanke de ye 


Lenusk li ser mase y e. 
Sol di bin mase de ne. 
Pen us li ser lenuske ye. 


Xwendekar li pS§iya mamoste ye. 
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HiNDARi 7 

A: Cihen vala tije bikin. 

Ev xwendegeh... me ye. Xwendegeha me ... keleka polTsxane ye. 
Xwendekar di fergehan... ne. Mamoste jT li fergehan... Ez... pa§Tya Oso 
u li pe§Tya Serbest.... RemzT li kelek... min e. Baran jT... keleka min e. 
Ez di navbeyna wan... me. Mamoste... ber depre§ e. Deste wT... bertka 
wT... ye. Pirtuk u lenusken wT li ser mase ... Penusen wT di berkejke 
de ... 


B: £i di ?i de yelQi li ku ye? - What is in what? 
Make sentences saying where the objects are. 
MINAK: GUL - Gul di guldanke de ye. 
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FERHENGOK 


ase steep,precitipous 
balafir (f) aircraft 
bedew beautiful 
beza fast 
din other, else 
hen most 
hesg (m,f) horse 
hm more 
ji than 
ker donkey 


mehln (f) mare 
spehi beautiful 
§ekir (m) sugar 
$erm sweet, pleasant 
tahl.tehl bitter 
teqsT (f) taxi 
-tir more, -er 
-tirln most, -est 
tijr§ sour 

tuj sharp;hot (pepper) 


BERHEVDA-COMPARATIVE 

The Kurdish ending -tir functions as English -er (more). 
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H?n also means more. 

htn zQ (faster) h!n bedew (more beautiful) 

ji is used after a comparative adjective or adverb to express a 
comparison like than in English. The noun/pronoun following ji 
must be in the oblique case. 


Hesp ji mehine bezatir e./The horse is faster than the mare. 

Ker ji hesp hedltir e./The donkey is slower than the horse. 

Ev ji Wan spehitir in. /These are more beautiful then those are. 

Ev ji we §erfntir e./This is sweeter than that 
Ew ji Vt tahltir e./That is more bitter than this. 

XanTye me ji ye we bilindtir e./Our house is taller than yours. 
Ke^a Serdar bedewtir e./Serdar's daughter is more beautiful. 

Ew f iya asetir in. /Those mountains are steeper. 

Ew tir§tir e./That is more sour. 

Ev tirt §erintir e. /These grapes are sweeter. 

Balafir ?etir e •/The aircraft is better. 

Hesen ji Ey§ane mezintir* e./Hesen is bigger (older) than Ey$an. 
Ev ji yen din hifktir in.These are harder than the others. 

SUPERLATIVE 

The superlative expresses the highest degree of an adjective or 
adverb. In Kurdish it can be formed in the following ways: 


I) using -tirin as the superlative ending: 


Xece ke^a bedew tir in e. 
Uso kure xurt tirin e. 

A speh Ttirin ev e. 

En sor tirin ew in. 


Xece is the most beautiful girl. 
Uso is the strongest boy. 

The most beautiful one is this. 
The saltiest ones are those. 


(*) Mezintir is often contracted as mestir in the spoken language. 
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2) using heri: 

Ev ^iya ye heri ase ye. 
Azad hen teral e. 

A heri xwe§ ev e. 

En heri beza Eli 0 Silo ne. 
Eli u Silo yen heri beza ne. 
Seva heri sor a min e. 


This mountain is the steepest one. 
Azad is the laziest. 

The nicest one is this. 

The fastest (ones) are Eli and Silo. 
Elf and Silo are the fastest ones. 
The reddest apple is mine. 


3) using the words he mi or gi?(t) (all) with the comparative: 

£iyaye Everest ji hemiyan bilindtir e. 

Tiriye me ji hemitiriyan tirftir e. 

Ev ji hemiyan hi§ktir e. 

Mount Everest is the highest/is higher then all. Our grapes are sourest/sourer 
than all. This is the hardest/harder than all. 


AS ... AS - WEKHEVI 

The Kurdish words bi qasi and wek (weki) act as as ... as. 

1. Ez bi qasi te direj im. 

2. Tu bi qasi me ne jir i. 

3. Ma Mizgin bi qasi we qelew e? 

4. Na, ew bi qasi we ne qelew e. 

5. Daren ke bi qasi yen wi bilind in? 

6. En me ji yen wi bilindtir in. En me yen heri bilind in. 

7. Na, yen Bawer ji y€n we ji bilindtir in. 


1.1 am as tail as you. 2, You are not as hard-working as we are. 3* is Mizgin as 
fat as her? 4. No, he is not as fat as her. 5. Whose trees are as tali (high) as his? 
6. Ours are taller than his. Ours are the tallest ones. 7, No, Bawer's are even 
taller than yours. 
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INTENSIFYING THE ADJECTIVES 


The Kurdish words pir,zehf, gelek,gelekiare used to intensify 
adjectives. Note that they act as both indefinite determiners and 
adverbs. They all mean: much, many, a lot, very, yekcar 
means very much, quite, entirely, completely. 

1. Ez geleki lawaz im. 

2. Hun ji me pir xurttir in. 

3. Bave min zehf jehati ye. 

4. Mamoste yekcar ba$ e. 

5. Ev kec yekcar teral e. 

1.1 am very thin. 2. You are much stronger than us. 3. My father is very skillful. 
4. The teacher is quite good. 5. This girl is quite lazy. 


DIMINUTIVE - HUREDAR 

-ek, -ik and -ok are diminutive endings used to imply smallness, 
just like -t in eaglet (young eagle), -ette in kitchenette: 

ker (knife) kerik (pocket-knife) 

dar (tree, wood) darjk (short stick, match) 

dest (hand) destik (handle, small hand) 

It can frequently be without evident diminutive implication: 
jin (woman) jinik (woman) 

law (boy, son) lawjk (boy, son) 

mer (man) merjk (man) 

The smallness may be in token of affection, pity, etc.: 

merik (poor fellow) 
ke?ik (poor girl) 
mirovok (poor fellow) 


51 



HlNDARI 8 

A: Make sentences suitable to the pictures. 

Li gora weneyan hevokan ?ekin. 

Example: Beset* - Bawer (xizan)', Ilesen ji Bawer xizantir 

’ MWeyso 




Re§o 


Sewal (beza) 


Zine Fate (qelew) 


2 )-. 
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B: Cihen vala tije bikin. 

1. Serbest... Bi$ar direjtir e. 

2. Ev kef ji we kef... bedewtir e. 

3. Ma tu ji Ey§an... kintir ?? 

4. Ma kur ji kef... jirtir in? 

5. Na, kef j? bi... kuran jtr in. 

6 . K? ji... kintir e? 

7. Ma dew ... qasT mast xwe? e? 

8. Na, mast... dew xwe$tir e. 

9. Ma Azad xwendekar... her? teral e? 

10. Na, yen din ji w? teraltir .... 

I i. Tu ji hemT... lawaztir i. 

12. Ew ji hem? karker... jirtir e. 

13. Ye tir§tir?n ev... 

14. Teqs? ji hespan bezatir in. Le yen ... beza balafir in. 

15. Ma kera te, ji ya we beza... e? 

16. Qyayen kudere yen her? ase ...? 

C: 5 ji hevoken jerin fewt in. KTjan? £ima?/5 of the 
following sentences are wrong? Which? Why? 

1. Kef a her? bedew k? ne? 

2. Kura xurttinn a ke ye? 

3. Ma tu have qelewtinn her? y?? 

4. Ez xwendekare her? j?r im. 

5. A min ji ya te $er?ntir e. 

6 . Kera k? ji ya min tujtir e? 

7. Serbest u Azad mamosteyen her? lawaz in. 

8. K? ji kg bezatir e? 

9. Ez ji wan gi?an bezatir im. 

10. Le tu ji mintir beza y?. 
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FERHENG 


bakur (m) north 
bes but 

bi rastt in fact, actually 
?end some; how many? 
fenek,senikek little, a little 
demjimer (f) watch, clock 
derew (f) lie 
dest (m) hand 
dexlik (f) drawer 
dor (f) surroundings 
fekT fruit 

her wekt din(hwd) etcetera (etc) 
hin.hinek some 
hindikek little, a little 
karmend civil cervant, employee 


karsaz businessman 

kes person 

metbex (f) kitchen 

nandank (f) bread box, bread-bin 

listok (f) toy 

nav?e (f) centre 

penir, pener (f) cheese 

pitek, pi^ikek a little (bit) 

qutik (m) shirt 

rast right, true 

sabun (f) soap 

sermiyandar capitalist 

tax (f) neighbourhood, district 

vexwarin (f) drink, drinking 

xwarin (f) food, meal, eating 


hebOn 


The Kufdish verb hebun covers for the English verbs to exist 
and to have, as well as the expressions like there is/are. 

a) There is/are 

present conjugation: heye (sing.), hene (plural) 

Darek heye. There is a tree. 

Darin hene. There are (some) trees. 

The sentence starts with a prepositional phrase, if any. 

b) to have 

I, The object is connected to an oblique pronoun; 

Pifek nane wt heye. He has a little bread. 
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PiH 

Wfemm 


<>■5 


Li ser mase pirtuk hene. 


Li mala ine telemvonek heye 


pi deste vve de listokek heye. 







Ma televtzyona we heye? Do you have a TV set? 

Ere, heye. Yes, we have. 

£ar gogen min hene. I have four balls. 

Ma penQsa te heye? Have you got a pen? 

Ere, penusa min heye. Yes, I have a pen. 

Penuseke min heye, le ne I have a pen, but it is 

bi min re ye, li male ye. not on me, it's at home. 

2. using the oblique pronouns as the subject (this form 
is not common in the spoken language): 

Min du xwifk hene. I have two sisters. 

WT lenuskek heye. He has a notebook. 

Me welatek heye. We have a homeland. 

We demjimerin hene. You have watches. 

Ma wan zaro hene? Do they have children? 

In the first form, the connective pronoun ye links fi (what) and 
the oblique pronoun. ?i and ye may be contracted to in the 
spoken language. 

£i ye min heye? What do I have? 

£i ye te heye? What have you got? 

Ci ye wi heye? What has he got? 

£i ye me heye? What have we got? 

This form is also used for expressions such as What is the 
matter with you? What is wrong with you?, etc. 

£i ye te heye? What is wrong with you? 

Ez nexwe$ im. I am ill. 

Azad heye? What is wrong with Azad? 

Nexwe? e. He is ill. 

ye is not used in the second form, as no link is needed. 

Te ?i heye? What do you have? 
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heye/hene is replaced with tune(ye), when being negated, 
tunin is normally the plural of tune, but usually tune is used as 
plural too. (*) 

1. Di taxa me de sermiyandar tunin. 

2. Li hin taxan gelek karker hene. 

3. Li kargeha bave min karsazek u gelek karmend hene. 

4. Sarkera wan tune. 

5. Pi^ikek go$te me jf tuneye. 

6. Xweheke min heye, le biraye min tune. 

7. Nandanka wan heye, le bele, nan di we de tuneye. 

8. £T we heye? 

9. Ti§tekt me tune. 

I. There are no capitalists in our neighbourhood. 2. There many workers in 
some neighbourhoods. 3. There are a businessman and many employees in my 
father's office. 4. They don't have a fridge. 5. We haven't got even a little bit of 
meat. 6.1 have a sister, but I don't have a brother. 7. They have a bread box, but 
there is no bread in it 8. What have you got? 9. We haven't got anything, 

c) to exist 


Ez heme 
Tu heyi 
Ew heye 
Em hene 
Hun hene 
Ew hene 


I exist 
You exist 
He/she/it exists 
We exist 
You exist 
They exist 


Ez tuneme (tunim) 
Tu tuneyt (tuni) 

Ew tuneye (tune) 
Em tunene (tunin) 
Hun tunene (tunin) 
Ew tunene (tunin) 


Ew ji me re dibejin, "hun tunin". They tell us, "you don't exist" 


This form is also used to indicate a willingness or a refusal to 
participate in something: 

Ez di ti$ten wani de tunim. I have nothing to do with such things. 
Ez di wi kart de tuneme. I have nothingto do with that matter, 

Ez heme. Count me in. (I am willing to do it.) 

(*) In some regions niye (sing.) and nine (plural) are used for the negation (has/have not). However, as 
they mean iVare not in some other regions, tunc may be preferred to avoid confusion. 


57 





Buk e, tune zar-ziman; xwest ye, tune dm-iman. 
Ku§tin heye, reva meran tuneye. 

buk (f) bride xwesi (f) mother in law zar-ziman speech 

Ti§teki min heye 
Cane wf go§t e, 

Kince wi derzt. 



H IN DARI 9 

Mala Me 

Mala me li bajarekT ye. Bajar li bakure Kurdistane ye. Li 
Kurdistane gelek bajaren pi$uk hene. Bes, gelek bajaren 
mezin tune. Zehf gund hene. Gund ji bajaran pirtir in. Li bin 
gundan xwendegeh hene, le bele li hinan tune. Gund tije 
gundi ne. Le, hindik axa hene. Li bajaran zehf xwendegeh u 
mamoste hene. Hin xwendegeh ba$ in, hin j» ne ba$ in. 

A: Pirsen jertn bersiv bikin/Answer the following ques¬ 
tions. 

1. Mala wT li ku ye? 

2. Ma li Kurdistane gelek bajaren mezin hene? 

3. Ma bajar jt gundan pirtir in? 

4. Ma xwendegeh gi?t ba§ in? 

5. Ma axa ji gundTyan pirtir in? 

6. Ma li hem? gundan xwendegeh hene? 
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TaxaMe 


Taxa me li rojhilate Merdme ye. Taxeke pi^uk e. Hemt 
taxen dora we |i we mestir in. Ew taxa pi?uktirtn e. 
Miroven li taxa me karker, karmend u her weki din in. Ew 
xizan in. Bi qasi miroven li nav^eya bajSr ne dewlemend 
in. Bi rastl, li bajare me, em en heri xizan in. Karsaz ji 
miroven her? dewlemend in. 

Xaniye me ji pi^Qk e. Xaniyen ciranan mezintir in. Li 
mala me S kes hene: ez, deya min, have min u du xwi$ken 
min. Biray§ min tune. Xwi$ken min <pi£ek u Nairn in. 
C«?ek pir bedew e. Naim ji bi qasi we bedew e. Naim ji 
eke direjtir e. Le bele, Cifek ji Naline girantir e. E her? 
giran ez im. Ez ji wan girantir, mezintir u bezatir im. Bes 
bave me ye xurttirin 0 deya me ya jirtirin e. <pi?ek a her! 
kin ti heri pi^uk e. Sarkera me di metbexe de ye. Li ku?e 
kaniyek heye. Ava we henik e. Le ya sarkere heniktir e. 
Penir, mast 0 f£kiyen me di sarkere de ne. Dew xwe$ e, 
le mast ji dew xwe$tir e. 

B: Pirsen jerin bersiv bikin. 

I. Ma taxa wT mezin e? 2. Miroven li taxa wT kt ne? 3. KT 
dewlemend in? 4. Ma xanTye wan mezin e? 5. Ma biraye wT tune? 
6. Xwi§ken wT hene? 7. Xwi$ken wT kT ne? 8. KT bi qasT ke bedew 
e? 9. E hen xurt kTye? 10. Li kudere kaniyek heye? 11. Ava ku 
heniktir e? 12. £i xwarina derew e? 13. Q xwarina rast e? 14. 
£i xwarina mir e? 


Nan u dew xwarina derew; 
nan u mast xwarina rast; 
nan 0 §!r xwarina mtr. 

\ derew lie, false rast true, actual mir prince J 


59 





HEJMAREN KURD! - KURDISH NUMBERS 


0 

sifir, nm, tune 

30 

sT, sTh 

l 

yek 

31 

sT u yek 

2 

du, dudu, dido 

SO 

<;el, i;il 

3 

se, sise 

50 

pencT 

4 

gar 

60 

?est 

5 

gene 

70 

hefte 

6 

?e§ 

80 

hey§te, he$te 

7 

heft 

90 

nod 

8 

hey$t, he$t 

100 

sed 

9 

neh 

101 

sed u yek 

10 

deh 

112 

sed u dozdeh 

U 

yanzdeh, yazde(h) 

120 

sed u bTst 

12 

donzdeh, dozde(h) 

121 

sed u bTst u yek 

13 

sezdeh 

200 

du sed 

14 

t^ardeh 

300 

se sed 

15 

yanzdeh, ^azde(h) 

1.000 

hezar 

16 

yanzdeh, $azde(h) 

2.543 

du hezar u penc 

17 

hevdeh, huvdeh 


sed u ^el u sise 

18 

hejdeh, JhTjdeh 

10.000 

lek, deh hezar 

19 

nozdeh 

500.000 

kirOr,penc sed hezar 

20 

bTst 

1.000.000 

milyon 


-——————— . 

Yek yek e, dudu komek e. 

. k Qrr> (Q group ? ' 
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FERHENGOK 


faryek, farik (f) quarter 
?end how many; some 
fend salt how old 
deqe, deqiqe (f) minute 
heb, lib (f) a single thing, 
item, piece 

kem to (time); less, insuffi¬ 
cient, not enough 


meh (f) month 
mv (m) half 
rez (f) line, order 
sal (f) year 
samye (f) second 
seet (f) hour 
tene only, just, alone 
u past (time) 


dudu and sise lose their first syllable, when modifying a noun: 


du kes two persons 
se mirov three people 
far mih four sheep 

(pend birayen te hene? 
(par biray&n min hene. 
(pend gogen Dara hene? 
Du gogen Dara hene. 


How many brothers do you have? 
I have four brothers. 

How many balls has Dara got? 
Dara has got two balls. 


The number yek (1) and all numbers ending in yek are feminine 
singular. Oblique: yeke, penci u yeke. 

When the number yek is used to refer to a noun, it gets an 
ending according to the gender of that noun: 

penusa yeki someone's pen (male) 
penOsa yeke someone's pen (female) 

The numbers dudu (2) through neh (9) and any numbers 
ending in 2 through 9 (22, 34, 98, etc.) are treated as plural 
nouns. 

sala 1994’an. 
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The numbers ending in 0 are treated as masculine singular. 

When a number (except 1) modifies a noun, the noun is 
declined as plural. 

2 ke?en min hene. 

10 kuren wan hene. 

30 mihen me hene. 

155 xwendekaren xwendegehe hene. 

lekand kirur are no longer in use, although used in some old texts. 

Ji is used in fractions. 

Ji saran yek 1/4 

Ji siseyan dudu 2/3 

Ji bist u caran yek 1/24 

Ji can also be used in such expressions as one of us, some of 
us, three of them, etc.: 

yekjime one of us 

sise ji wan three of them 

hinek ji we some of you 

?end (kes/heb) ji me some of us 
gelek ji wan many of them 

Gif^all) and piranT (majority) get a connective ending, when 
linked with a noun/pronoun. 

Gi^lame all of us also em gif K— 

Piraniya wan most of them 

Piraniya xanTyan most of the houses 

Gif& xaniyan all of the houses also xan? gi?V~- 

Gi£d 
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1. Yek ji mevanan mamoste ye. 

2. <£ar ji wan nexwe$ in. 

3. Hinek ji wan ba$ in, IS hinek ne ba? in. 

4. £end heb ji me xwendekar in. 

5. Gelek ji we karker in. 

U 

6. Gi$a gundiyan li vir in. 

7. Gundi gi$1i vir in. 

8. Pirantya xantyan pi^uk in. 

ORDINAL NUMBERS -HEjMAREN R^ZDAR 

An ordinal number tells us the position of something in an 
ordered group of things: first, second, etc. 

In Kurdish, ordinal numbers can be formed in the following ways: 


I) Using the oblique endings: -e, 4, -an. 


yek is singular feminine, thus it takes -e. 

Normally, the rest of the numbers are considered as plural, and 
they all take the plural ending -an. However, in some regions the 
numbers ending in 0 are considered as singular masculine, thus the 
ending 4 is used instead of -an. 


xwendekare pe$in 
meha ?aran 
kovara yazdehan 
e hefteyan 
en pe§?n 
mirove dawTn 


the first student (male) 
the fourth month 
the eleventh magazine 
the seventieth (masculine) 
the first (ones) 
the last person 


2) Using the ending -em. 

3) Using the ending -emtn. 

Di reze de hezar kes hene. c pefin ez im. Baran e $aran 
e. Evina bistan (bTstT) e. Ya sedan (sedT) BerfTnk e. Serdar 
dusedemin e. Kesa dawTn Xece ye. 
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HINDARI 10 

Practice the following and similar questions. 

Tu k? yi? 

Tu qawa yT? 

Nave te g ye? 

Ev gi ye? 

Ew ci ne? 

Ma ev nan e? 

K? direj e? 

Ki mezin e? 

Ma ev ji we kintir e? 

Ki ji te jTrtir e? 

Hevale her? ba§ kTye? 

Zilame hen qelew kT ye? 

KT lawaztirin e? 

KT bi qasT te direj e? 

Ma tu bi qasT min bedew T? 

Rengdeiren xwedTtT g ne? 

Renge aia we g ye? 

Sakoye te g reng e? 

Ma §Tr re§ e? 

Bave te li ku ye? 

Birayen te li ku ne? 

Di sarkera we de g heye? 

Li ser mase g heye? 

Di beriken te de g hene? 

20, 35, 41 bi KurdT g ne? 

Demjimer cenu e ? 

Cend xwi$ken te hene? 

£end penus li ser mase ne? 

Li ser mase qend penus hene? 
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SEET PIRSIN 0 GOTiN 
ASKING AND TELLING THE TIME 


Seet gend e? What time is it? 
Seet gi ye? What time is it? 




DemjimSr penc e. 


Seet dozdeh e. 




Seet $e$ Q penc deqfqe ye. 


Demjimer neh u niv e. 



Seet yek u garikek e. . Seet $e$ kem se deqtqe ye 


Seet di gendan de? (At what time?) 

gend takes the oblique ending, because it is the object of a preposition 
(di). So do the other words or numbers. Deqe (deqtqe) might take 
-yan or be contracted as deqan (deqTqan). NTv (half) is normally 
masculine. But when used with a number, it takes an ending in 
agreement with the number. 


Demjimer di gendan de? 
Demjimer di yeke de. 

Seet di garan de. 

Seet di gar u penc deqTqan de. 


At what time? 
Atone o'clock, 
at 4:00. 
at 4:05, 


Demjimer di $e§ kem du deqan de. at 5.58. 
Seet di heft u nTvan de. at 7:30. 

Seet di sise u garyeke de. at 3:15. 

Seet di §e§ u nTvan de. - ’ at 6.30. 


Seet di yek ui mve de. 


at 1:30. 
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FERHENGOK 


biro.biroj by day, during the day, 
bi§ev by night, at night 
borTn (bibore) vi to pass; to 
forgive 

bun (bibe) vi to be, to become 
?un (bi^e) vi to go 
dan (bide) vt to give 
dem (f) season; time 
dereng late 

dirfttin (bidiru) vt to sew 

dttin (bibTne) vt to see 

erd (f) ground 

evar (f) evening 

evarl in the evening 

firavTn (f) lunch 

gotin (bibeje) vt to say, to tell 

hatin (bjhe, be) vi to come 

hefte (f) week 

her every 

her dice gradually, increasingly 
herroj, hero every day 
hesan easy 

hi$tin (bihele) vt to leave, to let 
jin (biji) vi to live 
kar (m) work 

jkirin (bike) Ig to do, to make 

ki$andin (biki§ine) vi to pull, 


to draw; to smoke 
kifik (m) chess 
ITstin (bilize) vi to play 
navni$an (f) address 
nerin (binere) vt to look 
nivisin (binivise) vt to write 
geyivTn (bipeyive) vi to speak 
pirsin (bipirse) vt to ask 
razan (raze) vi to sleep 
revin (bireve) vi to write 
roj (f) day, sun 
sal (f) year 
sibe tomorrow 
$ev (f) night 
§iv (f) dinner 
§u$tin (bi§o) vt wash 
ta$te (f) breakfast 
tipnivis (f) typewriter 
xebittn (bixebite) vi to 
work 

xew (f) sleep 

xwarin (bixwe) vt to eat 
xwastin (bixwaze) vtto want 
xwendin (bixwtne) vt to read 
zan (bize) vt to give birth 
zanin (bizane) vt to know 
zu early, quick(ly) 


The words in brackets indicate the imperative form, vi means 

verb intransitive and vt verb transitive. 
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LEKER-VERB 


The Kurdish infinitive is normally one word: 

past stem + in/n: fOn (?0/n), xwarin (xwar/in) 

RAWEYA FERMANi - IMPERATIVE 

Because there are many rules governing the formation of the 
imperative, it is very difficult for the beginners to keep all those 
rules in mind. Learning the imperative together with the infinitive 
is easier. In this book, the imperative of each verb is written in 
brackets following the infinitive. 

The singular imperative normally starts with the prefix bi- and 
ends in -e.: nivtsTn (binivise) 

binivise (write) is imperative singular. This means it is 
directed to one person, -e is replaced with -in to form the 
imperative plural: Binivisin! Write! (to more than one 
person) 

If the imperative does not end in -e, -n is used instead of -in 
so that the sounds agree. 

$u$tin (bi$o) jin (bip) 

Bi$o! Wash! BljT! Live! directed to one person 

Bi$on! Wash! Bijfn! Live! to more than one person 

The imperative is negated by replacing bj- with ne -. 

Ne nivtse! Don't write! Nenivism! (plural) 

Ne$o! Don't wash! Ne§on! (plural) 

Nexwe! Don't eat! Nexwrn! (plural) 

In some regions me- is used instead of ne-. 

The imperative also helps with forming certain tenses. It is 
therefore important to learn it with the infinitive. 
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Tev bikin, tev bixwin. 

Bibeje rast, raze rast. 

Zer bidin deste z§rnasan. 

Bixwe rriina nrieran, rabe mina $eran. 


dest (m) hand rast right,true,flat:straight mer (m) (brave) man 
mina like,as zer (m) gold fuxul (m) work 

tev together zernas gold-expert 


DEMA NUHA 
PRESENT TENSE 

The present stem is that part of the verb between the bi- and 
-e of the imperative of the verb. This is one of the reasons why 
one should learn the imperative of a verb with the infinitive. 


imperative present stem 


binivTse 

bi?e 

bixebite 

binivTse 


S 

xebit 


Some imperatives end in a vowel other than -e. In this case, the 
present stem includes that vowel too. 
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imperative present stem 


bi$o 

bidiru 

bij'T 


50 

diru 


The present indicative is formed by prefixing di- to the present 
stem of the verb and suffixing the appropriate part of the verb 

"bftn/to be". 


present tense: di + present stem + bun 


BUN 

Ez karker im. 
Tu karker T. 

Ew karker e. 
Em karker in. 
Hun karker in. 
Ew karker in. 


DEMANUHA 

Ez di+nivTs+im. I write/am writing. 

Tu dinivTsf. You write/are writing. 

He/she writes/is writing. 
We write/are writing. 
You write/are writing. 
They write/are writing. 


Ew dinivTse. 
Em dinivisin. 
Hun dinivlsm. 
Ew dinivisin 


xwarin (bixwe) 


Ez dixwim. 
Tu dixwi. 
Ew dixwe. 


Em dixwin. 
Hun dixwin 
Ew dixwin. 


revtn (bireve) 


Ez direvim 
Tu direvT. 
Ew direve. 


Em direvin. 
Hun direvin. 
Ew direvin. 


If the present stem ends in a vowel other than -e, then the 
first vowel of "bfln” is dropped. This leaves no endings for 
the second and the third person. 


jin (bijt) 

Ez dijirn Em dijln 

Tu dijt Hun dijin 

Ew diji Ew dijin 


§u?tin (bi$o) 


Ez di§om. 
Tu di$o 
Ew di$o. 


Em difom 
Hundifon. 
Ew di$on. 
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Ew bi ki§ik dllizin 


Bawer dereng radize 


Ew pitike di§on 


Kovarekji masenuse 
dikeve. 


Em |ive dix win. 


v ;:, ■ 


ISIti 

iSSfl 


Em wi dibinin. 

U, ew me nabine 
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In some regions, instead of dropping the second person singular 
ending, y is used as a buffer between the stem and the ending T. 

Tudi$o Tudifoyt 

Tudidiru Tudidiruyi 

But even in those regions, no ending is used for the stems 
ending in i and §. 

Tu diji., Tu digiri girin (bigiri) to cry, to weep 

NEYiNI - NEGATION 

The present tense is negated by replacing di- with na-. 

Ez dixwim Ez naxwin 

Tu dinivisi Tu nanivisi 

Tu dl?i Tu nacT 

E w direve Ew nareve 

Note that the only difference between the negative of the 
present tense and the imperative is na-. 

Ne?e! (Don't go!) Ew na<;e (He is not going) 

Neyin! Em/hun/ew nacin 

PiRS - QUESTION 

As always, questions are formed by stress and voice inflection, 
or by using words, such as ma, which make the questions 
more emphatic. 

Tu di£j? Are you going? 

Ma tu dift? Are you going? 

KT dipeyive? Who is speaking? 

Ma ew napeyivin? Are they not speaking? 
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Golika male ji gaye male matirse. ? 

(m) ox golikcalf tirsTn (bitirse) to be afraid/scared j 

A Kurdish sentence normally starts with the subjet and ends 
in the verb. However there are exceptions which will be dealt 
with later in this chapter. 

Biro pir dipeyive. Biro speaks a lot. 

Mamoste li Aksaraye diji. The teacher lives in Aksaray. 
Tu pir cixare diki$inl. You smoke a lot. 

Dara hindik dixebite. Dara works a little. 

As a general rule, if the subject of a sentence is simple, the 
direct object should be oblique and vice versa. 

Bave min seveke dixwe. My father is eating an apple. 
Azad pirtuke dixwfne. Azad is reading the book. 

Ez nameyeke dinivtsim. I am writing a letter. 

Ew nanekt dixwe. He/she eats a (loaf of) bread. 

Ew helbestan dixwazin. They want the poems. 

Ez wan nabinim. I don't see them. 

Ma tu XelTI(T) nabini? Don't you see XelTI? 

Ew me dixwazin. They want us. 

Some verbs are used with certain prepositions; it is therefore 
important to know the appropriate preposition for a verb. 

Ez ji te re dibejim. I am telling you. 

Hun li ke dinerin? Who are you looking at \ 

Ew bi me re napeyivin. They don't talk to us. 

Ew ji te dipirse. He is asking you. 
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Note that the objects of the prepositions are in the oblique 
case. 

There are four basic prepositions: 
ji from, off li at,on,in 

bi with, by di in 


Those prepositions and their objects can be contracted to: 
je (ji wt/we) from him/her/it 
le (li wt/we) at/on him/her/it 
pe (bi wt/we) with him/her/it 
te (di wt/we) from him/her/it 


Ez heroj ji Xezale dipirsim. 
Ez heroj ji we dipirsim. 

Ez heroj je dipirsim. 


i ask Xezal every day. 
I ask her every day. 

I ask her every day. 


Em li $ore$ dinerin. 
Em li wt dinerin. 

Em le dinerin. 


We are looking at§ore$. 
We are looking at him. 
We are looking at him. 


Ew bi Ztne re diltze. 
Ew bi we re diltze. 
Ew pe re diltze. 


He is playing with ZTne 
He is playing with her. 
He is playing with her. 


Note the difference between bi and bi...re, and ji and ji...re 
in the following sentences 

1. Ha tu ji wt re dibejt? 

2. Je re nebeje! 

3. Ev ji te re ye. 

4. Deya min herfev ji min re qtrokeke dibeje 

5. Ji min re navnt§ana xwe binivtse. 

6 . Ji te re 91 ? 
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7. Bave wan ji wan re pirtukan dixwine. 

8. Ez her meh ji biraye xwe re nameyeke dinivisim. 

9. Ez ji wi re pir ti§tan dikim, le bele nabtne. 

I. Are you telling him? 2. Don't tell him! 3. This is for you. 4. My mother tells 
me a story every night 5. Write your address for me. 6. What is it to you? 

7. Their father reads books to them. 8.1 write a letter to my brother every month. 
9. I do a lot of things for him, but he doesn't see (realize). 


1. Bi weneguheze nelize! 

2. Pe neltze! 

3. Kure Azad pir bi ki$ik dilTze. 

4. Ma tu bi Kurd! dipeyivT? 

5. Na, ez bi Ingtltz? dipeyivim. 

6 . Ma ew bi $i je dike? 

7. Ew bi kere je dike. 

8 . Ma tu bi kev£i naxwi? 

9. Na, ez pe naxwim. 

10. Ew bi balafire di(in ku? 

11. Ma ew bi otobozan na?in? 

12. Tu namen xwe bi ?i dinivisT? 

13. Ez bi tfpnivfs£ dinivisim. 

14. Tu jt pe binivfse, pir hesan e. 

I. Don't play with the television! 2. Don’t play with it! 3, Azad’s son plays a lot 
of chess. 4. Do you speak Kurdish? 5. No, I speak English. 6. With what is he/ 
she cutting? 7. He/she is cutting with the knife. 8. Are you not eating with the 
spoon? 9, No, I am not eating with it. 10. Where are they going by aeroplane? 
I I. Are they not going by buses? 12 With what are you writing your letters? 13. 
I am writing with the typewriter, 14. You too write with it, it is very easy. 

bi with, by (when something is used) 

bL .re with, together (in the company or presence of sb/sth, 
having or carrying sb/sth. 


1. Mizgtn bi ke re dillze? 

2. Ew bi Rojda re diltze. 
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3. Ma have wi pe re nalize? 

4. Na, ew bi Dara re dilize. 

5. Kure min, bi Silo re nepeyive, ew ne ba? e. 

6 . Ez bi Delate re ders dixebitim, Tu bi ke re dixebiti? 

7. Ez bi kesi re naxebitim. Ez bi tene dixebitim. 

8 . Ma Serdar ne cirane te ye? 

9. Bele, bes ez pe re naxebitim. 

I. With whom is Mizgin playing? 2* He is playingwith Rojda. 3. Is his father not 
playing with him? 4* No, he is playing with Dara- 5. My son, don't talk tp Silo, he 
is not good, 6,1 am studying with Delal. With whom are you studying? 7.1 don't 
study with anybody. I study on my own (alone). 8, Is Serdar not your neighbour? 
Yes, but I don't study with him. 


1. Ma tu hevokan li ku dinivisi? 

2. Ez li lenuske dinivisim. 

3. Ez le nanivisim. 

4. Tu li ku direvi? 

5. Ez li bex?e direvim. 

6 . Hun li ku dijin? 

7. Em li Diyarbekire dijfn. 

L Where do you write the sentences? 2.1 write (them) on the notebook. 3,1 
don’t write on it. 4. Where do you run? 5.1 run in the garden. 6. Where do you 
live? 7. We live in Diyarbekir. 


bortn (to pass) also means to forgive/excuse when being 
used with le. 

Li wi bibore, ew nizane? Excuse him, he doesn’t know. 

Le bibore, ew pi{:Dk e. Excuse him/her, he/she is small (young). 

Bibore! Excuse me! 

Biborin! Excuse me! 
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Nerin also means to look after, to take care of when used 
with le. 

Note that the infinitive of nerin is also spelt as nihertin or 
niherin in some regions. The imperative is binihere in both 
cases. 

Tu li 91 dineri? What are you looking at. 

Ez li wT zilarrn dinerim. I am looking at that man. 

L<J nenere, diqehire. Don't look, at him, he is getting angry. 

Kr li zarokan dinere? Who is looking after the children. 

Xaitlka wan li wan dinere. Their aunt is looking after them. 


Bun can also mean to become, to get. The imperative is 
bibe, as to become, and be as to be. 


baMi a 


bun (be) 


Ez im lam 

Tu yt You are 
Ew e ’^feMre/it is 
Em in We are 
Hun in You are 
EWvn MV They 


They are 


burn (bibe) 


Ez dibim 
Tu dibT 


[become 
You become 


Ew dibe He/she/it becomes 

Em dibin We become 


Hun d i bin 

E %, dibin 


We become 
You become 
They become 


Tu qelew dibu You are becoming/getting fat 

Av her di^e sar dibe. Thewaterisgettingcolderandcolder. 

Ma Zelam lawaz dibe? Is Zelal getting thin? 

Hesen zii tlirej dibe. Hasan is quickly getting tall. 

Ew dewlemend dibin. They become rich. 

Note that when used with a noun, the noun is placed after the 
verb. 

i$ai ez dibim mamOSte. ! am becoming a teacher this year. 
Ma tu nab? polts? Are you not becoming a policeman? 
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Kirin + adjective can be used to create compouno „rbs. 

baf kirin to imrove, to cure, to make (sth) right 

ref kirin to darken, blacken 

kin kirin to shorten 

xizan kirin to impoverish 

Note that when used with a noun, the noun is placed after the 
verb. 

Min bikin muxtar! Make me the muxtar! 

hatin (bihe)/to come is mostly used in a contracted form. 


HATIN 


(bihe) 

Ez dihem 
Tudihe^t 
Ew dihe 
Em dihen 
Hun dihen 
Ew dihen 



I come/am coming 
You come/are coming 
He/she/it comes/is coming 
We come/are coming 
You come/are coming 
They come/are coming 


The contracted negative imperative is neye (or ne) and the 
negative present is: 

Ez nayem. Em nayen. 

Tu naye.^ j Hun nayen. 

Ew naye. Ew nayen. 

Ye ku sir nexwe, behn ji dev naye. 

Rqvr digere, te dora mirt§kan. : ■ 

sir (f) garlic bfihn (f) smell dev (m) mouth rovi fox 
dor surroundings gertn (bigere) walk/travel/roam around 
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The verb werin (were) also means to come. This verb does 
not have a present and past indicative. 


Rindfyg bike bifa rindT were p§§Tya te. 

p<?5? (f) front rind? (f) favour, goodness 


herln (here) also means to go, it cannot be used in the past 
tense. 

Nere! Don't go! Nerin! Don't go! 


Ez diherim. I go/am going. Em diherin. 

Tudihert. Hun diherin. 

Ewdihere. Ew diherin. 


tfin (bi^e) is regular and used in all tenses. 

B«te! Go! Ne^e! Don't go! 

Ez di^im. I go/am going. Em ditin. 

TuditT. Hun di?in. 

Ew dite. Ew d»tin. 


COMPOUND VERBS WITH PREVERBALS 

There are a number of Kurdish compound verbs with non¬ 
verbal prefixes. These act as preverbals and can change the 
meaning of the verb. 


ra-: 

rabQn 

raketin 

rakirin 

ji xew rabun 

ji xew rakirin 


to get up, to stand up 
to sleep 
to lift, to raise 
to wake up 
to wake (sb.) up 
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da-: 

daketin to come/go down 


ye-: 

yebun 

yekirin 

yexwarin 

yeketin 


to be opened, to open 
to open (sth.) 
to drink 
to lie (down) 


Kurdish has a series of such preverbals. We will deal with the 
rest in the following sections. 

The Imperative of such compounds verbs does not use the 
prefix bi-, the preverba! element being used instead. 


Infinitive 

imperative 

rabQn 

rabe 

raketin 

rakeve 

rakirin 

rake 

vebun 

ye.be 

yekirin 

veke 

yexwarin 

vexwe 

yeketin 

vekeve 


The present indicative prefix is placed between the preverbal 
and the present stem*. 

Ew derT vedike. He is opening the door. 

Ew der» venake. He is not opening the door. 

Em dereng radlkevin. We sleep late. 


*) In some regions one may find that the prefixes di- and na- have 
moved to the front of the preverbal (Ezdivexwim/navexwim), 
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1. Rabe, mamoste te. 

2. Ez sibehTni zu radibim. 

3. Ma tu dereng ji xew radibi? 

4. Bi rasti, ez ji xew ranabim. deya min min ji xew radike. 

5. We kere ji erde rake! 

6 . Ez her$ev seet di l2:00-an de radikevim. 

7. Em pir ranakevin. 

8 . Ji dare dakeve! 

9. Ez <gay venaxwim, le pir qehwe vedixwim. 

10. Kure Uso araqe vedixwe. 

I I. Deri veke! 

12. Ev pace ba§ venabe. 

13. Tu ci vedjkevi, rabe bife kar! 

I. Stand up, the teacher is coming. 2. I get up early in the morning. 3. Do you 
wake up late? 4. Actually, I don’t wake up, my mother wakes me up. 5, Pick that 
knife up. 6,1 go to sleep at 12:00 every night. 7. We don't sleep much. 8. Climb 
down the tree! 9.1 don't drink tea, but I drinka lot of coffee. 10. Use's son drinks 
raki (arrack), i I. Open the door! 12. This window does not open well. 13. What 
are you doing lying (down there), get up (and) go to work! 


MEHEN SALE 

THE CALENDAR MONTHS 


(pileye Pa$Tn 

January 

Sibat 

February 

Adar 

March 

Nisan 

April 

Guian 

May 

Heziran 

June 

Ttrmeh 

July 


Tebax 

August 

lion 

September 

£irtya Pe$Tn 

October 

Cotmeh 

October 

Oirlya Pa§fn 

November 

Mijdar 

November 

£ileye Pe$Tn 

December 
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There are more than 100 names for the calendar months, those 
listed above are the most common.* They are all feminine. 


di Sibate de 
di meha Gulane de 
di (pileye Pa?tn de 
Iro ?ende mehe ye? 

Iro 3'e mehe ye. 

Iro 10 e mehe ye. 

Iro 20’e meha Adare ye. 
fro IS'e meha I 2 'an e. 
di 8 'e meha 9'an de 
di 11 "e llone de 


in February 
in May 
in January 
What is the date? 

It is the 3rd. 

It is the 10th. 

It is the 20th of March. 

It is the 15th of the 12th (month), 
on the 8th of the 9th (month) 
on the I Ith of September 


ROJEN HEFTE 
THE DAYS OF THE WEEK 


§emi Saturday 

Yek$em(b) Sunday 

Dujem(b) Monday 

Se?em(b) Tuesday 

They are all feminine. 

roja Yek$eme 
fro ?i ye? 
fro Int ye. 

Hun roja Yek$eme 91 dikin? 
Em di?in sinemayS. 


<par$em(b) Wednesday 
Penc§em(b) Thursday 
int Friday 

(on) Sunday 

What day is it (today)? 

It is Friday. 


Tu rojen Imye ?i dikT? 

Ez rojen InTye ti$teki nakim. 

Ew rojen Yek$eme dereng ji xew radibin. 


*) The Kurdish institute in Istanbul has decided to use the names of the months used 
in South Kurdistan: Rebendan (January), Re$em?, Adar, Avret, Gulan, Pumper, 
Tirmeh, Gelawej, Rezber, Kew$er, Sermawez, Berfanbar. 
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bihari in (the) spring 

paytzt in (the) autumn 

havtm in (the) summer 

zivistant in (the) winter 


Ez bihari di^im gund. 

Ew havtnt te bajer. 

Ma hun zivistani ?i dikin? 

Em zivistant kar nakin. 

Ma ew paytzt dixebitin? 

Ere, dixebitin. 

Ma Silo di^e gund? 

Ere, havtnt di?e. 

f Bihar hat, rumeta kince zivistane hiiat. 

Dewe payize, hide ezize; dewe biharan, bide neyaran 
Zare xwe§ bihara diian e. 

dew (m) watered down yoghurt 
l ■ dil(tn) hean 

neyar enemy. 

.. •zar -(ra) language : 
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FERHENGOK 


Alman? (f) German (lang.) 
avjeni (f) swimming 
bi avjeni ffstin, avjeni kirin vt 
to swim 

bawer kirin vi to believe 
bere ago, first; formerly 
betilandin (bibetilme) wto tire 
betilt tired 

betilTn(bibetile) vi to get tired 
berT(yayekT) kirin vt to miss 
bijunt (f) health 
(bi) ku de where to 
birk.berk (f) pool 
car (f) time (as in first time) 
cardin again 
carina(n) sometimes 
gend caran how many times; 
few times 
sima why 
?iqas how (much) 
last, gone 

ders (f) lesson, studying 
derya (f) sea 

dest pe kirin vito begin, to start 
ducar kirin vito repeat 
duh, do(h) yesterday 
dure later, then 
ewqas that much 
guhdari kirin vt to listen 
henek (f) joke 


henek kirin vt make (a) joke 
her tim always 
hevok(f) sentence 
hm bQn vi to learn 
hfn kirin vt to teach 
IngTITz? (f) English (lang.) 
je hez kirin vt to love, to like 
ji ber ku because 
ji tune de at least 
kengT when 

ketin nav nivTnan vi to go to bed 

ktjan, ktjik which 

Kurdi (f) Kurdish (lang.) 

malbat (f) family 

me§Tn (bimef e) vi to walk 

metre (f) metre 

meze kirin vt to look, to watch 

par last year 

pevre together 

peya on foot 

peya bOn vito get off, to dismount 

peyvik (f) word 

per the day before yesterday 

pirtcar often, usually 

pi$ti after 

por (m) hair (on the head) 
qedandin (biqedine) vt to finish, 
to complete 

qedin (biqede) vi to be finished, 
to be completed 
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qehifin (biqehire) Wto get angry 
rawestan (raweste) vi to stop 
re (f) way, road 
rT (f) beard 

santTm (f) centimetre 
sekinTn (bisekine) vi to stop 
seknok (f) bus-stop, stop 
sipas thanks 

sipas(?) xwe§ you are welcome, 

my pleasure 

sipas kirin vt to thank 


siwar bftn to get on, to m ount 
sTnema (f) cinema 
silk (f) shopping centre,market 
tim always 

TirkT (f) Turkish (lang.) 
vir, vira here, this place 
want so, like this 
wir, wira there, that place 
xer(f) goodness, favour, alms 
xwarinxane (f) restaurant 
xwe oneself, own 


Indirect objects (places, etc.) of verbs like me§in, revTn, gun, 
hatin, etc. are placed right after the verbs and in the oblique 
case. Therefore no preposition, such as 'to' in English which 
means in the direction of, is needed. 


1. Ez evarT ji vir dime$im male. 

2. Ma tu direvi ku/kudere? 

3. Ew digin male. 

4. Ma Soro ji te bajer? 

5. Na, ew naye. 

6 . Ma tu gima te vir? 

7. Em havin? digin gundan. 

8 . Tu gima ewqas pir tey? gund? 

9. Ji ber ku ez beriya we dikim, 

10. Ew pirtcar bi otoboze digin male, le carinan jt dime?in. 

I. In the evening I walk home from here, 2. Where are you running to! 3. They 
are going home. 4. Is Soro also comigto the city? 5. No, he is not comig. 6, Why 
are you coming here? 7. In summer we go to the villages. 8* Why do you come 
to the village so often? 9. Because I miss you (plural). 10. They often go home 
by bus, but sometimes they also walk. 
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zanin is negated with the prefix ni- instead of na-. 

Ma tu bi IngilTzi nizan?? Don't you speak English? 
Na, ez nizanim. No, I don’t.. 

hin bun (to learn) and htn kirin (to teach) are normally used 
with the preposition bi. 

Azad bi AlmanT hin dibe. Azad is learning German. 
Ma hun bi $i hin dibin? What are you learning? 

Ez w? bi Kurd? h?n dikim. I am teaching him Kurdish. 

The suffix 4 can also be used, making bi unnecessary. 

Ma ew hlnl Kurd? dibin? Do they learn Kurdish? 

Ere, ew hlnl Kurd! dibin. Yes, they learn Kurdish. 
Mamoste min hinifngilTz? dike/The teacher is teaching me English. 

kijan (which) gets the apropriate oblique ending, when used as 
a pronoun. 

1. M a tu pirtuke dixwazl? 

Ma tu kijan pirtOke dixwazl? 

Ma tu kljane dixwazl? 

2. Tu wt zilam! diblnl? 

Tu kijan zilaml diblnl? 

Tu kljanl diblnl? 

3. Hun kovaran dixwlnin? 

Hun kijan kovaran dixwlnin? 

Hun kljanan dixwlnin? 

4. Di mate de 

Di kijan male de 
Di kljane de? 

5. Di gund de 

Di kijan gundl de 
Di kljanl de? 
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1. Do you want the book? 

Which book do you want? 

Which (one) do you want! 

2. Do (can) you see that man? 

Which man do you see? 

Which (one) do you see? 

3. Are you reading the magazines? 

Which magazines are you reading? 

Which (ones) are you reading? 

There is only one form of the Present Tense in Kurdish. It is 
used for both Present Simple and Present Continuous, and 
may also be used for the Near Future, where context and 
adverbs help to distinguish between them. You will find 
different usages in the following sentences. 

1. Ez her tim seet di 9:00'an de ta§te dixwim. 

2 . Ma hun firavtne seet di fendan de dixwin? 

3. Em pirtcar firavtne naxwin, le bel§ em her evar 
seet di 7:00'an de §ive dixwin. 

4. Tu ji ktjan zimant pir hez dikt? 

5. Ez bi TirkT ba$tir dizanim,le ji KurdT pirtir hez dikim. 

6 . Le ez dizanim, tu ji Aim an? hez dikt. 

7. Ew pi?ti derse peyvik u hevokan ducar dikin. 

8 . Ma hun §tve li male dixwin? 

9. Bele, le em carinan di?in xwarinxane. 

10. Mizgtn pir bi avjent diltze. 

i I. Li ku? 

12. Pirtcar di birke de, carinan jt di deryaye de. 

13. Hun mehe $end caran wt dibtnin? 

14. Tene careke. 

15. Dersa Kurdt seet di pendan de dest p£ dike? 

16. Dersa Kurdt seet di 6:30'an de dest pe dike, di 
8:30'an de diqede. 

17. Ma bave te pirtflke kengi diqedtne? 

18. Ranewestin, bixebitin! 


4. In the house 

In which house 
In which (one)? 

5. In the village 

In which village? 
In which (one)? 
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19. Ma tu nabtnT, em betilt ne. 

20. Hun pir zO dibetilin. 

21. Ew kengi direvin? 

22. Ew bi§ev direvin. 

23. Mamoste dipeyive, le hin xwendekar guhdan nakin. 

24. Azad li mamosteye guhdan dike. 

25. Ez pir bertya de u bav§ xwe dikim. 

26. Hun seet di $endan de dikevin nav nivtnan? 

27. Em pirfcar seet di 12:00'an de dikevin nav nivman. 

28. Bi§ev nere, biro here! 

29. Ew fi dixwazin? 

30. Ew azadiye dixwazin. 

1.1 always have breakfast at 9:00.2. At what time do you have lunch? 3. We usually 
don't have lunch, but we have dinner at 7:00 every evening. 4, Which language do 
you like very much? 5.1 speak Turkish better, but I like Kurdish more. 6. But I know, 
you like German. 7. They repeat words and sentences after the class. 8. Do you 
have dinner at home? 9. Yes, but we go to the restaurant sometimes. 10. HizgTn 
swims a lot. 11. Where? 12. Usually in the pool, but sometimes also in the sea. J 3. 
How many times a month do you see him? 14. Only once. 15. What time does 
the Kurdish class start? 16. The Kurdish class starts at 6:30 (and) ends at 8:30. 17. 
When is your father going to finish the book? 18. Don't stop, work! 19. Don't 
(can't) you see, we are tired. 20. You get tired very quickly. 21. When do they 
run? 22. They run in the evening. 23. The teacher is speaking, but some students 
aren't listening. 24. Azad is listening to the teacher, 25. I miss my parents very 
much. 26. What time do you go to bed? 27. We usually go to bed at 12:00.28. Don't 
go at night, go by day! 29. What do they want? 30. They want freedom. 


The reflexive pronoun xwe (oneself, self) shows that the action 
of the verb is performed on its subject, in other words, when 
the subject is affected by the action. Unlike English, the same 
word is used for all the persons. 


Ez xwe dibinim. 

Tu xwe dibinf. 

Ew ji xwe direve. 
ji xwe bipirsin. 

Ew xwe dibetilTnin. 


I (can) see myself. 

You (can) see yourself. 

He is running from himself. 
Ask yourselves. 

They tire themelves. 
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xwe is also used in the possessive case, when the action is 
performed on something that belongs to the subject. 


a) Tu di$T mala min. 

b) Ez diqm mala xwe. 

a) Ew ji bave te re dibeje. 

b) Ew ji bave xwe re dibeje. 


You are going to my home. 
I am going to my home. 

He is telling your father. 
He is telling his father. 


a) §ervan penusa we dixwaze. 

b) §ervan penusa xwe dixwaze. 

a) Em naven we dinivisin. 

b) Em naven xwe dinivisin. 

a) Ma tu ya min dixwazi? 

b) Ma tu ya xwe dixwazi? 

a) Ez en te naxwazim. 

b) Ez en xwe dixwazim. 


$ervan wants your pen. 
§ervan wants his pen. 

We are writing your names. 
We write our names. 

Do you want mine? 

Do you want yours? 

I don't want (those of) yours. 
I want mine. 


Zaroke bede navika xwe bi xwe jedike. 

Dinik ji dtnikan u imam ji meytan hez dike. 

Gur ji roja mij hez dike. 

bed§ motherless bi xwe by oneself gur wolf .mij (m) mist, fog 
^meyt (m) corpse dinik mad jekirin to cut navik (f) umbilical cord^ 



DIYAL0G1 

- Bibore, agire te heye? 

-Na, ez cixare naki§Tniin.Le ba§tir 
e, tu jt neki§tne. Ma tu nizani 
; . ! dxareneiba§:e?;Y: : 

- Bel§ ez zanim, le eardin ji bi §ev 
u roj diki§inim. 

“ Jitune depir neki§me. 

- ;'(pi bikinijeznikahiiiibi xwe. . 
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§:Bawer,tugawayi? 

B: Ba§ im, sipas dikim. 

§:Ma tu bi qasimindireji? £ 

B: Bi qasi min ye' Ma tu nizani |v 
ez ji te direjtir im? Y ( 

§: £ima,tuqiqasdireji? l| 

B: Ez metreyek u he§te santirn im. 

§: Ez ji metreyek u he§te u du santirn 
im.Tu du santiman ji min kintirl;^| 
B: Tu e>vqas ne direji, ez jite bawer|j 
nakiin! 

§• Neqehire! Ez henekan dikim! 






DIYALOG 3 


Bibore, tubilngilizi dizant? s-qjj 
• £eneki, xer e? •.. l|^5 

•EzdixwazimherimMinara 'M|l 
£arpe, le ez nizanim ez e qavva Jr 
herim. T*S 

. Li ye seknoke. li otoboze siwar j j 
bibc. Li seknokaqaran peya J / 
bibe. Nave taxe bi Tirk? <Ss23>< 
Bahk^ilar Ba§i ye. Li wir bipirse. 

- Geiek sipas. 

- Sipasi x\ve$. 
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DIYALOG4 


: i-y.:-. ■; =iiiri> q 


-Tulikudijf? 


- Tu £ima pir teyi Istembole? 

- Kare inin wan? dixwaze. 

Tu mehe ?end caran tc Istcmbole? 
ii< 


m. 


.:■■■ ■■■■ :! : P :: P :■ > r■; ;; Pi P :PP 

;■ = ; : PPPP p; 


• Do u have min li wira dijin. 

- Qey tupir beriya wan diki? 

- Ere, pir. ' 

:■ ■ ■■ • • ■■ P ; : • ■■ ■ ■■ ■ •. ■ P P: . • P ■ 

- p- ■ p.pPPNiM ; P !' - p = : P l 

, , ;; l 1 P: ; ; i: pPP : : PPPp ' P •; -pp PPp : p , PPp'P:p 

. V . . p; . pj .. f. : : ■; pi 




PjPfipP” k : 

ijlSiPPPr 
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HINDARI I I 

A: Nivisara jerTn wergerTnin Kurd! 

Translate the following text into Kurdish. 

Malbata Min - My family 

4 people live in our home: My father, my mother, my sister and 
I. We wake up at 8:55 in the morning. Breakfast is at 9:15. We 
usually drink tea. My father always go to work at 9:30. My 
mother sometimes does the housework, and sometimes goes 
to the shopping centre. In the evening, my father comes home 
at 6:00 or 7:00. We have dinner (all) together. My father 
smokes a cigarette; he sometimes reads a book, and some¬ 
times writes a letter to my uncle. My mother reads a 
newspaper. I study or talk and joke with my sister, Zelal. We 
also often watch TV. 
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B: 7 hevoken ?ewt bibinin. 

Find the 7 incorrect sentences. 

1. Ez havmT pirtcar dig gund. 

2. Hun carinan ten bajer. 

3. Ew bi we hez dike. 

4. Hun di me dipirsin. 

5. Ba$ li xwe binere! 

6. Ev kur g dixwaze? 

7. Ew henekan ji me dikin. 

8. Em peyvikan bi ducar dikin. 

9. Hun me pir dibetilinin. 

10. Ew kengi direvin? 

11. Bave min ji ez pir diqehire. 

12. Ez ji ke?a xwe pir hez dikim. 

13. Delal zu dikeve nav nivTnan. 

14. Hun bi ku diltzin? 

15. Ji tune de bave xwe bibme! 

C: Cihen vala tije bikin. 

1. Li seknok... seyem peya bibe. 

2. Em pir dixebit. 

3. Ev <;end car e tu dipirs...? 

4. Ew pir ... me dinerin. 

5. Em seet di 7:00-an de dest... derse dikin. 

6. Ma hun keng? derse diqedi...? 

7. Tu sale ... caran dig bajer? 

8. Tu berT... ke dikT? 

9. Hozan <;ima direv... xwarinxane? 

10. Ma hun peyvikan ... lenuskd an ... kaxezeke dinivisin? 
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J1 ZARGOTIN A KURD AN 


TeyreWelathez 




^ ■-* ji&W/« 

v *wW W' I - & rr\ ^ xW>(iSM,i *►:*,!« ft Y i 






f~ *iitf jsaii^ 


B*'iJ ^ 'VSy 

f^T** ?> 


life !'§ll& v j 


Ne^irvanek rojeke dige n^ire. Li keleka ^em rudine, di 
ave de teyreki bedew dibine. Teyr tine male. Je re 
qefeseke ba§ gedike u xwarmen heri xwe§ dide ber. Le 
cardin ji teyr her tim dibeje: 

- Ax welat! Ax welat! 


Negirvan teyr dibe, daveje ^em. Teyr dibeje: 
- O Xwe§ welat! O xwe§ welat! 


anin (bine) vt to bring nS^ir (f) hunt, hunting welat (m) mother- 

avetin (baveje) vt (o throw nS^irvan hunter land, country 

birin (bibe) vt to take (to) runi§lin (rune) vt to sit welathez patriotic 

$ekirin ($eke) vt to make teyr bird zargotin (1) folklore 
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Merikdibe mevane maleke. Kevantya male §iye datme ber 
mevane xwe; nan, pener, to, mast... Xwede kiribe qisniet. 
Merik tasa niest diki§ine ber xwe u pif dike. Kevam, 


inetelmayi: 

- Keko, tu $ima pifi mest diki? Ma mast tucari germ dibe ku 
tusarbikt? 

- Xwi§ke, tu nizam, vi masti bin di §irtiya xwede deve min 
§ewitandiye. 

kevani (0 housewife pif kirin vt to blow 

danin (dine,deyne) vt tas (f) bowl 

to put/lay (down) tucari never, ever 

kek (fi elder brother Xwede §i kiribe qisniet 

kuthat What ever available 

metelmayi tongue-tied,confused 

v ('*) This yogbourt burnt nty mouth, while it was still milk 
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Bere dare, dare dixemiline, 

Hesp siware xwe nas dike. 

Qala guran dikin gur hazir in. 

Bi dilopen barane behr tijt nabe. 

Biruye min §eh dike, le ?ave min derdixe. 
Ezyeki dibejim, tembula min yeki dibeje. 
Meriv di agire dostan de naisewite. 

Bi Icze meriv dereng dimine. 

Bira ji hev cihe dibin, heval ji hev cihe nabin. 
Ewre bi giregir baranje naye. 

Meriv hi pirse dice Qurse. 

Mevane bewext ji kise xwe dixwe. 

Ne dixwe ne dide hevalan, geni dike u daveje. 
Dost qenciye ji bir nake, dijmin xerabiye. 
Keda ge ga naxwe. 

Ji her ewri baran naye. 


TI§TANOK 

Vedikim na^e, 
Giredidim dige, 
Ew gi ye? 


baran (f) rain 
behr (f) sea : 
her (m) fruit 
hiru (m) eyebrow 


man (binline) vi to 
stay, to remain • 
nas kirin vrto 
recognize, to know 


cihe bun v/ to separate qal kirin v/ to men- 



dendstin (derxine) 

■ vt to take/bring out 
dijmin (m) enemy 
dilop (f) drop 
ewr (m) cloud 
ga (m) ox ^ 
geni stinking 
giredan (giro bide) 
v? to tie, to fasten . 
girgir noise, thunder 
gur wolf 


tlOll 

qenci (f) goodness, 
favour 

si war horseman, 
mounted 
sol (f) shoes 
§eh (m) comb 
§ewifm (bi§ewite) vi 
to be burnt 
vekirin (veke) vt to 
open, to untie 


ji hev from one another wext (f) time 
ked (f) labour xemilandinChixeniiline) 

kis (m) bag vt to adorn,to deck out 

lez (f) speed : xerabl(f) badness 


A 






RAWEYA BANESANI 
VOCATIVE CASE 


The vocative is a special form of the noun used when 
addressing or calling a person or a thing. In English, the vocative 
is not common, it might be Hey!, Hey you!,O!,etc. In Kurdish, 
the vocative is very common. Names and nouns require an 
ending in the vocative case. The endings differ according to 
gender and plurality. 


-o 

-e 

-ino,no 

Xorto! 

Ke?e! 

Kecino! 

Xortino! 

Xwi§ke! 

Birayo 

Birano 


(yo after a vowel) masculine 

(ye after a vowel) feminine 

plural (i is mostly elided (left out) after a vowel, it is 

frequently not pronounced even after a consonant) 

Hey/O young man! 

Hey/Ogirl! 

Hey/O girls! 

Hey/O young men! 

Hey/O sister! 

Hey/O brother! 

Hey/O brothers! 


There are also interjections which might be used either as a 
particle to strenghten a vocative or without a noun. 


le Hey! (feminine) 

lo Hey! (masculine or plural) 

Lexwi$ke! Hey, sister! 

Lo xorto! Hey, young man! 

Lo xortino! Hey, young men! 

le and lo are frequently used in folk songs, usually connoting 
sadness or joy. 

gel i is used when addressing a crowd, or a large number of 
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people gathered together, such as spectators, audience, etc. (it 
cannot be used separately and the noun receives the oblique 
plural ending -an) 

Gelfhevalan! (Dear)friends! 


The vocative endings may also be added to names. 


Azado! 

Zelale! 

Evfne! 


Hey, Azad! 

Hey, Zelal! 

Evin! Hey, Evin! 


Lo Mizgino! MizgTn! Hey, MizgTn! 
LeDelale! Delal! Hey,Delal! 


Putting proper names in the vocative has led to many names 
ending in e or o. 

Boys' names: Biro, Misto, Soro, Uso, Heso, Beko 

Girls' names: Gule, ZTne, Fate, Ey§e, Xece, Berfe 


f ' ' ' ' ^ 

Bemalo; bexalti, bexaio. 

Bimalo; bixalti, bixaio. 

Veleke didose Xate,to didin Fate. 

be without mal (m) property, possessions, goods 

■xaltt (f) aunt xal (m)uncle bi with 
dojin (bidofe) (vt) to milk j€le!t (f) cow 

^ ■' ■ ■■ ■ ■ : T' J 
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Banefan, Xwezi, Nifir 
Interjections, Wishes, Curses 


Afertn! Well done!, Bravo! 

Ax! Ah! Ouh! Ouch! 

Ax li min! Poor me! 

Ax li min ezo! Woe is me! 

Bira! Really? 

Bijl! Long live! Well done! 

Biv!, biv e! Don't! (addressed to a child to warn against sth. hot) 
De! Come on! (making stress on the imperative, encouragement) 

De bime$e lo! Come on, walk!! 

Deste te nee?e! May your hand never hurt! 

Erik!, Herik! How amazing! 

Evar ba§/xwe§! Good evening! 

Her biji! Long live! Well done! 

Hey! Hey! 

Hey lo! Hey lo lo! 

Hey le! Hey le le! 

Heyf! What a pity! 

Heyfe! It is a pity! 

Heyfa te! What a pity for you! 

Huste te bi§ike! May your neck be broken! 

Malava! Bravo! Well done! Thanks! 

Mala te ava! Thank you! May your home be prosperous! 
Ya te jt! Yours too! 

Malxerabo! May your home be ruined! 
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Ox! Oh! 

Oxir be! (Oxira te/we a xere be!) Have a good 
journey! Good bye! 

Pix! Bo! Boh! 

Qafilqeda li wan keve! May calamity befall them! 
Reya te/we vekiribe! Have a good journey! (May your 
road be open!) 

Roj ba§/xwe§ ! Good day! 

Roja te/we xwe$! Good day! Have a good day! 

Ya te/we ji! You too! 

Sehet be! May you enjoy good health! (said to sb. who 
has just had a bath, haircut, shave, etc.) 

§ev ba§/xwe§! Good night! 

§eva te/we xwe§! Good night! Have a good night! 

Ya te/we jt! You too! 

§eva te/we bimtne xwe$! Have a good night! (When 
leaving) 

Tew!, Tew tew! expressing liking and admiration, espe¬ 
cially when sb. is singing. 

Tif!, Tift!, Tifu! Spit on you! 

Wax! Alas! What a pity! 

Wax li min! Woe is me! 

Way! Oh! (expressing surprise) 

Wey! Oh! (expressing surprise) 

Xwede ji te raz? be! May God be pleased with you! 
Xwede te bihele! God bless you! 

Xwedeyo! Oh God! 

Ya! O! Oh! 
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LEKEREN GERANDI - NEGERANDI 
TRANSITIVE - INTRANSITIVE VERBS 


A transitive verb is a verb that is used with a direct object, 
such as to break, to throw, to make, to cut, etc. 

An intransitive verb is a verb that does not require a direct 
object, such as to go, to run, to walk, to sleep, to be, etc. 

Unlike English verbs, Kurdish verbs are either transitive or 
intransitive. It is very important to distinguish between 
transitive and intransitive verbs, as in the past tenses they use 
different pronouns as the subject. This is why Kurdish diction¬ 
aries and grammar books indicate if a verb is transitive or 
intransitive. In this book vt is used to indicate that a verb is 
transitive, while W indicates that a verb is intransitive. 

It would therefore be helpful to review the two groups of 
Kurdish pronouns (simple/direct and oblique), before 
looking at the past tenses. 

1st Group (simple - in direct case) 

Personal Demonstrative 

Pronouns Pronouns Nouns 

Ez I Ev This; These No endings 

Tu You Ew That; Those Azad.Zelal, Karker,etc. 

Ew He/She/It 

Em We 
Hun You 

Ew They 
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2nd Group (oblique) 


Personal 

Demonstrative 


Pronouns 

Pronouns 

Nouns 

Min 1 

VT This (masc.) 

Zelale 

Te You 

Ve This (fem.) 

Azad(T) 

Wi He 

WT That (masc.) 

Karkeran (workers) 

We She 

We That (fem.) 


Me We 

Van These 


We You 

Wan Those 



WanThey 

The subject of a transitive verb is in the oblique case in 
the past tenses. 

The subject of an intransitive verb is in the direct case 
(simple) in all tenses. 

Note that if the subject is in the oblique case, then the direct 
object should be in the direct case, and vice versa. 

DEMA BORJYA TEDAYl 
SIMPLE PAST TENSE 

A: Intransitive Verbs - Lekeren NegerandT 

As we said above, the subject of such verbs is in the direct case 
(simple), and they do not require a direct object. 

The past stem is obtained by dropping the -in or -n of the 
infinitive. 

The past stem of an intransitive verb is used for the third 
singular person (ew), and the appropriate bOn/to be suffix 
(imp,in) is added for the rest. 
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infinitive 

past stem 

ketin 
' ?un 
■ Hatin ' 

: revtn 
: me§Tn 
bun 
xebitin 
qehirin 
betilin 
qedin 

ket 

hat 

rev? 

me$T 

bu 

:I: xebit? 
qehir? 
betilT 
qedi 


ketin 

to fall 

hatin 

to come 

Ez ketim 

1 fell 

Ez hatim 

1 came 

Tu ket? 

You fell 

Tu hat? 

You came 

Ew ket 

He/she/it fell 

Ew hat 

He/she/it came 

Em ketin 

We fell 

Em hatin 

We came 

Hun ketm 

You fell 

Hun hatin 

You came 

Ew ketin 

They fell 

Ew hatin 

They came 

-ne negates the verb. 

Ez neketim. 1 did not fall. 

Ew nehat. He did not come. 


Hunnehatin. 

You did not come. 



As in the presenttense, if the past stem ends in a vowel, the first 
vowel of bun suffixes is dropped: -im, T, in. In some regions 
a y is added between the stem and the suffix: yl. However, 
even in those regions, y is not used for the stem ending in T. 
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rev?n 

to run 

cun 

tojgo 

Ez revTm 

1 ran 

Ez qQm 

1 went 

Tu revi 

You ran 

Tu cQ(yi) 

You went 

Ew revi 

He/she/it ran 

Ew cfi 

He/she/it went 

Em revin 

We ran 

Em $un 

We went 

Hun revin 

You ran 

Hun c£in 

You went 

Ew revin 

They ran 

Ew ?un 

They went 

mesin 

(to walk) 

qehirin (to set angry) 

Ez me$im 

Em me$in 

Ez qehirim 

Em qehirin 

Tu me?i 

Hun me$in 

Tu qehiri 

Hun qehirin 

Ew me$i 

Ew me§in 

Ew qehiri 

Ew qehirin 

bun (to be/become) 

betilin (to get tired) 

Ez bum 

Em bfln 

Ez betilim 

Em betilin 

Tu bu(yl) 

Hun bun 

Tu betili 

Hun betilin 

Ew bu 

Ew bOn 

Ew betili 

Ew betilin 

xebitin 

(to work) 

qedin (to be finished) 

Ez xebitim 

Em xebitin 

Ez qedim 

Em qedin 

Tu xebiti 

Hun xebitin 

Tu qedi 

Hun qedin 

Ew xebiti 

Ew xebitin 

Ew qedi 

Ew qedin 


LEKEREN CEWI 


Intransitive Kurdish verbs of 2 syllables ending in -in have another 
form of infinitive ending in -iyan, In Kurdish we call them lekeren 
cewi (twin verbs). Because the past stem is obtained from the 
infinitive, their past conjugation differs. Such verbs include: 


qedin 

qediyan 

Ez qedim 

Ez qediyam 

Tu qedi 

Tu qediya 

Ew qedi 

Ew qediya 

Em qedtn 

Em qediyan 

Hun qedin 

Hun qediyan 

Ew qedin 

Ew qediyan 
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mesTn 

mesiyan 

revin 

reviyan 

Ez me?im 

Ez me§iyam 

Ez revim 

Ez reviyam 

Tu me§? 

Tu me§iya 

Tu revi 

Tu reviya 

Ew me§i 

Ew 

Ew revi 

Ew reviya 

Em me§fn 

Em me$iyan 

Em revin 

Em reviyan 

Hun me§tn 

Hun me§iyan 

Hun revin 

Hun reviyan 

Ew me§Tn 

Ew mesiyan 

Ew revin 

Ew reviyan 


A compound verb with an intransitive verba! part is intran¬ 
sitive, and the one with a transitive verbal part is transitive. 


1. Ezji otoboze peya bum. 

2. Tu pir raket(i), 

3. Ew hTnl Kurd? b0. 

4. Em li balafire siwar bun. 

5. Azad bu mamoste. 

6. Zelal xwendekar bu. 

7. Ew duh li xwendegehe bun. 

8. Ew roja Se$eme li kargehe bu. 

9. Ma tu roja Caserne li |<u bu. 

10. Ez li gund bum. 

11. Ma hun kengi bun mamoste? 

12. Em par bun mamoste. 

13. Matu kijan sale bu pilot? 

14. Ez du sal bere bGm pilot. 

15. Ew kengi li vir bun? 

16. Ew du seet bere li vir bQn. 

17. Doh kt li male bQ? 

18. Doh xweha min li mal£ bu. 

19. Ma tu kengi f Gyi male? 

20. Ez hefta £uyi fum male. 

21. Hun kengi revlyan? 

22. Em sibehini reviyan. 
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23, Ew kengi hat male? 

24, Ew du meh bere hat male. 

25, Ma tu pir betilf? 

26., Ere, ez pir betiltm, 

27. Matu duh reviya? 

28. Na, ez duh nerevTyam. 

29. Pirtuk ji mase ket, 

30. Ders 10 deqe bere qedlya. 

31,5 kes ji otoboze peya nebOn, 

32. 10 kes li otoboze siwar bun, 

33. $eva ?uyT xewa min nehat. 

34. Em duh pir dereng ketin nav nivinan. 

35. Ma ew hefta £uyi hint peyviken nuh bOn? 

36. Ew doh seet di 7:00*an de ji xew rabfin. 

I. I got off the bus. 2. You slept a lot 3. He learnt Kurdish. 4. We boarded the 
plane. 5. Azad became a teacher. 6. Zelai was a student. 7. They were in the school 
yesterday. 8. He was at the office on Tuesday. 9. Where were you on 
Wednesday? 10.1 was in the village. 11. When did you become techers? 12. We 
became teachers last year, 13. What year did you become a pilot 14.1 became 
a pilot two years ago. 15. When were they here? 16, They were here two hours 
ago, 17, Who was at home yesterday? 18. My sister was at home yesterday, i 9. 
When did you go home? 20,1 went home lastweek. 21, When did you run? 22. 
We ran in the morning. 23. When did he/she come home? 24. He/she came 
home two months ago. 25. Did you get very tired? 26. Yes, I got very tired. 27. 
Did you run yesterday? 28. No, I did not run yesterday. 29. The book fell off 
the table. 30. The lesson finished 10 minutes ago. 31.5 people did not get off 
the bus. 32. 10 people got on the bus. 33. 1 could not sleep last night. 34. 
Yesterday we went to bed very late. 35. Did they learn the new words last 
week? 36. Yesterday they woke up at 7:00. 


B: Transitive Verbs - Lekeren GerandT 

Transitive verbs are those which require a direct object. In the 
past tenses their subjects are in the oblique case. This means 
that they use oblique pronouns and nouns with oblique endings 
as the subject. Because the subject is in the oblique, the object 

is in the direct case (simple). 
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The past stem is used for all persons. 

kirin (to do) 

Min/te/wl/we/me/we/wan kir. (l/you/he/she/it/we/you/they did.) 


gotin (to tell/say) 

Min got. Me got. 

Te got. We got. 

Wi/we got. Wan got. 

xwar in (to eat) 

Min xwar Me xwar 

Te xwar We xwar 

Wi/we xwar Wan xwar 
pirsin (to ask) 

Min pirst Me pirsT 

Te pirst We pirst 

Wt/we pirst Wan pirst 


neri n (to look) 

Min nert Me nert 

Te nert We nert 

Wi/we nert Wan nert 
xwast in* (to want) 

Min xwast Me xwast 

Te xwast We xwast 

Wt/we xwast Wan xwast 
ditin (to see) 

Min dtt Me dit 

Te dtt We dit 

Wi/we dit Wan dit 


Before attempting to do the sentences, it would be helpful to 
keep in mind that the object is in the direct case (simple), and 
the verb agrees with the object. That means that because we do 
not inflex the object, we add the appropriate ending to the verb 
where it is necessary. The verb therefore receives -in when the 
object is plural. 

Min ew dit (I saw him/her/it). Min ew dttin (I saw them). 

1. Me pirtuk xwend. 

2. Me pirtuk xwendin. 

3. Wt sevek xwar. 

4. Wt 5 sev xwarin. 

5. Wan ew dtt. 

6. Wan ew ditin. 

7. Ma we ew nivistn? 

8. Min mase ki$and. 

9. Min mase ki$andin, 

(*) xwastin is also spelled as xwcstin, past stem: xwest. 
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10. We ?i pirsi? 

11. We fi pirsin? 

12. Me name nivlsT. 

13. Me name nivTstn. 

14. Ma wan hevok ducar kir? 

15. Ma wan hevok ducar kirin? 

16. Min ew hint Kurdt kir. 

17. Min ew him KurdT kirin. 

I. We read the book. 2. We read the books. 3. He ate an appte. 4. He ate 5 apples. 
5. The/ saw him/her. 6. The/ saw them. 7. Did you write them? 8. I pulled the table. 
9. I pulled the tables. 10. What did she ask? ) I. What (things) did she ask? 12. We wrote 
the letter. 13. We wrote the letters. 14, Did they repeat the sentence? IS. Did they repeat 
the sentences? 16. I taught him Kurdish. 17. I taught them Kurdish. 


All the verbs ending in -andirt are transitive. 


Wt xwendekar betiland. 
Wi xwendekar betilandin. 
Me ders qedand. 

Me ders qedandin. 

Wan mase ki$and. 

Wan mase ki;andin. 


He tired the student. 

He tired the students. 

We finished the lesson (class). 
We finished the lessons. 

They pulled the table. 

They pulled the tables. 


A noun gets the appropriate oblique ending, when used as the 
subject. Nouns used as the object are in the direct case. 
Xezale name xwend. 

Azad(i) name nivisl 
Xwendekaran ew betilandin. 

Zelale Azad dit. 

Hesen(T) Zelal dit. 

Zaroyan sev xwarin. 

Bij?$ke got. 

BijT§k(i) got. 

Biji$kan got. 


Xezal read the letter. 

Azad read the letter. 

The students tired them. 
Zeial saw Azad. 

Hesen saw Zelal. 

The children ate the apples. 
The doctor (fern.) said. 

The doctor (mase.) said. 
The doctors said. 


The verb receives -im, when the object is ez (I/me). 

Te ez dftim. You saw me. 

W? ez ditim* He saw me. 
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Normally the verb receives I, when the object is tu (you). 
However this rule is notapplied in many regions. It is not applied 
at all to the past stem ending in i. 

Min tu dit(i). I saw you. 

Wan tu dtt(i). They saw you. 

Wi tu nivisT. He wrote you. 


As always, prepositional objects are in the oblique case. 


Me ji wan pirst. 

Wan bi goge list. 

Wi ji we hez kir. 

Te ii min meze kir. 

We li me neri 

Min li wan guhdari kir. 

Zelale beriya we kir. 

Azad dest bi derse kir. 
Karkeran dest bi kar kirin. 


We asked them. 

They played ball. 

He loved her. 

You watched me. 

You looked at us. 

I listened to them. 

Zelal missed you. 

Azad started the lesson. 

The workers started the work. 


1. Min evari rojname xwend. 

2. Wi «ro seet di 8:00'an de ta$te xwar. 

3. Te ew kengi nivisi? 

4. Min ew duh nivisi. 

5. Ma we seet di I2:00’an de firavin xwar? 

6. Na, me seet di I2:00'an de firavin nexwar. 

7. Ma wan seet di tendan de $iv xwar? 

8. Wan seet di 20:00"an de $iv xwar. 

9. Derse kengi dest pe kir? 

10. 30 deqe bere dest pe kir. 

11. Mamoste kengi dest bi derse kir? 

12. Wi du deqe bere dest pe kir. 

13. We hevok li lenuska xwe nivisin? 

14. Bele, we ew li lenuska xwe nivisin. 

I. I read the newspaper in the evening. 2. He had a breakfast at 8.00 today. 3. When 
did you write it? 4.1 wrote it yesterday. 5. Did you have lunch at 1 2 . 00 ? 6. No, we 
didn't have lunch at 12 . 00 , 7. What time did they have dinner. 8. They had dinner at 
20 . 00 . 9. What time did the class start? 10. It started 30 minutes ago. I I. What 
time did the teacher start the class. 12 . He started it 2 minutes ago? 13. Did she 
write the sentences in her notebook? 14. Yes, she wrote them in her notebook. 
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FERHENGOK 


bang (f) call 
boyax (f) paint 

feikirin (£eke,£ebike) vt to 

make, to repair 
dan (bide) vt to give 
destQr (f) permission 
girtin (bigire) vt to close, to 
shut; to turn/switch off; to take, to 
receive; to catch 
hewa (f) air, weather 
hewadar airy 

hewadar kirin vtto air,ventilate 
h^kerun (f) omelette 

hilki$Tn (hilki$e) vi to climb up 
Tro today 
f$ev tonight 
Tsai this year 

kelandin (bikeline) vt to boil 
kelin (bikele) vi to boil, to be 
boiled 

kiril (f) rent 

kire kirin vi to rent 

kur kirin vtto cut (hair),to shave 

li cem with, in sb's presence 

man (bimlne) vi to stay, to 

remain 


nuha, niha now 

pe girtin vt to hold, to grab 

selik (f) basket 

silab (I) greeting, hello 

sobe (f) stove 

stendin (bistine) vi to get, 

to receive 

§andin (bi$ine) vt to send 
$u$tin (bi$o) vt to wash 
telefon (f) telephone 
toz (f) dust 
tu any, none 
vala empty 

vekirin (veke) vt to open; 
to turn/switch on 
ve evare this evening 
ve sibe (vese) this morning 
ve hefte this week 
ve mehe this month 
vexistin (vexe) vt to light 
we gave then, (if) so 
wene (m) picture, painting, 
photo 

xistin (bixe) vt to put, to 
drop, to let fall 
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The indirect object of dan (to give) folows the verb in the 
oblique case. 

Min penusek da $evine. I gave a pen to §evin. 
Teewdake? To whom did you give it? 

Min da we. I gave to her. 

da and we/wi may be contracted to daye. 

Ma te pirtuk da we? Did you give the book to her? 

Ere, min daye. Yes, I gave (it) to her. 

Ma wT lenusk da §evme? Didhegivethe notebookto §evin? 

Ere, daye. Yes, he gave (it) to her. 

Te fi da Azad? What did you give to Azad? 

Min dirav daye. I gave him money. 

The verb telefon kirin may be used as follows: 

Min telefonT wi kir. I phoned him. 

Min ji wT re telefon kir. I phoned him. 

bang (call) and kirin form a compound verb: bang kirin (to 
call), i connects bang to the indirect object. 

We bang? ke kir? Whom did you call? 

Me bang? Azad kir. We called Azad. 

Te f ima bang? Xezale kir? Why did you call Xezal? 

In the spoken language, bang may be contracted to ban or ba; 
-t is not used in that case. 

We ba ke kir? Who did you call? 

Me ba Azad kir. We called Azad. 


ill 



Ew sect di 9:00'an de 
ketnav nivinan. 












DIYALOG 5 


- Roj ba§. Dilo li wir e? 

- Roj ba§, Xece. Ma te denge 
min nas nekir? Ez Birusk im. 

- Ert* well eh, Birusk. Min 
dengg te nas nekir? Tarawa yi? 

- Ba§ im, sipas dikim. Dilo ji 
nuha derket, $u mala xale min 

- Ti§t nabe. Ez §eva $uyi hatim 
mala we, hun nele bun. Hun li ku bun? 

- Rast e, cm ne li male bun. Ein bi xweha Sino re $tin 
sinemaye. 

- Filim $awa bit? 

-Pirxwe§bu. 

- Qey hun dereng hatin malfe? 

- Em seet di 12:30’an de hatin malt*. Le, min ^end seetari 
pirtuk xwend. Ez dure raketim. 

Dilo zu raket, ew vese ji zu rabu. 

Em i§ev li male ne, tu £ima i§e v 


naye 


9 


• Ba§ e. Ez seet di 8:00’an de li 
wir im. Gave bi xwe§i bimine. 
- Tu ji. 
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The past stem of hebun (to have) is hebu, hebun for plural 
objects. 


PenGseke min hebu. 

Wi se kur hebun. 

Ha dirave te hebQ? 

Na min dirav tunebu. 

Li male 5 mirov hebun. 
We roje go§te me tunebu. 


I had a pen 
He bad three sons. 

Did you have money? 

No, I didn't have money. 

There were 5 people at home. 
That day, we didn't have any meat. 


Ye me hebu, ye wan tunebft. We had, they didn't have. 


§u$tin (to wash) andxwe or sere xweformacompundverb: 
xwe §u$tin or sere xwe ?u$tin meaning to take a bath, to 
wash oneself. 

Min do xwe $u$t. I took a bath yesterday. 

We vese sere xwe $u$t. She took a bath this morning 


sekinm and li benda or li heviya form a compound verb, 
li benda/heviya yeki/ti§teki sekintn (to wait for sb/sth., to 
expect sb/sth.) 

1. Tu li benda ke sekinT? 

2. Ez (i benda Azad sekinfm. 

3. Ez ntv seete li hevTya te sekintm. 

4. Ew li hevtya Xezale sekint. 

I, Whom did you wait for? 2. I waited for Azad. 3. I waited for you for 
half an hour. 4. He waited for Xezal. 


1. Min ve sibe oda xwe hewadar kir. 

2. Wan 5 deqe bere solen xwe paqij kirin. 

3. Wi 3 deqe bere deri vekir. 

4. Wan seetek bere penusen xwe tOj kirin. 

5. We 10 deqe bere televizyon vekir. 

6. Me seetek bere radyo girt. 
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7. We ^ima deri girt? 

8. Me vese sobe venexist. 

9. Wan kengT cixargn xwe vexistin? 

10. Wi niv seet bere elektrtk vexist. 

11. Me do hek kelandin. 

12. Wan evari hekerun ?ekir. 

13. Av 5 deqe bere kelTya. 

14. Min T$ev rTya xwe kur kir. 

15. Ma wi Kefta ?uyi pore xwe kur kir? 

16. Duh Eli u Mizgrn hilki$?yan ser dare. 

17. We roja InTye telefont bave xwe kir. 

18. Me duh evari bang? bijt$k kir. 

19. Te kengt dert girt? 

20. Min nuha dert girt. 

21. Wan radyo du deqe bere girt. 

22. Lefkeran hefta ?Qyt Serbest girt. 

23. Min pe girt, wt jt ?u$t. 

24. Ba$ bi wt bigire. 

25. Wt li van weneyan nert. 

26. Em $eva 9uyt ji stnemaye me$iyan male. 

27. Wan duh xwe $u?tin. 

28. Min ew nivts bi ttpnivtse nivtst. 

29. Me ve sibe mamoste dtt; silab da me. 

30. Min ew pirtuk hefta ?uyt da wan. 

3 I. Ez duh bi Xezale re peyivtm. 

32. Min nameya te du hefte bere stend. 

I. 1 aired my room this morning, 2. They cleaned their shoes 5 minutes ago. 3. He 
opened the door 3 minutes ago.4, They sharpened their pens one hour ago. 5. She 
turned on the TV 10 minutes ago. 6. We turned off the radio one hour ago. 7, Why 
did you shut the door? 8. We didn't light the stove this morning. 9. When did they light 
their cigarettes? IO.He turned on the light half an hour ago. 1 I. We boiled eggs 
yesterday, 1 2. They made omelette in the evening. 13. The water boiled 5 minutes ago. 
14. I had a shave tonight. IS. Did he have a haircut last week? 16, Yesterday El? and 
Mizg?n climbed the top of the tree. 17. She phoned her father on Friday.! 8. We called 
the doctor yesterday evening. I 9. When did you shut the door? 20,1 have just shut the 
door. 21. They turned off the radio 1 minutes ago. 22. The soldiers caught Serbest last 
week. 23.1 held it and he washed. 24. Hold him tight. 25, He looked at these paintings. 
26. We walked home from the cinema last night. 27. They had a bath yesterday. 28. 
I wrote that text with the typewriter. 29. We saw the teacher this morning; he said 
"Hello" (He greeted us). 30. I gave that book to them last week. 31.1 talked to Xezal 
yesterday. 32. I received your letter two weeks ago. 
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- Aram, xer e, $ te heye? Tu do nehat kar, 

- Ez nexwe§ bum. 

- Te bangitixtor kir? . 

- Na, ez gum cem wi. 

- Tu nuha ba§ i? 

- Ere, le ez dob gi§a roje di nav nivinah de mam. 

- Tuiro jtna^i kar? 

- Na, min telefon kir u destur xwest. 

- Derbasbuyi be! 

- Gelek sipast Roj ba§! 

- Roj ba§! 
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> Sibeh xwe§, Xelil, tu kengi ji gurid hat 

- Ez du het'te here hatim. 

- De u have te ?awa bun? 

- Ba§ bun. Silab kirin. 

I VVeki din gi ii gund hebu? 

- Ti^teki nub tunebu. 

- Tu li ku diniini? 

- Ez li oteleke diminim. 

- Ma te ji xwe re xaniyek kire nekir? 

- Na, min tu xaniye kire nedit. 

- We gave tu mevane min i. Bimegc! 
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HINDAR? 12 

I) Fill in the gaps using the words in brackets in the 
Simple Past Tense and translate the sentences into 
English afterwards. 

a) .doh otoboz ajot. (I) 

b) Ma te vese agir.? (to light) 

c) .$eva guy? $iv nexwar. (he) 

d) Hefta fuyT, me di birke de bi avjeni.(to swim) 

e) Meha fQyi, baran pir.(to rain) 

f) Min ji wf.(to believe) 

g) Te ez pir.(to tire) 

h) tro ez pir.(to get tired) 

i) Tu seetek bere bi ku de.? (to go) 

j) Bi rasti min ne.. bave min.(to see) 

k) Ma te kirice xwe kengT.(to wash) 

l) Me hbkerun.(to make) 

m) Ma mamoste gi li depre$.? (to write) 

n) Wan ntv seet bere.(to start) 

o) Ma wT ji te pir.? (to like) 

p) We fend hek.? (to boil) 

r) Ma ew ji ku.? (to fall) 

s) KT.mala we? (to come) 

2) Translate the following sentences into Kurdish 
Hevoken j&rTn wergertnin Kurd!. 

a) I painted the door yesterday morning. 

b) We went to cinema last night. 

c) Were you at home this morning? 

d) No, I was not at home this morning. 

e) Did you take a bath yesterday? 
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f) No, we didn't have a bath yesterday. We had a bath this morning. 

g) When did you wash the glasses? 

h) I washed them half an hour ago. 

i) To whom did Zelal talk? 

j) She talked to her mother. 

k) To whom did you give my book? 

l) I gave your book to Evin. 

m) Did you boil the water properly? 

n) Did you have a shave this morning? 

o) Did you empty the basket? 

p) No, they did. 

r) Did they stay at home yesterday? 

s) No, they went to the market, but I stayed at home. 

3) Ji peyvikan hevokan gekin (Dema Borfya Tedayf). 
Make sentences using the words (Simple Past Tense). 

MINAK: ez, gtin, mal: Ez cum male. 

a) ew, sekinTn, seknok: 

b) hun, hatin, gund: 

c) we, vese, rf, kur kirin: 

d) wT, do, rT, kur kirin: 

e) tu, revTn, Tro, pir: 

f) ez, hefta guyT, betilm, pir: 

g) kT, xwendegeh, gun: 

h) wan, nivfsm, name, penc, $eva guy?: 

i) we, min, silab dan: 

j) ke, xwendin, pirtOk: 

k) min, bang kirin, Xezal: 

l) ders, dest pe kirin, seet, n?v, bere: 

m) te, pe girtin, gi: 

n) we, ke, nerTn, li: 

o) wan, nivTstn, gi: 
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SME 


JJifi 


i 


'i/i 


Tjf; 





Roj ba§! Tu 91 dixwazl? Zu bibeje, kare min heye 
Xer c, 91 tc heye? Tu ewqas zu di^T ku? 

Nuha, te ji bo ve bangiminkir? 

Na, na. Neqehire! Ez do 9uni Istcmbole. 

Ji min re 9i? 

Min li wira biraye te dit. 

Zu bipeyive! Ez dereng 111am. 

- Destur bide, ez dipeyivim. Biraye te got... 

- Got 91? ■ 

Silabkir 
Ewqas? 

Ere, ewqas. 

Careke din silaban ji min rc nine! 
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JI ZARGOTINA KURBAN 


Qazi 


Rojeke gundiyek!gar pezen xwe ji bo firotine birin bajer. Di 
de, zilamek le rast hat, got: 

- Roj ba§! Tu dig! ku? 

- Ez pczfen xwe ji bo firotinfe dibim baj€r. 

- Ez dikirim. Le pere bi min re tune. Ez li bajer didim te. 

Qun giha§tin bajer. Le zilein pere gundi nedaye. Got: 

- Ev pezen min in. Pere gi? Tu derewan diki. 

Quo ecm Qazi. Qazi ji gundi re got: 

§ehadentehene? 


- Wexta ku we bazar kir, k! li cem we hebu? 

- Kesek tunebu. 

- Li dora we gi hebu? 

- Ji xendizinai eki ti§tek tunebu. 

- Here, wi zinart bine! 

Gundi dikira biguya. Zilame din keiiiya. Qazi got: 

- Tu qima dikeni? 


Ma tu nabini yiqas behe§ e' 


Ma zinar ji cihe xwe radibe; 
u te bajer? 

- We gave gundi rast dibeje. ,. x . 
Ji belief pezen xwe dane tejgi 
Pere wi bide! ft 




behef fool, stupid 
belief (f) - foolishness 
dikira bi^uya he was 
about to go 
ji xendt except 
le rast hatin vi meet 
by chance .; i 
qazi judge 
§ chad witness 
zinar rocks 
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Yeki !i de§te seyek dit, rahisjt kevirek! mezin li sere se xist u 
di clh de ku§t. Hevale wi got: 

- Ma tu jiXwede natirsi? Te ev sevS beguneh ku§t? 

- Tu nizam, par li zozen seyeki ez girtiin, ez bi zore je 
xelas bum. 

> Malxerab, seye zozanan li ku seye de§tan li ku? 

■ Na, se hemu se ne, 

de§t (i) plain 
beguneh innocent 
bi zore hardly / ; 

ku§tin (bikajte) vt to kill: f : Bikev<?i kom kir, ; ; 

'" aK ""!' May hon “ ! bi heske belav kir. 

be ruined 
se,seg dog 

zozan (f): high plateau, 
mountain pasture 


belay kirin vt to distribute hesk (f) ladle 
kom kirin v/ to collect, to save 
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kekhencstOk: 


ajotin (bajo) vtto drive 

bes enough 

$un ava vi (sun) to set 

der (f) place 

diz thief 

ev ... e/in for 

edtjkfiany more, no more 

gave for now, for the time being, 

so far, as yet 

germ (bigere) vi to walk around, 
to roam around 
hevdu, hevudu one another 
hilatin (bile) vi (sun, moon, etc.) 
to rise 

hi§tin (bihele) vt to leave, to 
let, to allow 

hin, hma, hej as yet, so far 
je ... vir de since 
| i ber ve yeke this is why, for 


this reason 

ji kengi de how long (since 
when) 

kernel (f) association 
nas acquaintance; familiar 
nas kirin vt to know, to 
recognize 
qet ever, never 
runi$tin (nGne) vi to sit 
stwan (m) umbrella 
vemirandin (vemirme) vt 
(a fire) to put out, to extin¬ 
guish, to switch off 
vemirin (vemi re) ing (afire, 
a light) to go out, to die down, 
to fade 

xwar down, downwards; 
crooked, curved 
zude,zuvefora longtime (past) 


DEMA BORIYA DUDAR 
PRESENT PERFECT TENSE 


Dema Boriya Dudar/Present Perfect Tense refers to a past 
action or event the effects of which are still felt at the present 
time, or when there are no clear indications about the time that 
the action took place. 

A: intransitive Verbs 

The appropriate bOn (to be) ending used after a vowel (me, yi, 
ye, ne) is added to the past stem. 
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BUH 

after a consonant 

after a vowel 

Ez karker im. 

Ez mamoste me. 

Tukarker t. 

Tu mamoste yt 

Ew karker e. 

Ew mamoste ye. 

Em karker in. 

Em mamoste ne. 

Hun karker in 

Hun mamoste ne. 

Ew karker in. 

Ew mamoste ne. 


The ending agrees with the subject. 

When the past stem ends in a consonant the letter i is used 
for sound agreement: -ime, -iyi, -iye, -ine. 


Ez pume (I have gone) 
Tu $uyi 
Ew cu ye 
Em cune 
Hun $une 
Ew cune 


Ez hat ime (I have come) 
Tu hatiyi 
Ew ha tiye 
Em hatine 
Hun ha tine 
Ew hatine 


Hilatin (hile) is a compound verb. It includes the preverbial 
hil (up) and hatin (to come). The letter h has been dropped 
in the course of time. 


Roj hilte. The sun is rising/rises. 

Roj hilat. The sun rose. 

Roj hilatiye. The sun has risen. 

{*) In some regions the second singular person receives -iye instead of -iyi. Emir Ccladet 
Bedirxan too preferred -iye; however it is does agree not with the subject and is not as 
common as -iyi. 
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Roj di?e ava The sun is setting/sets. 

Roj <?Q ava The sun set. 

Roj f Qye ava The sun has set. 

The words rojhilat (east) and rojava (west) are formed from 
those verbs, rojava is often contracted to roava (as roj to ro) 
in the spoken language. 


rOni§tin is made up of the preverbial ru- and niftin. 
Therefore di- and na- are placed after ru in the presenttense. 


Ez rOniftim. 
Ez runi?time. 
Ew rudine. 
Em runanin. 


I sat. 

I have sat. 

He is sitting/sits. 

We are not sitting/don't sit. 


Dema Bortya Dudar may also be used for the present 
perfect continuous (progressive) tense. 

1. Ez hint IngilTzi bume. 

2. Ev se roj in, ez nefOme wir. 

3. Ez li wan deran pir geriyame. 

4. Em ji Slone vir de neme$Tyane. 

5. Ji Adare vir de baran nebariyaye. 

6. Binere! Hozan ketiye xwar! 

7. Em hina ne?Dne bajer. 

8. Ma Mizgin ?uye gund? 

9. Gave ne^uye. 

10. De u bave te hatin? 

11. Gave nehatine. 

12. Ji doh vir de ez ders nexebitime. 

13. Ma roj hilatiye? 

14. Ere, deh deqe bere hilat. 
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15. Kl hatine? 

16. Eli0 Azad hatine, le bele ZTne u Berfe hej nehatine. 
i 7. Hun ji kengt de li vir runi?tine? 

18. Ev du seet in, em runiftine. 

19. §erzan buye mamoste, le bele em htna nebune. 

20. Ma, tu ?ima li vir mayt? 

21. Ez li bende xwi$ka xwe me. 

22. Deri ji kengt de vebQye? 

23. Ma Silo raketiye? 

24. Na, htna raneketiye. 

25. Ma zaro ji xew rabune? 

26. Ere, rabune. 

I. I have learnt English. 2, 1 haven't been (gone) there for 3 days. 3. 1 have walked 
around those places a lot 4. We haven't walked since September. 5. It hasn't 
rained since March. 6 . Look! Hozan has fallen down. 7 . We haven't gone to the 
city yet. 8. Has Mizgin gone to the village? 9* He hasn't gone yet 10. Did your 
parents come? I I. They haven't come yet 12. 1 haven't studied since yesterday. 
13. Has the sun risen? 14. Yes, it rose 1 0 minutes ago. 15. Who have come? 16. 
El? and Azad have come, but Z?ne and Berfe haven't come yet 17. How long 
(since when) have you been sitting here? 18. We have been sitting (here) for 
two hours. 19. ?erzan has become a teacher, but we haven't yet 20. Why have 
you stayed here? 21 . 1 am waitingfor my sister. 22. How long (since when) has 
the door been open? 23. Has Silo slept? 24. No, he hasn't slept yet 25. Have 
the children woken up? 26. Yes, they have woken up. 


B: T ransitive Verbs 


past stem + -ye for all persons, -ye is replaced by -iye when 
the past stem ends in a consonant. 


Min nivts iye . (I have written.) 
Te nivtsiye. 

Wi/we nivtsiye. 

Me nivtsiye. 

We nivtsiye. 

Wan nivtsiye. 


Min kir iye . (I have done.) 

Te kir iye . 

Wi/we kiriye. 

Me kir iye . 

We kir iye . 

Wan ki riye . 


128 



HEBUN 

Min hebGye (I have had) Me hebGye 

Te hebGye We hebuye 

WT/we hebuye Wan hebuye 


The verb agrees with the direct object, therefore -ye is replaced 
with the plural ending -ne, -iye with -ine, when the object is plural. 


Min name nivtstye. 
Min name nivfsine. 
We ew dtt iye . 

Ma we ew neditine? 
Min hekek keland iye . 
Min 5 hek kelandine. 


I have written the letter. 

I have written the letters. 
You have seen him/her. 
Haven't you seen them? 

I have boiled an egg. 

I have boiled 5 eggs. 


When the direct object is ez the ending is -me, -yi for tu. 

WT ez ditime. 

Me tu ditiyi. 

The prefixes bi-, di-, na- and ne- lose their vowels, when they 
are used with verbs beginning with a vowel, such as ajotin (to 
drive), axaftin (to speak), etc. 

Biajo! Bajo! Drive! 

Ez djajom Ez dajom I am driving/drive . 

Ew naajo Ewnajo He is not driving/doesn't drive. 


zude (zuve) is the contraction of ji zu de (ji zu ve) and means 
for a long time past, ve and de are spelled as va and da in some 
regions. 


Ez ji zG ve (zGve) li vir im. 
Ma tu ji zu de (zude) hatiyi? 
WT ji zG ve ez neditime. 


129 


I have been here for a long time. 
Have you been here for a long time? 
He hasn't seen me fora long time. 



1. Ma we firavin xwariye? 

2. Na, me hin nexwariye. 

3. Ma wan htna dest bi kar nekirine? 

4. Na, hina dest pe nekirine. 

5. Ma den vekiri maye? 

6. Ere, zarokan ew vekiri hi$tiye. 

7. Wan ji zu ve deri vekirine. 

8. Ma we pace girtine? 

9. Na, me hina negirtine. 

10. Ma we ta$te xwariye? 

11. Te qet teqst ajotiye? 

12. Na, min qet neajotiye. 

13. Wan Xezal li bajer dltiye. 

14. Mawe sobe vexistiye? 

15. Na, me hina venexistiye. 

16. Ma agire Newroze vemiriye? 

17. Na, ew qet venamire? 

18. Zaroyan sobe vemirandine. 

19. Te ji kengl de riya xwe kur nekiriye? 

20. Ev car meh in, min riya xwe kur nekiriye. 

21. Ev penc roj in, min xwe ne?u§tiye. 

22. Ev car sal in, me kure xwe neditiye. 

23. Min name nivTsTne. 

24. Te pirtOk dane ke? 

25. Min ew dane Zelale. 

26. Mawefstembol ditiye? 

27. Na, me fstembol neditiye, le bele me gelek bajaren 
mezin dftine. 

28. We radyo girtiye? 

29. Bele, me radyo girtiye, le me televtzyon vekirihi§tiye. 

30. Ma av keliyaye? 

3 I. Bele, ji zu ve keliyaye. 
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I * Have you had lunch? 2. No, we haven’t yet 3. Haven't they started working yet? 
4. No, they haven't started yet 5. Has the door remained open? 6. Yes, the children 
have left it open. 7. They have opened the doors for a long time. 8, Haveyou closed 
the windows? 9. No, we haven't closed them yet. 10. Have you had breakfast? 
I I. Have you ever driven a car? 12. No, I have never driven (a car), 13* They have 
seen Xezal in the city. 14. Have you lit the stove? 15. No, we havn't lit it yet 16. 
Has the fire of Newroz gone out? 17. No, it never goes out 18. The children have 
put the stove out 19. How long haven’t you shaved? 20.1 haven't had a shave for 
4 months. 21.1 haven't had a bath for 5 days. 22. We haven't seen our son for 4 
years. 23.1 have written the letters. 24, To whom have you given the books? 25. 
I have given them to ZelaL 26. Haveyou seen (been to) Istanbul? 27. No, we haven't 
been to Istanbul, but we have been to many large cities. 28. Have you turned off 
the radio? 29. Yes, we have turned off the radio, but we have left the TV on. 30. 
Has the water boiled? 31. Yes, it has been boiling for a long time. 


Compare Dema BorTyaTedayiwith Dema BorTya Dudar. 
in the following sentences: 

Ez doh 9 um sinemaye. 

Ev car roj in ez ne^Qme smemaye. 

Tu $eva cOyT seet di $endan de raket(T)? 

Ma tu qet raneketiyt? 

Ew !$ev zO hat. 

Ew hina nehatiye. 

Em v@se bi wan re revTyan. 

Em zuve nereviyane. 

Ma hun duh pir me§iyan? 

Ma hun pir me$iyane? 

Ew vese pir betilln. 

Ew pir betiline. 

Min hefta <;uyi pirtuken xwe li mala BerfTnke hi$tin. 

Min pirtOken xwe li mala Berfinke hi?tine. 

Te we roje $i kir? 

Te 9 i kiriye? 

Wt duh Azad li ber deri hi$t./Ke Azad li ber der! hi$tiye? 
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J1 ZARGOTINA KURIMN 

AxauXulain : - 


Axa rojeke nexwe§ f Md 
ket, bangi x ulame j ||w 1\ y *L 
xwe kir, got: ; ; f YJyl 

- Here, ji tixtor re Af\ flLL 

bibeje, Axaye min 

nexwe§ ketiye. W ■ 

Bibeje, sere wi; ■ ^ 

werimive buye ■ ; . ^ ^ ' s - f ] '* 

kundir, poze wi werimiye buye gezer, §epile 


linge wi werimiye buye av. 

Xulemgot: 

- Axa, ez e bi kurti bibejim, were Axaye min buye bostan 


bostan (f) vegetable pateh/garden 
becdan (berde) vt to \d go, to 
-leave, Ao give up • 
gejyl (rn) arm 

Ez e bi kurti bibejim* I will 
briefly say 
gezer (0 carrot 
gor (f) grave ; ; 
fcundir (m) marrow, pumpkin 
sond xwarin vt to swear 
tixtor doctor 

werimin (hiwerime) vi to svydl 
xiyar (in) cucumber 
juilani servant 
zebe$ (m) water-melon 


Bavo min dizek girtiye! 
Berde! 

Ez berdidim, ew min bernade! 


Have xwe ku§tiye, bi gora wi 
sond dixwe. 
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HINDARI13 




A) Diyaloga jerin bixwinin u pirsan bersiv bikin. 

Read the following dialogue and answer the questions. 


Rojda, ma tu zuve hatiyi vi welati? 
Ere, ev du sal in. 

Tu qet £uyi Almanyaye? 

Na ez qet nesume Almanyaye. Le e/y 
^urne Fransaye u min Paris ditiye. 


1. Ev send sal in Rojda hatiye vi welati? 

2. Ma Rojda Fransa ditiye? 

3. Rojda gend carait suye Almanyaye? 



B: Nivisara j6rih bixwinin u pirsan bersiv bikin. 
Read the following text and answer the questions. 

LONDON 


Par ezuBi§arsfln Londone. Hewa carinan pir germ, carman jlpir 
sar bu. Baran pir bu. Em li muze, park u gelek deren din geriyan. 
Me deren her! bi nav u dcng wek Big Ben. (jeme Thames, Tower 
Bridge, Trafalgar Square, Parlamento, Buckingham Palace, hwd. 
gi§ ditin. Ez bi Ingilizi dizanim, I§ Bi§ar nizane. Ew bi Almani 
dizane; li §irketeke Alman xebitiye; ji ber ve yoke, bi Almanan re 
pir peyivfye, ew ba§ nas kirine, Ew zahe ew ji si hez dikin u ji si hez 
nakin. Ew tim ji min re dibeje: “Bawer, Ihgilistan ji te re xwe§ e, 
le ji min reAlmanya xwe§ e, Ji ber ku miri ew ba§ nas kirine.” 


1. KikengigunLondone? 

2. Ma li Londone baran hindik bariyaye? 

3? Ke ji; LondonS hezkir fl ke jg Hez nekir? 

4. Ke Alman ba§ nas kirine? 

5. Ilerdu hevalan kijan deren bi nav Q deng ditine? 

6. Ki di §irketeke Alman de xebitiye? 

7. Ma Bi^ar dizane Altmui ji S'i he/, dikin. 
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C) T r anslate Dema Boriya Tedayi into Dema Boriya Duaar. 
Dema Boriya Tedayi wergerinin Dema Boriya Dudar. 

1. Ez nefGm gund. 

2. Tu hat male. 

3. Ew zu raket. 

4. Em pir revTyan. 

5. Hun hedT me$?yan. 

6. Ew ji xew ranebun. 

7. Min ta§te xwar. 

8. Te otoboz ajot. 

9. Wi em ditin. 

10. We qehwe ^enekir. 

11. Me du pirtOk xwendin. 

12. We li wan meze kir. 

13. Wan gay vexwarin. 

D) Fill In the gaps. 

Cihen vala tije bikin. 

8. Ez hma.(to sleep) 

2. Ma tu ji zu ve ne.? (to walk) 

3. Ew du seet bere.(to come) 

4. Em duh.MerdTne. (to go) 

5. Ma hun zude.? (to sit) 

6. Ma ew du sal bere li kudere.? (to be) 

7. Min do Serbest ne.(to see) 

8. Ma te h?na ew ne.? (to see) 

9. Ev send sal in wT otoboz ne.? (to drive) 

i 0. Ev se roj in we ti$tek ne.(to eat) 

11. Ew du deqTqe ber& ... cem Mizgm u Azad (to go) 

12. Ma we qet hesp ne.? (to see) 

13. JiTebaxe vir de wan em ne.(to see) 


134 
















FERHENGOK 


bape? (f) cold, flu 

bi bape$e ketin vi to have a 

cold/flu 

derxistin (derxe) vt to 

take out, to bring out 
diran (m) tooth 
e$ (f) ache, pain 

e§tn,e?tyan (bie$e)v/tohurt, 
to ache 
guh (m) ear 

heriktn (biherike) vi to flow 
ling, nig (m) leg 
nexwe$T (f) Illness 


nexwe$xane (f) hospital 
pe (m) foot 
serma (f) cold 

serma girtin vt to have a cold 

ser, serf (m) head 

sorik measles 

sorik derxistin to have 

measles 

$ikestin (bi?ike) vi to break, 
to be broken 
ta (f) fever, temperature 
ta girtin Ig to have a fever 
zik (m) stomach, abdomen 


fi ye or its contraction 9 ? together with the verb hebun is 
used in forming such expressions as What's wrong with 
you? What's the matter with you?, etc. 


we heye? 

Guhe we die$e. 

?i te heye? 

Ez bi bape$e ketime. 

Le Aram? 

Wt sorik derxistiye. 

Naline ta girtiye. 

Le have te ?awa ye? 

Ew ba$ e; ti§tekT w? tuneye. 


What's wrong with her? 

She has an earache. 

What's the matter with you? 
I've had a flu. 

And Aram? 

He has measles. 

Nairn has (had) a fever. 

And how is your father? 

He is fine; there is nothing 
wrong with him. 


Bawer, poze te qma ewqas diherike?/ 

Bawer, why does your nose run so much? 
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BILANi (DEMA NUHA) 
OPTATIVE MOOD (PRESENT) 


Bilan? is the verbal form expressing desire, wishing, wanting, 
preference, etc.: eg. in Greek, not in English. It also forms the 
basis for the subjunctive mood, the future tense, and some 
other verbal forms which will be dealt with later. 

Bilan? is formed by replacing di- of the present tense with bi- 


dttin (bibine) 

Dema Nuha 

Bilan? 

Ez dibtnim 

Ez bibinim 

T u dibini 

Tu bibin? 

Ew dibine 

Ew bibine 

Em dibinin 

Em bibinin 

Hun dibinin 

Hun bibinin 

Ew dibinin 

Ew bibinin 


It may also be formed by using the imperative singular 
based upon the third person (ew), replacing e with an 
appropriate bun ending for the rest: -im, -?, -in. 

ditin (to see); Bibtne! (See!); Ew bibine (Bilan?) 

Ez bibinim Em bibinin 

Tubibini Hun bibinin 

Ew bibtne Ew bibinin 

Negation: bi- is replaced with ne-. 

Ez nebinim, Tu nebini. Ew neblne 

Note that the only difference between the negative of bilani 
and dema nuha is na- and ne-. 
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As there is no equivalent English verbal form matching BiianT, 
we have to use such expressions as I'd rather, I want. Let 
me, S wish, etc. when translating Kurdish sentences. The 
appropriate expression depends on the context. 


The words bila or ka might be used to strengthen bilani. 


Ka ez bipeyivim. 
Tu bipeyivi. 

Bila ew bipeyive. 
Ka em bipeyivin. 
Hun bipeyivin. 
Bila ew bipeyivin. 


Let me speak. 

I want you to speak. 
Let him speak. 

Let's speak. 

I'd rather you speak. 
Let them speak. 


In translating these Kurdish sentences, I have tried to give the 
readers an idea about how to interpret bilani. Note that as 
there is no equivalent English verbal form, it is important to 
interpret bilant from the context. 


The third personal pronouns may be dropped, when used with bila. 

1. ji Azad re bibeje, bila (ew) wi bibine. 

2. Bila ew ne^in kar. 

3. Bila (ew) zfl bime$e. 

4. Ka em herin sTnemaye. 

5. Ka em birevin. 


I. Tell Azad to see him. 2. Don't let them go to work/Tellthem not to go 
to work//! don'twantthem to go to work. 3. Tell him/herto walkfast. 4. 
Let's go to cinema. 5. Let's run. 


Hatin -.j 


Regular (Bihe) 

Contraction (be) 

Ez bihem 

Ezbem 

Ez werim 

Tu bihe 

Tu be(yT) 

Tu weri 

Ew bihe 

Ew be 

: |v; Ew were 

Em bihen 

Em b&n 

Emwerin 

Hun bihen 

Hun ben 

Hun werin 

Ew bih&n 

Ew ben 

Ewwerin 
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Cun (bice) 

■ZmzqTGSQhHHI 

Ez bifim 

Ez herim 

Tu bi$T 

Tu hen 

Ew bi^e 

Ew here 

Em bi(in 

Em herin 

Hun biqn 

Hun herin 

Ew bifin 

Ew herin 



Ez bim 

Ez bibim 

Tu b? 

Tu bibi 

Ew be 

Ew bibe 

Em bin 

Em bibin 

Hun bin 

Hun bibin 

Ew bin 

Ew bibin 


In some regions bila is spelled as bira. 


Bila ava sar be. 

Bila av sar bibe. 

Bila kereke tuj be. 

Bila ne pifuk bin. 

Bila mezin nebin. 

Bila ne §erin be. 

Bila$erTn nebe. 

Bira hewa germ bibe, dOre 


I'd like cold water. 

I'd like the water become cold. 
I'd like a sharp knife. 

I don't want them small. 
Don't let them grow. 

I don't like it sweet. 

Don't let it become sweet. 
here/Let it get warm, then go. 


Bira ba§ be, bira dereng be. 
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Hebun (hebe) 


to exist 

to have : / 

affirmative 

negative 

9H 

plural 

Ez hebim 
Tu hebT 

Ew hebe 
Em hebin 
Hun hebin 
Ew hebin 

tunebim 

tunebT 

tunebe 

tunebin 

tunebin 

tunebin 

Min hebe 

Te hebe 

WT hebe 

We hebe 

Me hebe 

We hebe 
Wan hebe 

Min hebin 

Te hebin 

WT hebin 

We hebin 

Me hebin 

We hebin 
Wan hebin 


RabCn (rabe) 

Ez rabim 

rangbim 

Tu rabi 

ranebl 

Ew rabe 

ranebe 

Em rabin 

ranebin 

Hun rabi n 

ranebin 

/EW : : : /.ribin : y : ;; : 

ranebin 



/ekirin (<jeke) 

Ez 

Tu 

Em 

Hun 

Ew 

ipekim 

$ekT 

ceke 

tekin 

?ekin 

?ekin 

fenekim 

tenekT 

teneke 

cenekin 

?enekin 

Sengkin 


The compound verbs with a preverbal do not take bi-. 


Other compound verbs take bi-. 

Pest pe kirin (dest pe bike) 

Ez dest pe bikim/nekim 
Tu dest pe bikT/nekT 
Ew dest pe bike/neke 
Em dest pe bikin/nekin 
Hun dest pe bikin/nekin 
Ew dest pe bikin/nekin 


Meze kirin (meze bike^ 

Ez meze bikim/nekim 
Tu meze bikT/nekT 
Ew meze bike/neke 
Em meze bikin/ ne kin 
Hun meze bikin/nekin 
Ew meze bikin/nekin 
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S. Seet bu dozdeh, ez edi rakevim. 

2. Dereng bG, ez bi^im. 

3. Baran dibare, ez stwana xwe bibim. 

4. Bila Azad zu were, bave wT nexwe? e. 

5. Bila ew nen (neyen), em bes in. 

6. Hun neqn, bila ew werin. 

7. Tu dersa xwe <;eki ha! 

8. Em edi herin, bave me nuha hatiye. 

9. Bila zarokan nebetilTnin. 

10. Bira deri ba$ bigire, li ve taxe diz pir in. 

11. Ka em telefoni wi bikin, bila iro were vir. 

12. Bila Azad ne?e, Oso wi nas dike bila ew bi$e. 

I. It is (became) 12.00, I'd better sleep now. 2. It is (became) late, I'd 
better go. 3. It's raining. I'd better take my umbrella. 4. Tell Azad to come 
quickly, his father is sick. 5. Tell them not to come, there are enough of 
us. 6. You, don't go, let them come. 7. Make sure you do your 
homework! 8. Let's go now, our father (may) have come by now. 9. Tell 
them not to tire the children. 10. Tell him/her to shut the door properly, 
there are many thieves in this neighbourhood. 11. Let's phone and ask him 
to come here today. 12. ldon'twantAzadtogo,Usoknowshim,tellhim 
to go. 


Bila diz hebin, §evere? pir in. 

Bila meriv mer be, keleme ber save neyar G dijminan be. 
Deriyo, tu darbi, sere rriiri sitar bf. 


Bila Hindik be, bila rindik be. 

Bira dile meriv xwe§ be, bira balifa meriv kevir be. 
Ne dixwim gelazan, ne didim hevrazan. 


balif (f) pillow 
hevraz (m) upward slope 
kelem (m) thorn: 
gfelaz (f) cherry 


mer brave man 
neyar enemy 
rindik nice, fine 
sitar (f) shelter 


dar Wood,: wooden . 
diz thief 

jevere?, ?evre? (0 
dark night . . . 
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JI ZARGOTINA KURD AN 


Axa u Berxik 






Berxekiaxayekl hebu. Rojeke xwest ku berxik serje bike. 
Berxik: Ez naxwazim (u min serje biki, beta ku sala min 
diqede. 

Axa: Ba§ e, ez te serje nakiin, heta ku sala te tiji bibe. 
Salekqediya. Axa: 

- Berxik, tu ^awa yi. Ma em salek din ji bisekinin? 

• Na, na, bes e. 

- £ima bes e? Dinya xwe§ e. 

- Na, bes e. Min her $ar demsal ditin: bavin, payiz, zivistan 
(i bihar. Ma ti§teki din heye? 

- Na, sala din ji, eardin her $ar in. 
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FERHENGOK 


beyanl morning, tomorrow 
birin (bibe) vt to take 
biskeke.bisteke for a while 
biskeke din soon (afterawhile) 
ger ku as soon as 
dirav (m) money 
dirunker tailor 
dusibe the day after tomorrow 
gihaftin (bigiheje)v/ to reach 


hi§yar bOn vi to wake up 
hi§yar kirin vt to wake{sb) up 
?aket (m) jacket (of a suit) 
maltin (bimale) vt to sweep 
meha be next month 
sibe tomorrow 
sibehe,sibe in the morning 
sibehinf in the morning 


DEMA PE$i - FUTURE TENSE 


subject + e (ye after a vowel) + bilani. 


Bilan! 

Ez bixwim 
Tu bixwT 
Ew bixwe 
Em bixwin 
Hun bixwin 
Ew bixwin 

Botan e bixwe. 
Silo ye bireve. 

The only difference 
future indicator e. 


Dema Pest 

Ez e bixwim 
Tu ye bixwT 
Ew e bixwe 
Em e bixwin 
Hun e bixwin 
Ew e bixwin 


I will eat 
You will eat 
He/she/it will eat 
We will eat 
You will eat 
They will eat 


Botan will eat. 

Silo will run. 

between bilam and dema pe§T is the 


Tu and e might be contracted to te in the spoken language. 
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Te bixwT. You will eat. 

Te weri. You will come. 

ew e might be contracted to we. 

We bixwe. He/she/it will eat. 

We bixwin. They will eat. 

W§ rakevin. They will sleep. 

We rakeve. He/she/it will sleep. 

This contraction (we) may also be used with a noun. 

Azad we be. Azad will come. 

Mizgfn 0 Bawer we bixwin. MizgTn and Bawer will eat. 

Although e is considered as the contraction of de by some 
grammarians, de is not in common use. Some writers use a 
apostrophe to show that d has been ommitted. 

Azad de (Azad'e) rakeve. Azad will sleep. 

§evTn de (§evtn'e) wi bibine. §evin will see him. 

ne- is used for the negation. 

Note that the negative of the present tense may sometimes 
be used instead. 

Ma ew’e bi me re were? 

Na, ew’e bi me re neye (ew bi me re naye). 

Ki ye vexwe, kt ye venexwe? 

Ez'e vexwim, le ewe venexwe (ew venaxwe). 

HebQn 

Min e hebe (1 will have) Me ye hebe 
Teyehebe We ye hebe 

WT ye hebe Wan e hebe 

de: min de hebe, etc.. 
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Di None de gelek dirave min e hebe. 
Di Hone de min de gelek dirav hebe. 


Bun 

to be/beebrne 

[HU 

(bibe) 

Ez e brm 

bibim 

1 will be/become 

Tu ye bi 

bib! 

You will be/become 

Ewe be 

bibe 

He/she/it will be/become 

Em e bin 

bibin 

We will be/become 

Hun e bin 

bibin 

You will be/become 

Ew e bin 

1 bibin 

j.V v-<!• x•.Vx- V; 

They will be/become 


1. Di 1997'an de ez e mamoste bim. 

2. Di 1997'an de ez e bibim mamoste. 

3. Nivro av e germ be. 

4. Nivro av e germ bibe. 

5. Pir nexwin, hun e qelew bibin. 

6. We seete ez e ne ii vir bim. 

7. Ji min re hinek av bine, bila sar be. 

8. Nuha nine, bila sar bibe. 

9. Ez e sibe zu ji xew rabim. 

10. Beyanl ew e seet di 8:00'an de hifyar bibe. 

11. Ew e beyanl nameyeke binivlsin. 

12. Em e i$ev zu rakevin. 

13. Ew e sibe Ingtllzl bixebitin. 

14. Hun e roja Yek§eme oda min jl bimalin? 

15. Na, em e oda te nemalin (Em oda te namalin). 

16. Matuyederlyexwe kengiboyaxbikl? Pirgemarlbuye. 

17. Balafir de seet di I0:00'an de be. 

18. Meha be, em e bi balafire bi$in Parlse. 
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! 9. Ma te sibe bey! mala me? 

20. Na, ez e dusibe werim. 

21. Tu ye sibe seet di $endan de Hozan biblnl? 

22. Ez e wl seet di deh Q nivan de biblnim. 

23. We kengi televtzyone veke? 

24. We biskeke din veke. 

25. Zozan we kengi bigiheje vir? 

26. We seeteke din bigiheje. 

27. Ma otoboz'e seet di $endan de bigiheje Mdrdlne? 

28. Ew e seet di I0:25'an de bigiheje. 

29. Hun e ?ima bimalin? 

30. Ji ber ku, mevan e ben. 

3!. Bave min e kengi telefonl me bike? 

32. Ew e meha be telefon bike. 

33. Ma ew e ji te bawer bike? 

34. Ere, we ji min bawer bike. 

35. Hun e kengi u li ku bi avjenl biltzin? 

36. Em e pi§ti nlro di birke de bi avjenl billzin. 

37. Tu ye pirtir bertya ke bikt? 

38. Bes bireve, te bibetill. 

39. Kure te ye bibe ?i? 

40. Ew e bibe mamoste. 

41. Ew e ?i <;ekin? 

42. Ew e hekerun ^ekin. 

43. Ew e ?i bide min? 

44. Ew e hinek dirav bide te. 

45. Hun e ke biblnin? 

46. Em e gelek mirovan biblnin. 

47. Dirunker e takete min bidiru. 

48. Tu ye ewqas feki ji ke re bibl? 

49. Ez e ji girtlyan re bibim. 

50. Ew e ?i bikellnin? 

51. Ew e hekan bikellnin. 

52. Em e li ku bimlnin? 

53. Em e li oteleke bimlnin. 
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I. I will be a teacher in 1997, 2.1 will become a teacher in 1997. 3, The water 
will be hot at noon. 4 . The water will become hot at noon. 5 . Don't eat much, 
you will become fat. 6 , I will not be there at that hour (time), 7 . Bring me 
some water, let it be cold. 8 . Don't bring (it) now, let it become cold. 9 * 
Tomorrow I will wake up early, 10. Tomorrow he will wake up at 8:00. II. 
They will write a letter in the morning. 12. We will sleep early tonight 13. 
They will study English tomorrow. 14. Will you sweep my room too on 
Sunday? 15* No, we will not sweep your room (We are not sleeping your 
room). 16. When will you paint your door? It has become very dirty. 17. The 
plane will come (arrive) at 10:00. 1 8 . We will go to Paris by air (plane) next 
month. 1 9 . Will you come to our home tomorrow? 20 , No, I will come the 
day after tomorrow. 21 . At what time are you going to see Hozan 
tomorrow? 22 . 1 will see him at 10:30. 23 , When will he/she turn on the TV? 
24 . He/she will turn (it) on soon (after a while). 25 . When will Zozan arrive 
here? 26 , He will arrive one hour later. 27 . What time will the bus arrive 
in MerdTn? 28 . It will arrive at 1 0:25. 29 . Why are you going to sweep? 30 . 
Because, the guests will come (are coming). 3 1. When will my father phone 
us? 32 . He will phone next month 33 . Will he/she believe you? 34 . Yes, he/ 
she will believe me. 35 . When and where will you swim? 36 . We will swim 
in the pool in the afternoon. 37 . Whom will you miss more? 38 . Don’t run 
any more, you will get tired. 39 , What will your son become? 40 . He will 
become a teacher. 41 . What will they make? 42 . They will make an 
omelette. 43 . What will he/she give me? 44 . He/she will give you some 
money. 45 . Who will you see? 46 , We will see many people. 47 . The tailor 
will sew my jacket. 48 . To whom will you take so many fruits? 49 . 1 will take, 
(them) to the prisoners 50 . What are they going to boil? 5 1. They are going 
to boil eggs. 52 , Where will we stay? 53 . We will stay in a hotel. 

CER KU - AS SOON AS 


$er ku acts as a conjunction and forms a subordinate clause 
together with a verb in bilam when it refers to future time. 

1. <?er ku ez bigihejim wir, ez e ji te re telefon bikim. 

2. (per ku ez w« bibinim, ez e je re bibejim. 

3. (per l <u wan em ditin, bangi me kirin. 

4. £er ku ew hat, me bi goge ITst. 

5. £er ku tu giha$t wir, biraye min bibine. 


I As soon as I arrive there, I will phone you. 2. As soon as I see him, I will tell 
him, 3 . As soon as they saw us, they called us. 4 . We played ball, as soon as he 
came. 5. See (meet) my brother, as soon as you arrive (there). 
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JI ZARGOTINA KURD AN 


xav crude, coarse,.. raw 
ewtin (blevrte) vi 
to bark 

rahi§tin (rahcle) vr 
to lift . 

hinav Internal. organs 


Merik di?e male, dibine 
ku kfi£ik@ wi erd dixwe. 
Radihtde dareki ku U 
ku^ik bixe. Le ku^ik ber 
bi wi te u diewte. Merik 


Bavo, bavo! Tu <jima 
diewti, niin got ard 
xav e, hinave te ye 
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KcvanfyaBirsar 


Rojeke yek di^e malekg dibe mSvan. Kevaniya male J6 re 
§orb§ <;Sdike u datine ber, le kev^i ji btr dike. M§van dibine 
ku kevani fahni nake, dibeje: 


§orbe (f) soup 


birsar forgetful 


Mevane ezlz, itta t§ kere gi biki? 
Ez e guhe xwe jekiin, bikini kevg 


ezlz dear 







SiJSi- 

mi- 




xwe 


re ardu berhev dikin; ke<jdibeje 


Kege heta ku zivistan be, ez § bimirim. Tu ji xwe re 
berhev diki, bike. 


ji di xarnye sikusar de diniinin 


iner kirin vf (a woman) to get married 
siktisar icy 


ardft fuel 

berhev kirm vt to collect 

: v: ^ : : 
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HlNDARI 14 

A: Hevoken JerTn WergerTnin KurdT. 

I. He is eating an apple. 

2.1 am reading a newspaper. 

3. Are you doing the exercises? 

4. We are repeating the new words. 

5. Where are you going? 

6. They are watching TV. 

7. We had breakfast at 7.00. 

8.1 taught Kurdish to Dara. 

9 . Did you learn Kurdish? 

10. The sun rose. 

11. Did you fail? 

12. They boiled eggs. 

13. What have you (plural) caught? 

14.1 haven't sewn it yet. 

15. Since when has he not come here? 

16. We haven't seen them for a long time. 

! 7. Have you not started yet? 

18. Have they got tired? 

19. Let him go. 

20. Don't open the windows, you will catch cold. 

21.1 will tell you many things. 

22. Will she love you? 

23. Hasan will rent a house. 

24. They will stay here. 

25. What will you write? 

26. When will they finish this? 

B: Hevoken jerin wergerinin Dema Pe?i. 

1. Ez wi dibinim. 

2. Ew deri vedike. 

3. Em pir xebitine. 

4. Min ji xwe re vezeleyek kirfye. 

5. Me sobe vexist. 

6. Wan televizyon vekir. 
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7. Ma hun li otoboze siwar bun? 

8. Hun kengi peya bun? 

9. We §u§t? 

10. Tu wan nas diki? 

11. Ez bume teral. 

1 2. Bila xwendekar bifin xwendegehe. 

13. Wan $i xwastin? 

14. We <;i xwar? 

15. WT pir xwend. 

16. Ma te ode malt? 

17. Hun giha§tin trene? 

18. Em biskeke peyivTn. 

19. Ez bi zimane xwe dipeyivim. 

20. Ew beriya me dikin. 

C: Cihen vala tijt bikin. 

1. Ez .... bape$e ketime. 

2. Ez.herim Diyarbekire. 

3. K! ye .... te hez bike? 

4 .ye pir bibetili. 

5 .beriya welate xwe dikim. 

6. Ma tixtor e.te binere? 

7. Wan li me guhdari.(Dema Bonya Tedayi) 

8.pir henekan diki. 

9. Ew e.te re ?;i bibeje? 

i 0. Hewa her di^e sar. 

D: 5 hevoken ^ewt bibTnin. 

1. Ez e sibe xwe bi?om. 

2. Hun e meha be werin? 

3. Ez e ?um male. 

4. Ew e guhdari dike. 

5. Em e deri zu girin. 

6. Te riya xwe kur bikT? 

7. Ma hun e pir bime§in? 

8. Azad de sibeh€ li vir be. 

9. Bila MizgTn li vir mTne. 

10. Kf ye ji mamoste re dibixwine? 
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E w kane terextore bajo 


llun ci dixwazin? 

Eni dixwazin Azad bibinin, 


Ew kane bifire 


Em dikarin wf bibinin, 
le ew iiikare rae bibine 


Ew zane bi Kurd! binivise. 


Ew dixwazin biwari re billzin. 
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FERHENGOK 


azad free 
azadt (f) freedom 
beza fast 
bir^Thungry 

bir£? bun vi to be/get hungry 
kanin (bikane) to be able to,can 
karfn (bikare) to be able to,can 
kentn (bikene) w to smile 
kirm (bikire) vt to buy 
nezan ignorant, uneducated, 
inexperienced 


§er (m) war, battle, fight 
§er kirin vi to fight 
taji greyhound 
ter satisfied, full 
terbun vi to be/getsatisfiedOfull 
Weleh by God 
wisa like this, so, such 
xuya apparent, visible, seen 
xuya ye (ku) apparently 
zanin (bizane) vtto know 


KANIN 


kamn (bikane) means to be able to, can. The following verb 
must be in bilant. Kanin is also used without di- and it takes ni- 
instead of na- when negated. It also has the form karm (bikare). 

Ez (di)kanim (kanim) 

Tu (di)kani (kan!) 

Ew (di)kane (kane) 

Em/hun/ew(di)kar»in (kanin) 


Beq riikane cot bajo. 


(co± a jo tin vt to plough) 


S. Ez kanim bicpim wir. 

2. Ma tu kani seet di 6:30’an de hi§yar bibT? 

3. Ere, ez kanim. Le tu nikanl ewqas zu hi§yar bibT. 

4. Ew kane min hifyar bike. 

5. Em kanin wi ji vir derxin. 

6. Ma hun kanin otobozan bajon? 

7. Ew nikanin nuha runin. 
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8. Kes nikane vi agirT vemirtne. 

9. Ez kanim wan nas bikim, le ew nikanin min nas bikin. 

10. Tu kart ve bibt male? 

11. Gso pir jir e; ew kane li her dere biltze. 

12. Ma hun kanin bigihejin balafire? 

13. Bele, em kanin. 

14. Bawer kane $eve pirtukeke bixwtne; le bele Azad 
nikane mehe pirtukeke jt bixwtne. 

15. Ew pir beza ne, kanin ji tajiyeki zutir birevin. 

16. Ez ji Gule bezatir im, her tim ji we zutir dime$im. 

17. Ev mase pir giran e, em nikanin we rakin. 

18. Osman dib§je, em kanin vt xantyt bikirin. 

19. Tu kant wan balafiran bibtnt? 

20. Na, ez nikanim; xuya ye ?aven te pir ba$ in. 

21. Mamosteya me kane bi Kurdt bixwtne u binivtse. 

I . I can go there. 2. Can you wake up at 6:30? 3. Yes, I can. But you can’t wake 
up so early. 4. He can wake me up. 5. We can take him out of here, 6. Can you 
drive buses? 7. They can't sit now. 8. Nobody can put this fire out 9. I can 
recognize them, but they can't recognize me. 10. Can you take this home? 11. 
Uso is very skillful, he can play anywhere. 12. Can you catch the plane? 13. Yes, 
we can. 1 4. Bawer can read a book in a night, but Azad can't even read a book 
in a month. 15, They are very fast, they can run faster than a greyhound. ! 6. i 
am faster than Gule, I always walk faster than her. 17. This table is very heavy, 
we can't lift it. 18. Osman says, we can buy this house. 19. Can you see those 
planes? 20. No, I can't, it seems that your eyes are very good. 21. Our teacher- 
can read and write in Kurdish. 


The verb following xwastin (to want, to ask) must also be 
in bilanT. 

1. Ez dixwazim herim welate xwe. 

2. Kl naxwaze bibe dewlemend? 

3. Tu dixwazi bi xwe re fi bibt? 

4. Ew dixwaze bave xwe bibme. 

5. Em dixwazin li ve dere runin. 

6. Ma hun naxwazin li Londone biminin? 
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7. Na, em naxwazin le bimtnin; em dixwazin herin. 

8. Em dixwazin wT li vir bihelin. 

I. I want to go to my country. 2. Who does not want to become rich? 

3. What do you want to take with you? 4. He/she wants to to see his/her father. 
5. We want to sit here. 6. Don't you want to stay in London? 7. No, we don't 
want to stay, we want to go. 8. We want to leave him here. 


ZANIN - TO KNOW 

Zanm (to know (how)) is also used in conjuction with bilani, 
and like kanTn, it is negated with ni- and the prefix di- is often 
dropped. 

Ez (di)zanim Em (di)zanin 

Tu (di)zani Hun (di)zanin 

Ew (di)zane Ew (di)zanin 

1. Ez nave wt dizanim. 

2. Ez zanim biqm male. 

3. Ma tu zanT balafiran bajo? 

4. Na, ez nizanim balafiran bajom. 

5. Ew zane bi avjen! bilfze. 

6. Ew bi avjenT dizane. 

7. Em nizanin bi btlardo bilfzin. 

8. Ma hun bi bilardo dizanin? 

9. Ew ba§ zane bi tipnivTse binivise. 

10. Ez gelek peyviken Kurd? dizanim. 

11. Ew pir nezan e; nizane elektrike jt vemirine. 

12. Ma tu nizani li bajaren mezin bigeri? 

13. Na weleh, ne zanim u ne jt karim. 

f Dile §iven bixwaze. mast ji neri ^edikc. 

Xvvastin rure^iyck e, nedan du rure§i ye. 

L§ivan shepherd rure§i (f) disgrace neri (m) he-goat^ 
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1. i know his name. 2. I know how to go home. 3* Do you know how to fly planes. 4. 
No, I don't know how to fly planes. 5, He/she knows how to swim? 6. He/she knows 
how to swim. 7. We don't know how to play billiards. 8, Do you know how to play 
billiards? 9. He knows how to type very well (He can type very well). 10. I know many 
Kurdish words. I I. He is very ignorant, he doesn't even know how to switch off the 
lights. I 2. Don't you know how to walk around big cities? I 3. No, byGod, I neither know 
nor can. 


HINDARl 15 

A: 5 Hevoken £ewt Bibtnin. 

1. Ez reya nexwe$xane dizanim. 

2. Ez zanim digm nexwe$xane. 

3. Ez karim te dibim xwendegeh§. 

4. Em kanin hevdu bibimn. 

5. Ew bi g dizane? 

6 . Tu zam birevk le tu nizant §er bikT. 

7. Hun karin me bibine. 

8. Ew kanin rojeke birg bimmin. 

9. Ma ew zanin bixwTne? 

10. Ew kane di se rojan de biwere. 

B: Cihen Vala Tiji Bikin. 

1. Ez karim.xwendegehe. (to go) 

2. Ma tu.bixwTnT? (can) 

3. Ew dixwaze hedT.(to walk) 

4. Em naxwazin dereke me.(to hurt) 

5. Ma hun.§er bikin? (to know) 

6 . Ew nizanin ti$ten erzan.(to buy) 

7. Ez.li vira bikenim. (to want - negative) 

8. Ma ki naxwaze her tim.? (to smile) 

9. Ma tu v§.? (to know) 

10. Kf gi dixwaze bila bixwaze, ez dixwazim li welate xwe .... (to live) 
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Ma tu ye sibe bi^i dereke? 

Ere, ez e herim Istembole. . 

Qasi ku ez dizaium, tu meha ?uyi ji ?u I/mire. 
Ere, rast e. Ez du caran^uin. 

Tu ?awa kani ewqas bigeri? 

Rare min wisa dixwaze. Ez pir di^im bajaran. 
Tubibaiafireyanbi trenedifji? 

Ez ji balatire hez dikim; le bele kanim bi Irene ji 
bi^im. 



Derew derew e, £i Ceh £i Genim e 

Rojeke yeki dewleti xwast buxtaneke texe hustuye 
cirane xwe. £u cem qazi, got: 

- Cirane min ji gale du bar genim diziye. 

. - §ehadeteki ye? 

- §ehade min xulame min e. 

Gazi xulam kirin. QazT got: 

- Te gi ditiye? 

- Filankes du bar ceh ji gala axaye min dizi. Min bi 
caven xwe dit. 

- Kuro, axaye te dibeje genim, tu dibeji ceh. 

- Qazi. derew derew e, gi ceh gi genim e. 

buxtan (f) slander derew (f) lie ; . gazi kirin vi to call 

bar (m) load dewleti rich ; xulam servant 

> $al (it) pit. well ’ hustu (m) neck _^ 








Buk u Stun 



Rojeke xwesiye ji buka xwe re got: 

- Qjz£\ qize, rabc, hinek ardji tere derxe, bine! 

Ter li pa§ stune bu. Bukrabu, eu desteki xwe ji aliyeki stune bir, 
yedinjijiaiiyedin bir; stun ket nav bey na herdu destan. Kulma 
xwe tiji ardkir.Dltku nikane desten xwe ji stung xelas bike. Ne 
bir bir ku ard vala bike u deste xwe biki§ine, ne jl wani dikari 
desten xwe biki§ine. Xwesu rabu ?u bangi gundiyan kir. 

• Werin desten buka min ji stune dernakevin! 

Gundihatin, aqil avetin ser aqilan, gotin: 

■ Ka ein desten w£ bibirin! 

Rirek anin danin ser deste we. Buke ji ni§ka ve deste xwe revand. 
Ard rijiya erde u desten we ji stune xelas bun. 


) 




ard 

aqil avetin ser aqilan to think over 
. carefully 

birin (bibc) vl to take 
bitin (bibie’e) vi to cut, , 
bic<?B ( f) saw 


bir bil l it vt. to; think of 
bfife (f) bride, daugbter»in«law 
kulm (f) a handful' ■ 
revandin (bireySnej vt to let (sh/ 
sth) escape 


sjftn (f) column 
(ft sack 

xelas bfln vi to become free 
xelas kiritt v/ to free, to liberate 
. xwesi,xwcsiTi (ft tnothcrrin-law 
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pevive. Risipiyek! got: 
- Gelo merivek Kane ^end nanan bixwe? 
Xortekigot: 


er in a community, grey-bearded 
civat (f) meeting, gathering, society 
dewar cattle 
xort (rn) young man •• 
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FERHENGOK 


anm (bine) vt to bring 
bir (f) memory; well 
der (f) place 
deng (m) sound, voice 
dev je berdan vt to give up 
di/der heqe de about 
dikim nakim I try hard, I do 
my best 

fermo Please! Come in! Help 
yourself! 

ger (f) tour, outing; travel 
geroktraveiler 
her every 
hur little, tiny 

hur kirin to break into small 
pieces, to chop to pieces; (money) 
to change 

ji kerema xwe (re) please 
ji ni§ka ve suddenly 
ji xendi, ji xeynt except 
ji xwe besides; anyway 


kes person 

le germ vi to look for 
le xistin vt to beat, to hit; to 
play (an instrument) 
lire (m) lira 
paket (f) packet 
pexwas vagrant, tramp 
rewi passenger, traveller 
rewftl (f) travel, journey 
§i\ wet 

terikandin (biterikine)vt 

to leave, to abandon; to give up 
ti§t (m) thing 
tu any, none 
tucariever, never 
wenda lost, missing 
wenda bun W to be lost, to 
disappear 

wenda kirin vtto lose 
we gave then 
zuha dry 


anTn (Mne) is the contraction of hamn (bihtne). bih- is 
contracted to b- in both bilanT and the imperative. 


Bila bine ( bihT ne). 
Bila blnin f bihT nin). 
Ez binim (bihtnim). 
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In such contractions, di(h)- is usually contracted to t-. 

Ez tinim (dihtnim)/! am bringing(bring). Em tinin. 

Tutini. Hun tinin. 

Ew tine. Ew tinin. 

The indirect objects ofanin (to bring to) and birin (to take to) 
are written after them. 

Pirtuke bine vir/Bring the book here. 

Ma te ki aniye gund/Whom have you brought to the village? 
Kuren me birin bajaran/They took our sons to the cities. 

Ew $ir tine Suke/He/she brings milk to the market. 

We ew birin ku/Where did you take them? 

bir (memory) is used in making certain compound verbs. 

ji bir kirin to forget 

ji bir(a yeki) birin to cause (sb.) to forget (sth.) 

bi bir anin to remember 

hatin bira yeki to remember 

anin bira yeki to remind 

Note that yeki is the oblique of yek (somebody). It indicates 
thatthe nouns/pronouns used instead must be in the oblique. 

1. Ez ti$tan zu ji bir dikim. 

2. Ma te nave min ji bir kiriye? 

3. Bibore,min ji bir kirje bele nuha cardin hat bira min. 

4. Ez her tim tiftinan ji bir dikim, le ew tine bira min. 

5. Ev mirov ti§tan pir ji bir dike; ji bira min ji dibe. 

6. Wi ev ani bira min. 

L I forget things quickly (easily). 2. Have you forgotten my name? 3. Sorry, I 
forgot, but now i (have) remembered (again). 4. 1 always forget some things, but 
he/she reminds me, 5, This person often forgets things; he also causes me to 
forget 6 , He reminded me of this. 
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CINAVEN nebinavkir! 
INDEFINITE PRONOUNS 


herkes 

everybody 

tutift 

anything 

kesek 

somebody 

herder 

everywhere 

tukes 

anybody 

derek 

somewhere 

hertift 

ti$tek 

everything 

something 

tuder 

anywhere 


Note that kes and tift are masculine, and der is feminine. 
Oblique: kesi,tukesT,ti§tekj,herti§ti,dereke, herdere, etc. 

1. Herkes hatiye. 

2. Ez herkesT dibinim. 

3. Ev welat ji herkest re ye. 

4. Tukes nehat. 

5. Ma te ji tukesi re got? 

6. Nehat btra tukesi. 

7. Tukese min tune. 

8. Herti$t ji btra min fu. 

9. Ez e herti?ti binim btra xwe. 

10. Herti$te wan heye. 

11. Min fcuti$t nedit. 

12. Wi tuti;t neani bira min. 

13. Tuti§te te tune. 

14. Tukes tuti$tf nizane. 

15. Ew ji min re tuti$t? nabeje. 

16. Herder gemari ye. 

17. Ez li herdere le geriyam. 

18. Ew li herdere hene. 

19. Ez di?im herdere. 
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20. Min ew li tudere nedtt. 

21. Tudere v! welati ne xwe? e. 

22. Tuder ji welate min ne xwe$tir e. 


I. Everybody has come. 2. I (can) see everybody. 3. This country is for 
everybody. 4. Nobody has come. 5. Did you tell anybody? 6. Nobody 
remembered. 7. I have got nobody. 8. I forgot everything. 9. I will recall 
everything. 10. They have everything. 11. I didn't see anything. 12. He didn't 
remind me of anything. 13. You have nothing. 14. Nobody knows anything. 15. 
He doesn't tell me anything. 16. Everywhere is dirty. 17. I looked for it 
everywhere. 18. They are everywhere. 19.1 go everywhere. 20.1 did not see 
it anywhere. 21. Nowhere is nice in this country. 22. Nowhere is nicer than my 
country. 

Kesek, ti$tek and derek are also used to express such 
pronouns as somebody/anybody, something/anything and 
somewhere/anywhere. 

1. Min kesek nedit. 

2. Kesek li male tunebu. 

3. Ji kesek! re nebeje. 

4. Kesek! bang! me nekir. 

5. Ma kesek! wan tuneye? 

6. Ti§tek nabe. 

7. Min ti§tek ji b!r kiriye, le beie ez nizanim $i ye. 

8. Ew ji ti$tek! hez nake. 

9. Ji min re tiftek! bibeje ez bi^im. 

10. Ma ti$tek! wan j! tuneye. 

II. Rabe, em bi?in dereke. 

12. Ma em e bi$in kudere? Herder girt! ye. 

13. Tu kan! me bib! dereke din? 

I. I didn’t see anybody. 2. Nobody was at home. 3. Don'ttell anybody. 4. Nobody 
called us. 5. Haven’tthey got anybody? 6* Nothing will happen (also Nevermind). 
7. I have forgotten something, but 1 don't know what it is. 8. He doesn’t like 
anything. 9. Tell me something and HI go, 10. Don't they have anything? 1 l. Get 
up, let’s go somewhere. 12. Where will we go? Everywhere is closed. 13. Can 
you take us somewhere else? 
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Kes, der and ti§t can also be used alone. 

1. Ma kes hatiye? 

2. Na, hlna kes nehatiye? 

3. Ez naxwazim tu vi ti$tT ji kesi re bibeje. 

4. Ma kesi dirave te hur nekir? 

5. Dera her? ba§ ev e. 

6. Li ve dere tift tune. 

7. Ev ti§t ji gi§an xerabtir e. 

1. Has anybody come? 2. No, nobody has come yet. 3, i don't want you to t 
this (thing) to anybody. 4. Didn't anybody change your money? 5. The best pis 
is this. 6. There is nothing here. 7* This thing is worse of ail. 


1. Di heqe rewitiya xwe de ji me re ti§teki bibeje. 

2. Min cixare terikandiye, le bele ti§teki pir dijwar 

3. Di ve pakete de ti§tek? giran heye. 

4. Azad gerok e, li her dere digere. 

5. Evdo keseki pir xurek e. TucarT ter nabe. 

6. Ji ve dere tiftek xuya nabe, em bi^in dereke din 

7. Ji xendT yeki, rewiyen otoboze gi§ mamoste ne. 

8. Min ti$tek wenda kiriye, ez li tudere nabinim. 

9. Mizgln li ?i digere? Ma ti$tekl wt wenda buye? 

10. Ew her tim ti$teki xwe wenda dike. 

11. Ev q deng e? Ma hinek li dert dixin? 


1. Tell us something about your journey. 2. I have given up smoking, but ii 
something very difficult. 3. There is something heavy in this packet. 4. Aza< 
a traveller; he travels everywhere. 5* Evdo is very gluttonous. He is ne' 
satisfied? 6* Nothing is (can be) seen from here, let's go somewhere else. 7. 
the passengers in the bus are teachers except one. 8. I have lost somethin 
can’t find it anywhere. 9. What is Mizgm lookingfor? Has he lost something? 
He always loses something (of his). 1 I. What is that sound? Is somebc 
knocking at the door? 
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HINDARI16 


Diyalogen Jerin Wergerinin Tirki. 

Translate the following dialogues into Kurdish. 



Tu li <ji digeri? Ma te ti§tek wenda kiriye? 

Bele, min ti§tek wenda kiriye. Ji xendi bin xalnje, 
min li her dere ode neri. Le nuin nedit. 

Carinan meriv tistinan li derinan ji bir dike u li 
herdere li wan digere, eardin ji nabine. Le <jend roj 
diborin, ji ni§ka ve te bira meriv. 

Ez dikim nakim naye bira min. 
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■ Di paketa min de gar eixare mane. Di ya te de tu eixare maye? 

- Na, 3e bes e. Dudu ji te re dudu ji min re. 

-Na, ez pir diki§inim. Ez e paketeke mi bikirini. 

■Dev je berde. Ji xwe pere me ye hur ji tune. Kes ji me re vi 
peri hur nake. 

• Bisekine, ez ji vS dikane bipirsim. 

- Hun dikanin ji kerema xwe vi peri hur bikin. 

■ Bele, fermo. Dirave min e hur pir e. 

- Gelek sipas. We gave, paketek eixare ji dixwazim. 

■ Edi bime§e. Te eixare ji kiri. Ti§tek nema. 

■ Tu wan mirovan dibini? 

■ Pfixwasen serxwe§ in. Zu em ji. vir bigin. 

L____ 


m 







amojin (f) paternal uncle's 
wife 

ajj (f) paternal uncle 

avetin (baveje) vtto throw 

balkef interesting 

ba§ kirinvtto improveitocure 

jfrok (f) story 

dan ser hev vt to save up 

dawl (f) end 

dikan (f) shop 

diyart (f) gift, present 

firotin (bifiro§e) vtto sell 

gewri (f) throat; strait 

hevl (f) hope 

hevT kirinvtto hope 

hfdrojen (f) hydrogen 

ji bo, ji bona for 

ku that 

kevir (m) stone 
masi (f) fish 

met, metik (f) paternal aunt 
m ezi n bun Ing to grow (up), to 
become bigger/larger 
nexwe? ketin v/ to become ill 


oqstjen (f) oxygen 

peyde (pede) kirin vt to 

obtain, to find 
pewTst necessary 

pirtukfiro§ bookseller 
pistk cat 

qerax (f) edge, side 
qozt (f) corner 

qunc,quncik(f) corner 
rQni$tek (f) bench 
§ex (m) head of a group of der¬ 
vishes, sheikh 

§ikandin (bi$ikene) vt 

to break 

tengav (f) strait 

wene (m) picture, drawing, 

photo 

xal (m) maternal uncle 
xalojin (f) maternal uncle's wife 
xaltik (f) maternal aunt 

xerab bad 

xizmet (f) service 

zem(ayekt) kirinvtto back¬ 
bite, to speak ill of sb. 



INFINITIVES AS NOUNS 


Kurdish infinitives may also be used as nouns. All such nouns 
are feminine and take feminine endings. The infinitives of 
compound verbs made up of two or more words are written 
as one single unit, when used as nouns. 

1. Ez bi Kurd! hin bum. 

HTnbGna zimanekT ne hesan e. 

2. Tu pir zema mirovan dikt. 

Ez ji zemkirine hez nakim. 

3. Ma te ji xwe re xantyek peyde kir? 

Na, peydekirina xaniyekt ne hesan e (xani 
peydekirin ne hesan e). 

4. Xweha min nexwe§ ket. Me bir cem §ex. WT got, 
“Ez e we ba§ bikim.”, le bele hin j! ba$ nebOye. 

5. Ma tu ji $ex $i ba$kirine hev? diki? Hevfkirin ba$ 
e, le bele ne ji §exan. 

6. Zanina nexwe§iye neviye ba$kirine ye. 

7. Axa tim dixwaze meriv xizmeta wt bike; ew ji 
xizmetkirine hez nake. 

8. Tu pir dirav did? ser hev, ma tu ye ti$teki bikiri? 
Ere, ez dixwazim erebeyeke bikirim, le ez dizanim 
kirina ereban ne hesan e. 

9. Zft nivisin ba§ e, le rast nivtstn pewist e. 

10. Ma tu bi xwendin u nivisina Kurd? dizani? 

Na ez tene bi Kurd! dipeyivim. 

11. Terikandina cixare pir dijwar bu. 

1.1 learnt Kurdish. Learning a language is not easy. 2.You speak ill of people a 
lot I don't like backbiting. 3. Have you found a house for yourself? No, finding 
a house is not easy. 4. My sister became ill, we took her to the sheikh. He said, 
”1 will cure her.", but she hasn't recovered yet. 5. What cure are you expecting 
from the sheikh? Hoping is fine, but not from sheikhs. 6 . Knowing the illness is 
half the cure. 7. Agha always wants someone to serve him; he doesn’t like serving 
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(sb.). 8. You are saving up a lot, are you going to buy something? Yes i want to 
buy a car, but I know buying cars is not easy. 9. Writing fast is fine, but writing 
correctly is necessary, \Q. Can you write and read in Kurdish? (Do you know 
the writing and the reading of Kurdish?) No, I (can) only speak Kurdish, i I. It 
was very difficult to give up smoking, (Giving up smoking was very difficult.) 


The elements of the infinitive of a compound verb can be 
separated by a word used between them. 

1. Xizmeta axe kirln ne xwe§ e. 

2. Zema mirovan kirin ne ba§ e. 

3. Hint Kurd! bQn pewist e. 

4. Bi Kurdi hTnbun pewist e. 

5. Lexistina mirovan ne kare me ye, 

6. Li mirovan xistin ne kare me ye. 

7. Li tifteki gerin ne xwe§ e. 

8. Ji bo peydekirina ti§teki legertn pewist e. 

I. Serving the Agha is not nice. 2. Speaking ill of people is not good. 3. Learning 
Kurdish is necessary. 4. Learning Kurdish is necessary. 5. Beating people is not 
our job. 6. Beating people is not our job. 7. Looking for something is not nice. 
8. One needs to look for something in order to obtain it. 

Linking nouns to prepositional phrases 

It is the same as in English except that in Kurdish the noun must 
take the appropriate connective ending. 

Zilam li keleka mase ye/The man is beside the table. 

Zilame li keleka mase/The man beside the table. 

PirtGk li qoziya mase ye/The book is on the corner of the table. 
Pirtuka li qoziya mase/The book on the corner of the table 
Pirtuka li qoziya mase ba§ e/The book on the corner of the table is good. 
Zilam li ber der? ye/The man is in front of the door. 

Zilame li ber deri/The man in front of the door 

Zilame li ber den Re§at e./The man in front of the door is Re$at 
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Wene li diwer in/The paintings are on the wall. 

Wene yen li dtwer/The paintings on the wall 

Weneyen li diwer rengin in/The pointings on the wall are coloured. 

1. Pirtuka di £ente wi de pir balke? e. 

2. Jina li ku$e amojina min e. 

3. Zilame di erebe de ape min e. 

4. Pisika li ser runifteke ya min e. 

5. /Vlas/yen di masidanke de pir xwe§ik in. 

6. Te masiyen di masidanke de ?i kirin? 

7. Zilame li pa$ me ?i got? 

8. Jinen di birke de bi avjem dilTzin. 

9. Heba di sarkere de pir ba$ e. 

10. Solen di quncika ode de yen me ne. 

I. The book in his bag is very interesting. 2. The woman in the street is my 
aunt. 3. The man in the car is my uncle. 4. The cat on the bench is mine. 5. 
The fish in the aquarium are very nice. 6. What did you do with the fish in 
the aquarium ? 7. What did the man behind us say? 8. The women in the pool 
are swimming. 9. The tablet in the fridge is very good. 10. The shoes in the 
corner of the room are ours. 


KU - THAT 

Kurdish ku equates the English conjunctions such as that, 
who, whom, whose, which, where, etc. 

Wl ji min re £Trokek gOt/He told me a story 
QTrok pir balke§ bu/The story was very interesting. 

£Troka ku wT ji min re got/The story that he told me 
Qroka ku w?ji min re got pir balke? bu/The story that he told me 
was very interesting. 

Te radyoyek firot min/You sold me a radio. 

Radyoyo ku te firot min /The radio which you sold me 
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Radyo ne ba$ bQ/The radio was not good. 

Radyoya kute firotmin ne ba$ bu /The radio which you sold me was 
not good. 

1. Nameya ku we rtivfsT ya heri balke$ e. 

2. Penusa ku min wenda kir diyariya bave min bu. 

3. Ava ku em vedixwin ji oqstjen u htdrojene $edibe. 

4. Kevire ku kur avet pace §ikand. 

5. Jina ku bi xale min re dipeyive xalojina min e. 

6. Jina ku Mizgin dirav je stend meta wi ye. 

7. Ji tengava ku em le geriyan re dibejin Gewriya 
Istembole. 

8. Zilamen ku li qeraxa deryaye bi goge dilizin Kurd in. 

9. Do li cem pirtukfiro$eki min pirtuka ku te got, " pede 
nabe" dit. 

10. Pirtuka ku te digot pede nabe min do li cem 
pirtGkfiro$ekt dft. 

I I. Jina ku zema te dike xaltTka Ey§ane ye. 

12. Pisfka ku tu dibeji her tim te mala me. 

13. Min weneyen ku te kifandin $andin ji ape xwe re. 

14. Bajare ku ez le mezin bum li qeraxa deryaye ye. 

15. T/ften ku ji me re ne pewist e bav^jin. 

16. Otela ku bave min le ma ya yekT pir dewlemend bu, 

17. Nameya ku Azadji min re an? ji ape min hatiye. 

18. Ke$a ku tu le digeri seetek bere <;u. 


I. The letter which she wrote is the most interesting one. 2. The pen that f lost was my 
father’s present. 3. The water which we drink is made of oxygen and hydrogen. 4. The stone 
that the child threw broke the window. 5. The woman who is talking with my uncle is my 
aunt. 6. The woman from whom Mizgin took money is his aunt. 7. The strait where we toured 
is caiied the Bosphorus. 8. The men playing ball at the seaside are Kurdish. 9* Yesterday, 
1 saw the book that you said, "it is not available ", in a bookshop. 1 0. Yesterday, 1 saw the 
book that you said, "it is not available'*, in a bookshop. 11. The women speaking ill of you 
is Ey$an's aunt. I 2, The cat that you mention always comes to our home. 13. i sent the 
photos that you took to my uncle. 1 4. The city where / grew up is at the seaside. 15. Throw 
away the things that we don't need. I 6, The hotel where my father stayed belonged to a very 
rich person. ! 7. The fetter that Azad brought me is (has come) from my uncle. 1 8. The 
girl for whom you are looking went (left) an hour ago. 
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——— V 

Dile ku xem te de be, 
bi heft derfan §a nabe. 


Kese ku ji yeke fahm nake, 
ji sedf ji fahm nake. 

derf (f) drum § a happy 

fahm kirin vt to understand xem (f) sadness 



Mtiifl 


■: r ;,v ; 


- 
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FERHENGOK 


alt (m) side 

altkar assistant, aide, helper 

alfkart (f) help, assistance 

alt kirin vt to help 

altkart kirin vt to help 

Amed Diyarbakir 

an na if not, or not 

axir(e) fortunately,it's good that 

bakur (m) north 

ba$ur (m) south 

Bijt! Well done, Long Live! 

bi $un de/ve back,backwards 

borf (f) pipe 

Cep left 

Cifek (f) flower 

dan, dahn (m) shift, session 

damn (deyne,dine) Ig to put 

(down),to lay down,to set down 

daxistin (daxe) vtto bring 

down, to take down 

daketin (dakeve) vi to come 

down, to go down 

derketin (derkeve) vi to go 

out, to come out, to get out 

derxistin (derxe) Ig to take 

out, to bring out 

di nav ... de among 

diransaz, d iranker dentist 

dom kirin vt to continue,to last 

fermo please, help yourself 

girti prisoner 

girtigeh (f) prison 

he$mahf (f) greenness,greenery 

hel (f) side 


ji devla/dewsa instead (of) 
ji peyan on foot, standing up 
kelem (m) cabbage 
kilid (f) lock 
Is derve out, outside 
lobi bean(s) 
mifte (f) key 
nex§e (f) map 
nu^e (f) news 
pollk pea(s) 
qal(f) subject, topic 
qal(a ti$teki) kirin vt to 
mention, to talk about 
qufil (f) padlock 
rast right (direction) 
reber guide 

raye/re dan vtto show 
Rllha Urfa (A Kurdish city) 
serdan (f) visit 
serdanvan visitor 
sewze vegetable 
?am (yeki) dan/kirin vtto 
show 

tevde together 
te re through 
wa ye there, there it is 
were so 

xas (f) cos, lettuce 
xewl? (f) towel 
xox (f) peach 

ztvirandin (bizivirine) vt 

to turn (sth) 

zlvirin (bizivire) vi to turn 
(back), to return 
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NOUN PHRASE AS MODIFIER 


Nouns may be modified by noun phrases. This involves more 
than one connective ending. In this case, only the last word is 
in the oblique case, that is if the last word is a noun. 

renge penuse the colour of the pen 

penusa ke?e the pen of the girl 

renge penusa ke^e the colour of the pen of the girl 

renge penusa ke^a Zelale 

the colour of the pen of the daughter of Zelal 

Note that the nouns are in the oblique case (penuse, 
ke^e, Zelale), when used as the last word. 

The last word can also be an adjective or an oblique pronoun. 

renge penusa direj the colour of the long pen 

renge penusa wT the colour of his pen 

denge ava kanTye the sound of the water of the fountain 

A possessive and an adjective 
modifying the same noun 


The possessive (possessor) is written after the head noun, then 
in order to connect the second modifier to the headnoun, the 
ending of that headnoun is repeated. 


ke$a min a direj 
kure min e nexwe§ 
karkeren min en ba§ 
xwendekarekf min £ Kurd 
xwendekareke min e Kurd 


my tall daughter 
my sick son 
my good workers 
a Kurdish student of mine 
a Kurdish student of mine 
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Note that the endings take y after a vowel. 

mamosteye wT ye kin his short teacher (masc.) 

mamosteya wi ya kin his short teacher (fem.) 

mamoste yen wi yen kin his short teachers (plural) 

1. Xwendekaren me yen ku te do ditin pir jir in. 

2. Penusa min a ku bave min ji min re kiri §Tn e. 

3. Ape wi ye mamoste nehat. 

4. Mamosteyeki min T Kurd heye. 

5. Min ew da ke^eke te ye xwendekar. 

I. Our students whom you saw yesterday are very hard-working. 2. My pen 
which my father bought for me is blue. 3. His uncle who is a teacher didn't come. 
4.1 have a Kurdish teacher. 5.1 gave it to a daughter of yours who is a student 


ketin (to fall) and xistin (to cause sb/sth to fall, to drop) change 
their meanings, when used before an oblique noun (a place, a 
container, etc.), 

ketin dereke/ti§tekT to enter, to come/go in/into 
xistin dereke/ti$tekT to put in/into, to insert 

Diz di pace re ket ode/The thief entered the room through the window. 
Me pirtuken xwe xistin pentan/We put our books into the bags. 

te re (through), is the contraction of di we re. 

Av di boriye re diherike. The water is flowing through the pipe. 
Ew te re na?e. It doesn't (can't) go through it 

1. Jina Azad ji ni§ka ve ket ode. 

2. Diz ketiye male. 

3. Ma hun kengi ketin hundir? 

4. Mar ketine xaniyan. 

5. Ev zebe§ pir mezin e, nakeye sarkere. 

6. Li welate me derya tune, em dikevin birkan; le ez 
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dizanim hun her tim dikevin deryaye, 

7, Min gi$a pirtukan xistin $ente. 

8, Te xist sarkere? 

9* Deste xwe nexe berika xwe. 

I. Azad's wife suddenly enetered the room. 2. (A) thief has entered the house 
(The house has been robbed). 3. When did you go in? 4. Snakes have entered 
the houses. 5. This water-melon is very large, it doesn't go (fit) into the fridge. 
6* There is no sea in our country, we swim in pools; but I know you always swim 
in the sea. 7.1 put all of the books into the bag. 8. What did you put into the fridge? 

9, Don't put your hand into your pocket. 


ketin and xistin may also be used with te: teketin, texistin. 
Note that te is the contraction of di we/wt 

1. Tekeve xem, le$ker ten. 

2. Di male keve, leaker ten. 

3. Ve penuse texe berika xwe, bila ji te re be. 

4. Germ e, ka em tekevin deryaye. 

5. Ez e zebe§ texim sarkere, bila sar bibe. 

6. Ji kerema xwe, van texe ^enteyekt. 

7. Ew e gi§a girtiyan di girtigehe xin. 

8. Ew e gi§a girtiyan texin girtigehe. 

L Go inside the house, the soldiers are coming. 2. Go inside the house, the 
soldiers are coming. 3, Put this pen into your pocket, I'd like you to have it 4. It's 
hot, let's swim in the sea. 5. I am going to put the water-melon into the fridge, 
so that it becomes cold. 6. Please put these into a bag. 7. They will put all prisoners 
in the prison. 8. They will put all prisoners in the prison. 


ketin and xistin are also used with preverbals; der ketin (to 
go/come out), derxistin (to take/bring out), daketin (to 
come/go/climb down), daxistin (to take/bring down), etc. 

1. Serdanvan ji girtigehe derketin. 

2. Me penusen xwe derxistin, le bele me tiftek nenivisi. 

3. Ma tu ye keng! ji we dare dakevi? 

4. Ji kerema xwe w! ji dare daxe, ew e bikeve xwar. 

5. Ez vese ?um girtigehe ji bo serdana kure xwe, le bele 
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em pir zu derxistin, ez ba§ bi wi re nepeyivim. 

6. Mifte texe kilide. 

7. Ev qufil ne ba§ e, ez nikanim mifte texime. 

I. The visitors got out of the prison. 2. We took our pens out, but we didn't 
write anything. 3. When are you going to climb down that tree? 4. Please bring 
him down the tree, he'll fall down. 5. I went to the prison to visit my son this 
morning, but they took us out very soon, I didn't speak to him properly. 6. Put 
the key into the lock. 7. This padlock is not good, I can’t put the key into it. 

rast (right) and $ep (left) are usually used with hel and all 
(side, direction). 

1. Xantye me li hela raste ye. 

2. Bizivire aliye raste. 

3. Min mifte ber bi hela $epe ve du caran ztvirand, derTvebu. 

4. Li alTye ?epe du xaniu li aliye raste jt send dar hebun. 

I. Our house is on the left. 2. Turn right. 3.1 turned the key left twice,(and) the 
door opened. 4. There were two houses on the left and few trees on the right 


all (side) also helps to form words meaning help, helper, to 
help, etc. 

1. All min bike, ev kar pir dijwar e. 

2. Ma ev ke? alikara te ye? 

3. Ez ve alikartye* ji bir nakim. 

4. Ma kuren te j? alikarfya te nakin? 

I. Help me, this work is very hard. 2. Is this girl yourassistant? 3.1 won't forget 
this help. 4. Are your sons not helping you either? 

ji peyan is usually pronounced as jipya or §ipya in the spoken 
language. 

Em pir ji peyan sekinin/We stood up for a long time. 

Jipya bisekinin/Stand up. 

Maem e heta kengf§ipya bin/How long are we going to stand upf 
(*) alikari is spelled as arikan in some regions. 
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HINDARI17 





Hat her deriye mala xwe; mifte ji 
~ berika xwe derxist, xist kilidc te 

Azad ji sake te. Di deste wi de de careke zlvirand. 
centeyeki tijf heye. Xuya ye w! 
gelek ti§t kirine. ... 

Libersarkere | 
sekiiu, $ente • 1| 


danierdeu 
hedihedi vala 
kir. Xox, xas, 
kelem, polik, 
lobi u gelek 






sewze u 
he§inahiyfrn 
dinhebun;gi§ 
xistinsarkere. 


( mr 

uha deri vekiriye, ber bi 
sarkerc ve di$e. 








tear ew e desten xwe bi§o. 


Desten xwe §u§tine, li 
metbexS runistive. Hat 
bira wi ku mast u penir 
nekirine. Le edi dereng 
bu. Di dile xwe de got, 
“Careke din ez e 
bikirim”. 


Nuhaew u jina xwe, '* . 

ZTne, tevde firavlne 

- Te rojname xwendiye. /- r i|§llfb~ \ 

- Tigteki pir balke$ 

tuneye. Le te ev wene v : 

ditiye? Ev xanlye di : ' .K 

nay darande^iqas V 'V; i ' 

- Md tu guyi cem diransaz?!, - 1 

- Na ez ne§um. ji xwe ez naxwazim herim. Ew e dirane min 
biki§ine. 

- Ji ber ve yekl j§ re dibejin diranke§ ji. Ma tu naxwazi e§a 
dirane te bisekine? . 

- Bele, ez yi bikini, ez £ pi§ti firavlne herim dirane xwe re wl 
bidim. Le ka eni qala ti§teki din bikin. Ez Sdl naxwaZim qala 

V diranan bikini. 
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1. Azad ji ku te? 

2. Di deste Azad de gi heye? 

3. Azad mifte gend eaian zivirand? 

4. Azad mifte di ku de zivirand? 

5. Ma Azad mast u penir kirine? 

6. Di gentS Azad de gi hebun? 

7. Azad Ji ku runi§t? 

8. Azad u Zine pevre gi kir? 

9. Ma Azad dixwaze qala diranan bike? 

10. Di rojname de tu nugeyen balke§ hene? 


B: Bixwinin u Pirsan Bersiv Bikin. 


XWENDEGEH 


Em biske qala xwendegehe .J y~- ■ r§w||kV 

bikin. Xwendekar••, 
heta Iniye hero ten xwen-; ’• •: ^ 

degehe. Roja §emi u Yek§eme 

nayen; ew rojhetlane ne. Ders |t$l| \ 

sibehini seet di nehan de dest pe a WhP; : t A 

dikinudidozdehunivandediqedin. Ifu 

Firavin di navbeyna dozdeh d-mv'CT - sin &jP /No 
dudan de ye. Hin xwendekar ji bo 

firavine diherin male liin ji li xwendegehe dixwin. Dahne niro 
seet di dudan de dest pe dike u heta seet caran dom dike. 
Xwendekar piricar li male hindariyan gedikin.Ka em li fergeheke 
binerin: 

Mamoste: Ev nex$eyeke welate me ye. Ev Bakur 0 ev ji Ba$ure welace me ye. 
Min do ji we re naven gend bajaran gotin 0 $ani we dan, ma ten bira we? 
Xwendekar (gi$ bi hev re): Ere mamoste! 

M: Em e Amede bibinin. §evin were vir. 

|:Fermo mamoste! 

M: Ka Amed li ku ye? ■ 

# Vaye. r Ad 
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M: Ba$ e. Nuha Ruhaye §ani me bide, 

§: Vaye. ' ■ ^ . 

M. Biji §evin, te pe derxist. Tu kaniruni. Icar bira Rawer Wane re me bide, 
B: Va ye, mamoste. 

M: Entab? 

B: Vaye. 

M: Evnebfl. Te bi yeke derxist, bi yeke demexist. Carekedin ba§ guhdari bike. 
Bz dizaxiim tu kureki zirek i, le bele tu ba§ guhdari naki. Em e hindariy eke 
gekin. Penusen xvve derxm 0 naven par bajaren ciranen hev bmivisin. 
Xwendekarek: PenOsa min wenda btiye. 

M: Axire tu xwe wenda naki. YekS ji berke$ka min derxe. Hesen!!! 

H: Fermo immoste! 

M; Ma te kare xwe qedandiye? 

H; Bibore mamosie min hina neqedandiye. 

M: Ji devla peyivine li kard xwe binere, axi na ez nahelim tu sect di paraxi de 
bipi male. 

4 . Mamoste ji ke re dibeje, “Tu kurekx zireki?”. ■> 

2. Xwendekar kijan rojan napin xwendegehe? £ima? 

3. Firavin kengi ye? 

4. Mamoste 51 §ani xwendekaran dide? 

5. Ma §evine bi pirsen mamoste derxistin? 

6. Flesen pi dike? 

7. Xwendekar’e naven 51 binivisin? 

8 . Xwendekareke 51 ye xwe wenda kiriye? 


DIVETIN 


The infinitive of divetin also has the forms vtn and ven. It has 
two usages: must, ought to and to need. The present 
conjugation is dive or divet for all persons. 

1) must 

A: dive + bilam 
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Dive ez bikini. I must go. 

Dive tu ji male dernekevt. You mustn't leave home. 

Dive ew bizivire hela raste. He/she must turn right. 

Ma dive em all wan bikin? Must we help them? 

Dive hun we §an? me bidin. You must show it to us. 

Dive rebel”di pe§Tya me de bime§e/The guide mustwalkinfrontofus. 

B: oblique pronoun + dive + bilani (not in common use) 

Min dive ez desten xwe zuha bikim/l must dry my hands. 

Te dive tu pirtukan raye me bidi/You must show us the books. 
Wi dive ew alikarTya me bike/She must help us. 

We dive hun qufileke nuh bikirin/You must buy a new padlock. 
Wan dive ew tevde werin/They must come together. 

2) to need, to be necessary 

oblique pronoun + noun + dive 

Min mifteyek dive. I need a key. 

Te ?i dive? Ji min re bibeje. What do you need? Tell me. 

W? hinek he$tnahf dive. He needs some greenery. 

We mamosteyek? ba$ dive. She needs a good teacher. 

Ma me tiftek dive? Do we need something? 

We xanl dive. You need a house. 

Wan biji$k dive. They need a doctor. 

It is negated with na-. 

Min ti$tek nave. 

Te nave tu bi$i male. 

Wi hevalen wek te nave. 

Bilani may be negated too. 

Dive em dereng nemmin/We mustn't be late. 

Dive hun wan ji hundir dernexin/You must not take them out. 

Dive tu bi min re wan? nepeyiv?/Y ou must not speak to me like that. 
Div§ ew nez?vire afiye raste/He/she must notturn right. 


I don't need anything. 

You don't need to go home. 

He doesn't need friends like you. 
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HEKANl 

CONDITIONAL 


The conditional is simply one of the following words (all 
meaning if) plus bilant: hek, heke, ku, heger, eger, ger. 

Note that together with jT it means even if. 


1. Hek tu sfwana xwe bi xwe re nebi, tu ye §il bibT. 

2. Heke ez te nebTnim, ez e ji bave te re bibejim. 

3. Ku ew neye, ez jT narim. 

4. Heger em bizTvirin hela raste, em e tekevin reya 
xwendegehe. 

5. Heke hun ji male derkevin, ji kerema xwe, paketek 
cixare bikirin. 

6. Heger ew bi $un ve werin, ez e ji wan re bibejim. 

7. Hek pere wi hebe jT, ew nade te. 

8. Hek em birevin jT, em e dereng bimfnin. 

9. Hek tu telefon bikT jT, ew bi te re napeyive. 

10. Hek em $Tve zG bixwin, em kanin bi?in smemaye. 

11. Hek tu ji dare danekevf, ez e ji bave te re bibejim. 

1. If you don't take your umbrella with you, you will become wet. 

2. If I don't see you, I will tell your father. 

3. If he/she doesn't come, I don't/won't go either. 

4. If we turn right, we will take (enter) the road to the school. 

5. If you go out, please buy a packet of cigarettes. 

6 . If they come back, I will tell them.. 

7. Even if he has got money, he won't (doesn't) give it to you. 

8. Even if we run, we will be late. 

9. Even if you phone, he won't (doesn't) talk to you. 

10. If we have an earl/ dinner, we can go to cinema. 

I i. If you don't climb down the tree, I will tell your father. 
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Hekewbe, 
DrHfi L i ein e bilizin. 
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JI ZARGOTINA KURD AN 


£iyaye Sesalf 


Rojekedu heval di rededi^in. Yek wederenas dike,ye 
din nas nake. Qiyayeki mezin dibinin. Yeku wan deran 
nasnakcdipirse: 

- Nave vi ?iyayi gi ye? 

- Nave vi $iyayi Sesali ye. 


ew e carsali ciqas hilind hibe? 


emir (m) age 


Errik! How amazing! 










kSmaqil li heve dinerin u qareqara wane. Yek dibeje, 

-Heve! 

Ye din dib§je: 

> Roj e! 

Dawiy§ li hev dixin. £av li rewi dikevin, disekihin, dibejin: 

- Ev merik ne dm e. Em t ji wi bipirsin. 

- Bira, ein ketine §er. Ez dibejim, “Ev hev .e’VEw ji dibeje, 
“Na, roj e”. Dive tu bibeji <;i ye. 

Rewidifikire,hekbibeje roje,ev e li wi xe,hek bibeje hev e,yt 
din e li wt xe.Difikire, difikire u dibeje: 

• Gelt birayan, ez ne ji vi gutidi me, ez nizanim. 

Herdu din ji ker dibin u dibejin: 

: Hek wani ye, di l eva xwe de here, tu ji me dintir i. 

|| (ltrbas bun vi to pass (by) din mad rewi traveller 

. dawiyeat last, in the end kei deaf; sileru . li hev xistin vt to fight 

| kemaqil f ool_ qareqar (f) bitter cry ?av le ketin vi to realize^ / 
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KureFeqir 


Yeki jihevaiexwe re got: 
- Kureki min heye. 
Hevale wi got: 

-Xwede ji te re bihHe. 
Got: 

-Tu nizanT <jiqas feqir e 


ttcvei goi: f ■ y i v | i v-. \ 

- Xwede bihele. ^ 

Got: 

- Hek tu <jeran je re biki, bersiva te nade. 

Hevel got: 

:. ■; - Xwede ji te re bihele. 

' - Hek tu le xf, deste xwe ranake. 

Hevgl got: ’■ 

- Xwede bihele. 


- - Kuro, ine§ xwe datinin ser eniya w!, 

\ me§an naqewirine. 

Hevel got: 

- Xwede ji te re neheleU 


£er (f) swearword, cuss 
£er kirin v( to swear 
feqfr poor; quiet 


qewirandin (touiewinne) vt to drive/send (sb) ‘away 
xwe danin ser vf to perch'oil 
• Xwede bihele My God save him (God bless him) 
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FERHENGOK 


aciz bored, annoyed 
agahdar kirin vt to inform 
azib bachelor, single 

berdan (berde) vt to leave, to let 
go; to divorce 

befdar bun vi to participate, to 
attend 

bi ser ketin vi to succeed, to be 
successful 

bi xew ve $un vi to fall asleep 
?ayxane (f) teahouse, cafe 

dev le kirin vt to bite 
dtn mad 

emr,emir (m) age 

en$ (f) attack 

eri§ kirin vt to attack 

helm (bihele) vi to melt (down) 

kej blond, fair-haired 

kuftin (bikuje) vt to kill 

kuxik (f) cough 

kuxtn (bikuxe) Ing to cough 
kflfik dog 


li gor, li gora according to 

li pe/pey following, after 
meriv person, human being; rela¬ 
tive 

mirin (bimire) vi to die 
nezewict unmarried 
pev ?un vi to argue, to quarrel 
qe§ a (f) ice 
SOZ (f) promise 

tirsin (bitirse) vi to fear, to 
be scared/afraid 

11 thirsty 

vekitandin (vekitine) vt to 

explain 

ve§artin (ve§ere) vt to hide 

westiyan (biweste) vi to be/ 

get tired 

zane wise, learned 
zewac (f) marriage 
zewicT married 
zewicin (bizewice) vito get 
married, to marry 
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A: Dlyaloga jerin wergerinin TngilizI 

- Azad! Azad! Xer e? Tu gima ewqas direvi? Ma hinek li pe te ne? 

- Ma tu wi kucik! nabiiu? Tu ji bireve, ew e dev li te bike. 

- Ka raweste, raweste! Dive tu ji kCigikao nerevi. 

- Tu gi dibeji? Le hek dev li min bike? _ _ _ 

- Na, na, netirse! Kugiken bajaran en bixwedf zu zu eri§i meny 

nakin. Hek tu li wan next, ew ti§teki bi te nakin. .. 

- Ma tu dfni? Kugik ku^ik e, gi bixwed! gi bSxwedi Hek meriv nas 
nekin, dev li meriv dikin. 

B: Pirsen jerin berslv bikin. 

1. Azad ji gi direve? ..... 

2. Ma kugiken bajaran en bixwed! zu zu eri§! meriv dikm. 

3. Azad ji hevale xwe bawer dike an na? _ . ; 

4. Li gora Azad, hek kugik meriv nas nekin. gi bi meriv dikm. 

: ^ H " 4 u • ; . 
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C: Diyaloga jertn wergerinin IngtlTzt. 

- Xezal, ez adz im, nizanim ez 91 bikim. 

- Pir hesan e, Silo. Hek tu bird bi, bige 
xwarinxane. Hek tu tf bi, bige gayxane. Hek tu 
westiyayT, bige male. Hek te heval diven, bige 
komele. 

- U hek tu geneki din ji bipeyivi, ez e bimirim. 

- Na, na. Hek tu bimiri, em nikarin te ve§§rin. 
Dive tu nemirT. Te mirin nave. 

- Min heneken te ji naven. 

D*. 9 ji hevoken jerln ?ewt in. Bibtnin. 

I. Min dive ez zu dime$im. 2. Te penus nave. 3. Div& tu ji 
ku^ikan nerevi. 4. WTzewac neve. S. HekewjTbe§dar bibT, ez 
e bem. 6. We zewac nave. 7. Dive tu min agah bikT. 8. Hektu 
ve ji min re vekitme, ew e pir ba$ bibe. 9. Hek tu naxwazT ku^ik 
§rT§T te dikin, li wan nexe. 10. Hek tu ve ji ez re ve$erT, ez e 
dirav bidim te. II. Ku ew zewicT bin, ew kanin b§n. 12. Hek 
hun nezewicT bin, hun nikanin ben, 13. Dive kesen azib jT ten. 
14. Hekte soz dabi, dive tu bikT. 15. Dive ke?a kej ji were. 16. 
Hek ew ne li gora min be, ez e we bi $un ve binim. 17. Hek tu 
serma bigirT, tu ye bikuxT. 18. Hek ew bizewice, ew e bi ser kevT. 
19. Hek hun pev bigin, bave we ye biqehire. 20. Min vekitandin 
neve. 21. Azad bi xew ve guye, divetu wThi^yar diki. 22. Me 
hevalen zane dive. 23. Heke hun qe$aye germ bikin, ew e 
bihele, bibe av. 
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DEMA BORIYA BERDEST 
PAST CONTINUOUS TENSE 

Dema Boriya Berdest is formed by simply adding di- to 
Dema Boriya Tedayi (Simple Past). 


. ; qun;; ; 

Dema Boriya Tfedayi 

Dema Boriya Berdest 

Ez 

tu 9 0(yt) 

Ew 

Em ?Cin 
Hun $un 
Ew £un 

1 went 

You went 
He/she/it went 
We went 

You went 

They went 

Ez diffuiti 
Tudi ? u(yi) 
Ewdi?Q 
Em di?0n 
Hun dicun 
Ew disun 

l was going 

You were going 
He/she/it was going 
We were going 

You were going 
They were going 


Dema Boriya Tedayi 

Dema Boriya Berdest 

Min dit 
Te dit 
Widit 
We dit 
Me dit 
We dit 
Wan dit 

1 saw 

You saw 

He saw 

She saw 

We saw 

You saw 

They saw 

Min didit 

Te didit 

Wi didit 

We didit 

Me didit 

We didit 
Wan didit 

1 was seeing 

You were seeing 

He was seeing 

She was seeing 

We were seeing 

You were seeing 
They were seeing 

BUN 

Dema Boriya Tedayi 

Dema Boriya Berdest 

Ez bGm 1 became/was 

Tu bO(yi) You became/were 
Ew bu He/she/it became/was 

Em bOn We became/were 
Hun bfln You became/were 
Ew bOn They became/were 

Ez dibOm ! was becoming/bejng 

Tu dibu(yt) You were becoming/being 
Ew d[bu He/she/lt was becoming/being 
Em djbQn We were becoming/being 
Hun dibfin You were becoming/being 
Ew dibfln They were becoming/being 
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ne- negates the past continuous tense: 


Ez nedi^um 
Minnedixwar 
Wan nedidit 
We nedipirsT 
Emnedihatin 
Hunranediketin 
Ewnedime§Tyan 
Ew nediket 


I wasn't going 
I wasn't eating 
They weren't seeing 
You weren't asking 
We weren't coming 
You weren't sleeping 
They weren't walking 
He/she/it wasn't falling 


As in the Simple Past transitive verbs agree with the direct 
objects. 

Me ew nedidit. We weren't seeing him. 

Me ew nediditin. We weren't seeing them. 

Wan em nedid'itin. They weren't seeing us. 
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FERHENGOK 


abort (f) economy 

ango that is, I mean 

baldar careful 

bi baldar? carefully 

bere formerly; first, ago 

bert before 

betlane (f) holiday 

ber (f) shovel, spade, oar 

bihtstin (bibihtze) vt to hear 

bilet (f) ticket 

biryar (f) decision 

biryar dan vt to decide 

biryar stendin/girtin vt to decide 

bi vt away? like this, in this way 

btr (f) well 

buyer (f) incident, event 

cil?o (f) washing machine 

cuda different 

9er ku as soon as 

Cewt wrong 

?ewtt (f) mistake, error 

dema ku when 

derbas bOn vi to pass 

deyn (m) debt, loan 

deyndar indebted, debtor 

deyn dan vt to lend 

deyn kirin vt to borrow 

deyn stendin vt to borrow 

dibe ku may, might, may be 

dil (m) heart 

firax.firaq (f) dishes 

galegal,galgal (f) conversation,word 

gava ku when, since 

gelo I wonder (question word) 

girtng important 


giya.gtha (f) grass 
heftant (f) weekly, weekly 
wage, etc. 

heta (ku) until, unless; up to, 
as far as 

hew any more, no more 
hi$k hard, dry 
kartol (f) potato 
kolan (bikole) vt to dig 
leker (f) verb 
meht (f) salary (monthly) 
nema no more 
nerm soft 

gatin (bige/e) vt to cook 
jji$tT after 

qewimtn (biqewime) vi 

to happen 

rahi$tin (rahele) vt to lift, to 
pick up 

rastT (f) truth, reality 
rew$ (f) situation, condition 
rojant (f) daily (wage, etc.) 
ront (f.adj) light 
ronaht, ronayt (f) light 
salant (f) yearly (salary, etc.) 
§tn hatin vi (plants) grow, sprout 
temen (m) age 
tegiha$tin (tebigiheje) vi to 
understand 

vegertn (vegere) vi to 
return, to come back 
wexta ku when, while 
xelet wrong 
xelett (f) mistake, error 
xwtn, xun (f) blood 
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here has three usages: 

I) first 

Bere min biryar da, dure Mizgfn. 

Ez e bere herim MerdTne u ji wir ji herim NisebTne. 
Bere min cewtT kir, dure te. 

Karsaze wan be re mehantya wan da, dure ew ji kar derxisti n. 

First I decided, then Mizgin./1'l! first go to Merdin and from there I’ll go to Nisebin./ 
First 1 made a mistake, then you/Their boss first paid their wages, then sacked them. 


2) ago 

Ez 2 seet bere wir. I went there two hours ago. 
Bave min ntv seet bere hat. My father came half an hour ago. 

3) formerly: When used in the Past Continuous Tense, it 
meets English used to 

Min bere cixare diki$and, le ez nuha nakifinim. 

Wi bere ba§ dibihist, nuha ba? nabihize. 

We bere xwarin dipat, nuha ew napeje, mere we dipeje. 

I used to smoke, but now I don't/He used to hear well (haveagood hearing), now 
he doesn’t hear well./She used to cook, now she doesn't, her husband cooks. 

nema and hew (any more, no more) contributes to this usage. 
Note that they negate the verb. 

1. Me bere pir deyn dikir, le bele em nema dikin. 

2. Bere ape me hero dihat serdana me, le bele hew te. 

3. Bere li vira gtha $Tn dihat, nuha hew $in te. 

4. Bere me pir xeletl dikirin, em nema dikin. 

5. Bere wan kinc bi destan di$u§tin, ew nema bi destan 
di§on, nuha cil§o hene. 

1. We used to borrow a lot, but we don't do it any more 2. Our uncle used to 
visit us ever day, but he doesn’t come any more, 3. Grass used to grow here. 
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now it doesn't grow any more. 4. We used to make many mistakes, we don't 
make them any more. 5. They used to wash clothes by hand, they don’t wash 
by hand any more, now there are washing-machines. 


edi, idi do the same, but they don't negate the verbs. 

Bere her tim jinan firax di$u$tin, edi mer ji di$on. 
Bere min ji galegala wi pir hez dikir, idT je hez nakim. 

Formerly women always washed the dishes, now men too wash (them). 

I used to like his conversation, (but) I don't like it any more. 


edi may be used together with nema or hew to make a 
stronger emphasis. 

1. Wi bere piricar kartol dixwar, le bele edi nema dixwe. 

2. Em bere mehe careke di^un betlane, le em idi hew diqn. 

3. Bere emre mirovan ji nuha kintir bQ. 

4. Bere wan bi baldari li mamoste guhdari dikir, le bele ji 
ber ku ew edt ti$ten balke$ nabeje, hew le guhdari dikin. 

5. Bere me heta evart bi kaxezan dilist. 

6. BerS karmend roja §emiye heta niro dixebitin, nuha we 
roje qet naxebitin. 

7. Bere em ji male heta xwendegehe dimefiyan, le bele em 

id? name§in, em bi otobozan dkin. 

I. He used to eat potato(es) often, but he doesn't, eat (them) any more. 2. We 
used to go on a holiday once a month, but we don't any more. 3. Formerly people 
did notliveaslongas they do now. 4. They used to listen to the teacher carefully, 
but because he doesn't say interesting things (any more), they don't listen to him 
any more. 5. We used to play cards until evening. 6. Workers used to work till 
midday on Saturdays, now they don't work at all that day. 7. We used to walk 
from home up to the school, but we don't walk any more, we go by bus. 


beri means before. 

1. Ev buyer beri we buyere qewimi. 

2. Bere ev buyer qewimi. 
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3. Bere Azad dihat, dure ji xwi§ka wi. 

4. Azad ben xwifka xwe dihat. 

5. Bawer beri min biryar stend. 

6. Me ev bir beri we bire kola. 

[. This incident happened before that incident. 2. This incident happened first. 3. 
First Azad came, and then his sister. 4. Azad was coming before his sister. 5. 
Bawer decided before me. 6. We dug this well before that well. 


deyn (loan, debt) helps to form a few compound verbs. 

1. £iqas deyne te li min e? 

2. Ez bi tiqas? deyndare te me? 

3. Tu kani hinek pere bi deyn bidi min? 

4. Wi hinek pere ji wan deyn kir. 

5. Me ev dirav ji wan deyn kiriye. 


I. How much do I owe you? 2* How much do I owe you? 3. Can you lend me some 
money? 4, He borrowed some money from them. 5. We have borrowed this 
money from them. 


gava ku, dema ku and wexta ku (when, since) are used in 
clauses. 

1. Gava ku berf dibare, re ten girtin. 

2. Wexta ku bave min hat, min ta$te dixwar. 

3. Gava ku we galgal dikir, min kartol patin. 

4. Gava ku min ew dit, wi pirtukek dixwend. 

5. Wexta ku me xeleti dikir, em bi ser nediketin. 

6. Dema ku bave wi mamoste bu, ew hero bi bave xwe re 
dihat xwendegehe. 

7. Bere gava ku me nan li erde didit, me ew radikir u 
vedi$art. 

8. Bere gava ku me hindari fewt fedikirin, mamoste li 
me dixist. 

9. Gava ku em ji male derketin,baran dibariya, le idi 
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nabare. 

10. Gava ku min pirtuk dixwend, w? name dinivist. 

11. Wexta ku me bi bere erd dikola, we $i dikir? 


I, When it snows, the traffic stops. 2. When my father came, 1 was eating 
breakfast 3,1 cooked potatoes, while you were conversing. 4* When 1 saw him, 
he was reading a book. 5. When we made mistakes, we didn't succed. 

6 , He used to come to school with his father every day, when his father was a 
teacher. 7. Formerly when we saw bread on the ground, we picked it up and 
hid it. 8. Formerly when we did the exercises wrong, the teacher would beat 
us. 9. When we left home, it was raining, but it is not rainingany more. 10. While 
I was reading the book, he was writinga letter, f I * What were you doing while 
we were digging the ground with the spade. 



Gava ku meriv mar dibine, mar ji 
ji meriv ditirse, meriv j! ji mar ditirse. 

mar (m) snake 


beri ku (before) and pi$ti ku (after) can be used in clauses 
while the verb is in bilani or past tense. 

1. BerT ku ez wi bibinim, min ji kure wi re got. 

2. Bert ku hun biqn, me bibtnin. 

3. Bert ku ew ben, em derketin. 

4. Beri ku tu bi?T xwendegehe, ji me re hinek kartol 
bikire. 

5. Bert ku dinya roni bibe, em ji male derketin. 

6. Bert ku ew bipirse, ez e je re bibejim. 
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1.1 told his son, before I saw him. 2. See us before you go. 3. Before they came, 
we went out. 4. Buy us some potatoes before you go to school. 5. We left home 
before it got light 6, Before he asks, I will tell him. 


1. Pi$t? ku min ew dft, ez vegerTyam. 

2. Pi§tl ku hun fQn sfnemaye, me li televfzyone meze kir. 

3. Pifti ku we ronahf dft, eri$ bikin. 

4. Pi$tT ku mevan hatin, zarok raketin. 

5. Pi$ti ku gale gal a me qedTya, me bi kaxezan list. 

6. Pi?ti ku bave min fenekf nerm bu, me bi goge list. 

I. I returned, after I saw him. 2. After you went to cinema, we watched TV. 3. 
Attack, after you see the light. 4, The children slept after the guests came. 5. 
We played cards, after our conversation ended. 6. We played ball after my 
father was softened up (a little). 



Berf ku tu bigihejt ave, 
deling® xwe hilnede. 

. deling (m) lower part of a trouser 
hildari (hilde) vt to raise/lift ; to roll up 


DIBE KU 

dibe ku (may, maybe) is used with the verb in bilanf. 

1. Bilafro xwarina me pir be, dibe ku mevan ben. 

2. Dersa xwe zu biqedfne, dibe ku elektrik vemire. 

3. Ez dixwazim bif im fayxane, dibe ku Serbest li wir be. 

4. STwana xwe bibe, dibe ku baran bibare. 

5. Ez dixwazim tu biff, dibe ku ew ne^e. 
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I. We f d better have much meal today, we may have guests. 2. Finish your 
studying early, the lights may go out (there may be a power cut). I want to go 
to the cafe, Serbest may be there. 4. Take your umbrella, it may rain. 5.1 want 
you to go, he may not go. 

HINDARI 19 

A: Hevoken jerin wergerinin Kurd!. 

1. When I heard your voice, I was washing dishes. 

2. What were you doing, when Serbest came home? 

3. I used to smoke, I don't smoke any more. 

4. Formerly the human life (age) was shorter. 

5. Formerly Saturday was not a holiday. 

6. I used to make many mistakes, I don't (make) any more. 

7. While you were cooking potatoes, I was listening to the 
news carefully. 

8. My mother always used to come home before my father. 

9. Very interesting incidents were happening in our village. 

10. While you were playing ball, they were doing the exercises. 

B: Cihen vala tiji bikin. 

1. Ez bere zu ji xew radibum, le niha ez.... zu ranabim. {any more) 

2. Ma hun bere li ku.? (to work) 

3. Gava ku tu radiket, min pirtuk.(to read) 

4. Ma hun bere li ku.? (to live) 

5. Ma.heftanTya te pir bu? (formerly) 

6. KT.dihat? (first) 

7. Ma hun.wan dihatin? (before) 

8. Pi$t?.min biryar da, ez ji mal§ derketim. 

9. Bert ku em ji wan re ti$teki.. wan ji me pirsT. (to say) 

10. C er ku min ew., ez revTyam. (to see) 

II. £er ku ew dihatin, me ?ay.(to make) 
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C: 5 hevoken gewt biblnin. 

1. Ez bere we revTyam. 

2. Hun ben wan hatin. 

3. Bere ev nerm bu, nuha hi$k buye. 

4. Gava ku min denge we bihist, ez bi telefone dipeyivTm. 

5. £er ku min tu dTt, ez direvim. 

6. Pi§tT ku min $?v xwar, ez pum mala wan. 

7. Ben ku hun werin, ez e wan bibinim. 

8. BerT ku hun derkevin, <;ayeke bivexwin. 

9. Bere ez pir direviyam, le ez hew narevim. 

10. Bere ez pir dime§im, le ez hew dime?im. 


f : ' 

Juji li tejike xwe diner! u 
digot: 

“Ez bi qurbana purtika 
xwe ya hevirmi§ bim." 



juji hedgehog : ; tejik (m) spine purt (f) hair 

;bcvjrnii§ xsilk Ez bi qurbana ... bim (It’s so wonderful) 1 feel tike dying for it 
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Xwende 




j m v 




Gundiyek li yeki xwende digerlya. Li efendtyekl 
: rasthatuje pirsi: 

* Tu dizanf bixwim? 

- Ma $awa nizanim? 

Cundi kaxezek daye. Efendt kaxez vekir u dest bi 
xwendine kir. Pi§ti pirsiyariyan, hal u xatir... 

- Efendi tu §a§ I. Ti§te ku di deste te de ye, senede 
ye, ne mektub e. 

- Te gire ji bere de negot? Te bigota, min xelet 
nedixwend. 


$ire why kaxez (f) ;(sheet of) paper pirsiyarl (f) inquring (after) 
senede (m) promisory note §a§ wrong Te bigota If you had said (so) 
xelet wrong xwende educated j 
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DEMA BORIYA CIROKI 
PAST PERFECT TENSE 


Past Perfect indicates an event, a state or an action which 
took place before a specific time (When you phoned, he had 
gone). 

past stem + bun (simpie past) 

Ez cu bum . I had gone. 

BUN (Dema BoriyaTedayi): EzbGm/Tu bu(yi)/Ew 
bu/Em bun/Hun bun/Ew bun 


i is used as a buffer letter between the past stems ending 
in a consonant and bun: Ez hatibum 


bun agrees with the object of transitive verbs: 


Min ew anibu. 

T e ew an tbQn . 

Wi pirtukek anibu. 
Me nan ani bu . 

We sev ani bun . 
Wan ew an ibun . 
Min ew dit ibu , 

Te ew dit ibun . 

Wi em dit ibfin. 

Me tu ditjbu. 

We ku?ik ditibu. 
Wan ez ditibum 


I had brought it. 

You had brought them. 
He had brought a book. 
We had brought bread. 
You had brought apples. 
They had brought them 
I had seen him/her/it. 
You had seen them. 

He had seen us. 

We had seen you. 

You had seen the dog. 
They had seen me. 


Bun agrees with the subject of intransitive verbs: 


Ez cu bum (I had gone)/Tu cQbu(yi)/Ew cubu/Em cfi bun / 
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Hun cflbOn/Ew cQ bQn , 

Ez ket ibum/ Tu ket ibufyiV Ew ketibG/Em ketibun/Hun 
ket ibun /Ew ket ibun . 

Ez bu burn (I had become/been)/T u bu bu(yi) /Ew bubu/Em 
bu bun/Hun bubun/Ew bubun 


Gava ku ew cubfi male, wi ji deya xwe re negotibu. 
£er ku ji bajer hatibu, ?0bu serdana biraye xwe. 
Wexta ku ew hatibu gund, kes bi wi re nepeyivibO. 
Min we roje ew neditibu. 

Di ser mirina wi re §e§ meh derbas bubu. 

Ma te nave wi ji min re gotibu? 

Roja ku berf bariyabu hewa pir sar bubu. 

Nane wan hifk bubu, le di ave de nerm kiribun. 

Em tenegihaftibun. 

Ma we ji wi nepirsibti? 

Gava ku ez gihaftim wir, wan fiv xwaribu. 

Wexta ku wi hun ditin, ew reviyabu. 

Wan gif $ewt ^ekiribun. 

Ma we $i kiribO? 

Hewa pir sar bubfi, gif nexwef ketibun. 

Min kera xwe tuj kiribu. 

Mevanen min beri min hatibun. 

Baran pir je hez kiribu. 


Agir girtibu mala yeki, 

ye din ser u pe li ber dikizirand. 

yser 6 ge head and trotters kizirandin (bikizirine) vt to singe 


210 






Merivek kal bubu, ji kar ketibu. Ne ba§ dibu. ne ji 


u bir dani ser ?iyayeki ku gur wibixwin. Wexta ku 
kur ziviri ku here male, kalo got: 

- Lavvo, te ez anime, ev kare te ye. ke selika xwe ji 
bir neke, bi xwe re bibe. 

- Ma ez e selike 91 bikini? 


vir. 


gurwoif selik (f) basket 

ji kar ketin vi to retire 
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Dile Bav 





Rojeke zivistane, berf lierde,zilamek derketibuderve, 
berfa ber deri paqij dikir. Bave \vi yiqas je re got, 
“Kure min were hundir, sar e, tu ye nex\ve§ bikevT.” 
Kur bi ya bave xwe nekir, nekat hundir. Bav dit ku 
nabe, §u neviye xwe ye di pe^eke de ant dani ser berfe. 
Kur dtt, rahi§t pitik u got: 

- Bavo, tu gi diki? Ew e serma bigire. 

- Lawo, tu dibint, kure te ye, dile te di§ewite. Ne tu ji 
kure mint? Dile min ji ji bo te di§ewite. 


bi va ycki ki rin vt to listen nevi grandchild 

dil(e ycki) §e\vitin vi to feel pity; fox pe^ek, (f) swaddling-clothes;; 
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Hetta guyi Bawer u Zinc gun sinemaye. Bawer beri Zine 
§ubu, bilgt kirlbun u li benda Zine sekinibu. Pisti ku Zin6 hat, 
pevre ketin hundir. Filim dest pe kiribu, le gelek mirov hina 
runeni§tibun. Lidhcnx we digeriyan. Bawer uZint'cihen x we 
ditin, le bele hinek le riini§tibun. Bawer ew rakirin. Mirove 
p§§iya Bawer runeni§tibu, Ji her ve yeke Bawer ba§ nedidit. 
Bawer je re got: 


Ji kerema xwe, rune, binere Mini dest pe kiriye. 


Mirov runi§t u Bawer bibaldari li filim meze kir. Pisti ku filim 
qediya, hi kefxwe§i gun male; §eveke xwe§ derbas kiribun. 


A: Pirsen jertn bersiy bikin. 

1. Bawer fl ki gun sinemaye? 

2. Ki li benda ke sekinibfi? 

3. Ma gaya ku ew ketin hundir filim dest pe kiribu? 

4. Bawer gircia baj nedidit? : ■ , . 

5. §eveke gawia derbas kiribfin? 
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B: Hevoken jerin wergerTnin KurdT. 

1. When you came, he had gone. 

2. He had finished, while you were having a bath. 

3. When my father came, I had slept. 

4. When I returned, the lesson (class) had finished. 

5. When they went, the window had been broken. 

6 . When you woke up, I had had breakfast. 

7. As soon as we had gone there, he had run. 

8 . They had started work, as soon as the sun set. 

C: 5 hevoken fewt bibtnin. 

1 . Gava ku ew hat, me nebihfstibu. 

2. Xwendekaren min nehatibu. 

3. Min sev xwaribum. 

4. Ma we ew ditibun? 

5. WT ez ditibu. 

6 . Ez li gelek bajaran geriyabu. 

7. Ke ji w? re gotibu? 

8 . Em venegeriyabu. 

9. Hun pir me§Tyabun. 

10. RewTtiya wan ba§ derbas bubu. 

D: Lekeren jerin wergerTnin Dema Boriya Qroki 

3. Rojeke Dara nameyek sitend. 

2. Name ji hevale wT, Dijwar, dihat. 

3. Roja din Dara 9 O gunde Dijwar. 

4. Min ji wT pir hez kir. 

5. Em ji male pir zu derketin. 

6 . Wan xwe di$u§tin. 

7. Buyereke pir giring qewimi. 

8 . We bang? wT dikir. 

9. Ez ji te re dibejim. 

10. Hun pir me§?yan. 
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FERHENGOK 


bale stupid, fool 
berbaran (f) umbrella 
berf (f) snow 

be hemdt accidentally, unwillingly 
behi? fool, stupid 
bi deste by 
biha.buha expensive 
bi hemd on purpose, willingly 
biriqin(bibiriqe) vi to shine 
biriqandin (bibiriqine) vt 
to shine (sth) 

biyam foreigner, stranger 
bOyer (f) event, incident 
ceribandin(biceribtne) vt to try 
ceza (f) punishment, penalty, fine 
?erandin (bi?enne) vt to graze, 
to pasture 

^erin (bi^ere) vi to graze 
q'nn (bi\.ire) vt to be torn 
qrandin (bifirtne) vtto tear 
dan pe vt to follow 
daristan (f) forest 
derbas bun vi to pass 
derbas kirin vt to pass (sth), have 
(sb/sth) passed 
devan^e (f) pistol 
erzan cheap 
ewr (m) cloud 

efandin (bie$Tne) vt to hurt 
gustTIk (f) ring 

helandin (biheline) vtto melt 
helTn.helTyan (bihele) vi to be 
melted, to melt 
ji altye...(ve) by 


kitkit (f) detail 
lampe (f) lamp 
lewra this is why, therefore 
mefandin (bime§ine) vtto walk 
merg (f) meadow, pasture 
mirandin (bimirine) vtto kill 
nive §eve midnight 
mvi?k butter 

parastin(bipareze) vt to defend 
qe?a (f) ice 

qetandin (biqetine) vt to break 
off, to tear off 

qetrn (biqete) vi to be broken/ 
torn off 

rast kirin vt to correct 
revandin (birevine) Ig to 

kidnap, to help or let (sb/sth) to 
escape/go away, to elope (with) 

rQniftandin (runi§tTne) vtto 
seat, to sit (sb) down 
selete (f) salad 

?emitandin (bi§emitine) vt to 

slide,to skid,to cause (sb/sth) to slip 

$emittn (bi§emite) vi to slide, 

to skid, to slip 

$e$ar (f) pistol, revolver 

jewitandin (bi$ewitTne) vt to 

burn (sth) 

$ewitln (bi§ewite) vi to burn 
$ikeft (f) cave 
ta (m) thread 
tahl.tehl bitter 
tilt ( f) finger 

tirsandin (bitirsine) vtto scare 
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tirsin (bitirse) vi to be 

scared/afraid, to fear 
tir$ sour 

tiving (f) gun, rifle 
tip bi tTp letter by letter 


tuj (pepper) hot, chilli 
weran ruined, devastated 
zewicandin (bizewiclne) vt 
to marry (sb), to marry off 
zordar tyrannical, cruel 


VERBS ENDING IN -ANDIN 


There are only a few simple 

intransitive 

hatin to come 
bun to be/become 
ketin to fall 
?fin to go 
man to stay/remain 


transitive verbs in Kurdish: 

transitive 

antn to bring 
kirin to do 

xistin to cause (sb) to fall 

birin to take to 

hi$tin to leave,to let, to allow 


The remaining Kurdish transitive verbs are formed with 
-andin. Any intransitive verb can have a transitive form, by 
simply replacing -in or -in with -andin. 


revrn 

revandin 

qetm 

qetandin 

helm 

helandin 

$ewit!n 

sewitandin 

zewicTn 

zewicandin 

e?lQ 

esandin 

tirsin 

tirsandin 

Semitin 

semitandin 

?er!n 

cerandin 


-andin does not affect the meaning when applied to transitive 
verbs: 

nivTsTn/nivTs andin to write 

Ez nameyeke dinivtsim. I am writing a letter. 

Ez nameyeke dinivTsinim. I am writing a letter. 
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1. Mizgtn vese hat mala me. 

2. Serbest vese mizgm ant mala me. 

3. Selete tir? buye. 

4. Te selete tir$ kiriye. 

5. Bajaren Kurdistane weran bune. 

6. Saddam bajaren Kurdistane weran kirine. 

7. Bawer dice ku? 

8. Tu Bawer dibt ku? 

9. $e$ar ji deste wt ket. 

10. Wf cima §e§ar ji deste xwe xist? 

11. Gustflk ji tiltya we ket. 

12. We gusttlk ji tiltya xwe xist. 

13. Bila pantore te necire! 

14. Pantore xwe necirine! 

15. Tivinga Silo dibiriqt. 

16. Silo tivinga xwe dibiriqand. 

17. Dive ev pirtuk necire. 

18. Dive tu ve pirtuke necirtnt. 

19. Ev ta naqete. 

20. Kes nikane vt tayt biqettne. 

21. Ma ci §ewittye? 

22. Mate ci §ewitandiye? 

23. Ez dixwazim bizinen min di merge de bicerin. 

24. Ez dixwazim hun bizinen min di merge de bicertnin. 

25. Havtnt berfa ber ?ikefte dihele 

26. Havtnt roj berfa ber $ikefte diheltne. 

27. Ewzilame biyant ji kuciken gund pir ditirse. 

28. Kuciken gund wt zilame biyant pir ditirstnin. 

29. Kure min idt kane bizewice. 

30. Ez idt kanim kure xwe bizewictnim. 

3 I. Ew cewtt cawa rast buye? 

32. Ke ew cewtt rast kiriye? 

33. Ez dixwazim ve tivinge biceribtnim, le ez ditirsim ku 
gundtyan bitirstnim. 
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i. Mizgin came to our home this morning. 2. Serbest brought MIzgTn to our 
home this morning. 3. The salad has become sour. 4, You have soured the 
salad. 5. The cities of Kurdistan have been devastated. 6* Saddam has 
devastated the cities of Kurdistan. 7. Where is Bawer going? 8* Where 
are you taking Bawer to? 9. The gun dropped from his hand. 10. Why did 
he drop the gun from his hand? 11. The ring fell off her finger. 1 2. She 
dropped the ring off her finger. 13. Don’t letyour trousers tear! 14. Don't 
tear your trousers! 15. Silo’s rifle was shining. 16. Silo was shining his rifle. 
17. This book must not be torn. 18. You mustn't tear this book. 19. This 
thread doesn’t break. 20. Nobody can break this thread. 21. What has 
burnt? 22, What have you burnt? 23. I want my goats to graze in the 
pasture. 24.1 want you to graze my goats in the pasture. 25. The snow in 
front of the cave melts in summer. 26. The sun melts the snow in front of 
the cave in summer. 27. That strange man is very scared of the dogs in the 
village. 28. The dogs in the village scare that strange man very much. 29. 
My son can now get married. 30.1 can now marry off my son. 31. How has 
that mistake been corrected? 32. Who has corrected that mistake? 33.1 
want to try this rifle, but I am afraid of scaring the villagers. 


DAN KIRIN - CAUSATIVE 


Dan (bide) also acts as an auxiliary verb used to form such 
causatives as to have sth done, to get (sb/sth) to do sth, 
to make (sb/sth) do sth and to cause (sb/sth) to do sth. 


dan + infinitive* (of a transitive verb) 


dan kirin 
dan xwarin 
dan anin 
dan dirutin 
dan maltin 
dan ki$andin 


dan nivTsin 

dan xistin 

dan$u$tin 

danfirotin 

danmefandin 

danztvirandin 


Note that the infinitive always remains the same. 

Min name da nivisin. I had the letter written. 

*) In some regions e is added to the infinitive: dan firotine, dan gugting, etc. 
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Ez name didim nivtstn. I am having the letter written. 
Ez e name bidim nivtsin. I will have the letter written. 
Min name dida nivtsin. I was having the letter written. 
Min name nedabu nivtstn. I hadn't had the letter written. 
Min name daye nivtstn. I have had the letter written. 
Ez nikanim we bidim nivtstn. I can't have it written. 

bi introduces the indirectobject (the one who is made do sth). 

1. Min name bi Lezgin da nivtstn. 

2. Ma te ode bi ke da maltin? 

3. Wan bi me hinek hek dan kelandin. 

4. Ew e ?aketen xwe bi dirunkerekt pir ba$ bidin 
dirutin. 

5. Wan dert u pacen me bi poltsan dan ^ikandin. 

6. Ma hun kincen xwe bi ke didin §u§tin? 

7. Me xantye xwe bi wt dabu firotin. 

8. Ma ew e ?i bi me bidin xwarin? 

9. Em ti§tekt bi wan nadin kirin. 

10. Hun ?imati?ten xwe bi wan nadin antn? 

11. We malbate ku?ike xwe bi we dida me$andin. 

12. Karker dime§tyan Enqere, le wan ew bi poltsan 
dan ztvirandin. 

13. Ma hun ?ima her sibeh sobe bi min didin vexistin? 

14. Ma te elektrtk daye vemirandin? 

15. Wan ew ke? bi Silo nedabfi revandin, bi yekt din 
dabu revandin. 

16. Wan ew ke? ne bi Silo le bi yekt din dabu revandin. 

17. Em e vt kart bi wan bidin qedandin. 

18. Tu ye solen xwe bi ke bidt biriqandin? 

19. Em tsal dixwazin xent bi wan nedin boyax kirin. 

20. Em tsal naxwazin xent bi wan bidin boyax kirin. 

21. We ez bi xwi;ka min dam hi$yar kirin. 

22. Em kanin kera xwe bi wan bidin tuj kirin, 
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23. Ez zanim ez e ?awa bi wT bidim rast kirin. 

24. Tu qma tivinga xwe bi wi dide paqij kirin? 

25. Te ev xwarin pir tQj daye i;ekirin. 

26. Ez e we nameye tip bi tip bi wi bidim nivisandin. 

27. Wi em di daristanan de dan me?andin. 

t .1 made Lezgin write the letter, 2. Whom did you make sweep the room? 3, They 
made us boil some eggs. 4. They will make a very good tailor sew their jackets. 5. 
They made the police break our doors and windows. 6. Who do you get to wash 
your clothes? 7. We had got him to sell our house. 8. What will they make us eat? 
9. We are not going to get them to do anything. I 0. Why don't you get them to 
bring your things? I I. That family was making her walk their dog. 12, The workers 
were walking to Ankara, but they made the police turn them back. I 3. Why do you 
make me light the stove every morning? I 4. Have you had the lights switched off? 
I 5. They hadn't had Silo kidnap that girl, they had made somebody else kidnap her. 
(6. Not Silo but somebody else had they got to kidnap that girl, I 7. We will get 
them to finish this work. I 8. Who will you get to shine your shoes? I 9. We don't 
want to make them paint the house this year. 20. We don't want to make them 
paint the house this year. 21, She got my sister to wake me up. 22. We can get 
them to sharpen our knives. 23.1 know how to get him to correct (it). 24. Why 
do you get him to clean your rifle? 25, You have had this meal made too hot. 26, 
i will make him write that letter letter by letter. 27. He made us walk in forests. 


RAWEYA TEBATl - PASSIVE 

The passive form of a verb is used when the subject is 
affected by the action of the verb, as in: The window was 
broken, "was broken" is in the passive. 

hatin + infinitive* of a transitive verb. 

Note that many Kurdish intransitive verbs are passive in 
English: firm (to be torn/ripped), rijin (to be poured/ 
spilled), qetin (to be broken off), etc. 

?u$tin to wash 

hatin f u§tin to be washed 

avetin to throw 

hatin avetin to be thrown 

) In some regions e is added to the infinitive; (hatin $u$tine, hatin kirine) 
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xwarin to eat 

hatin xwarin to be eaten/eatable 

vexwarin to drink 

hatin vexwarin to be drunk/drinkable 

ki§andinto pull/draw 

hatin ki^andin to be pulled/drawn 

dirutintosew 

hatin dirOtin to be sewn 

Note that the infinitive never changes. 

Ev aV te vexwarin. This water is drinkable. 

Go$te keran naye xwarin. Donkey meat is not eaten. 
Ma ev dert hatiye §ikandin? Has this door been broken? 
Kt ye be ku$tin? who will be killed?? 

Because of the importance of hatin in the passive, it 
would be helpful to review its conjugation in all tenses. 


B| 

Nuha 

Bortya 

Tedayi 

Boriya 

Dudar 

Be/were 

Ben/werin 

Ne/Neye! 

N6n/Neyen! 

Eztem/nayem 

Tute(yi)/nay6 

Ewte/naye 

Em ten/nayen 
Hun ten/naydn 
Ewtdn/naydn 

Ez hatim 
Tu hat(T) 
Ew hat 

Em hatin 
Hun hatin 
Ew hatin 

Ez hatime 

Tu hatiyt 

Ew hatiye 

Em hatine 
Hun hatine 
Ew hatine 

Boriya 

Ciroki 

Bortya 

Berdest 

Bilani 

hatin 

werin 

Ez hatibOm 
Tu hatibfl(yf) 
Ew hatibu 

Em hatibun 
Hun hatibOn 
Ew hatibun 

Ez dihatim 
Tu dihatfi) 
Ew dihat 

Em dihatin 
Hun dihatin 
Ew dihatin 

Ezbem/ neyem t nSm 
Tu be(yf)lrieye f ne 
Ewbe/neye,ne 

Em ben/neyen^nen 
Hun ben/ney en* nen 
Ew ben /neyen,nen 

we rim 

weri 

were 

werin 

werin 

werin 
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ji aliye or ji aliye...ve means by when used with the passive. 

1. Hlndarl ji aliye mamoste hatin ^ekirin. 

2. Azad bi deste polTsekt hat ku$tin. 

3. Ma ev ta ye be qetandin? 

4. £i ten §u§tin u ?i nayen 5U$tin, ji min re bibejin. 

5. Ev ^akete te bi deste ke hatiye dirGtin? 

6 . Ma berke$k hatiye ki§andin? 

7. Sola te kevn buye, naye biriqandin. 

8 . Ma tu nizan? ku ev naye kelandin? 

9. Agir nedihat vemirandin. 

10. Elektrlka me hatibQ vexistin. 

11. Netirse, kera te jl ye be tuj kirin. 

12 . Xanlye we bi deste ke hat boyax kirin? 

13. Ew ?ewti ji aliye min hatibu rast kirin. 

14. Bi te re naye Itstin. 

15. Ez dixwazim oda min be maltin. 

16. Ma denge me te bihlstin? 

17. Ma hun ji ally 6 ke hatin hi§yar kirin? 

18. Bajaren me ji aliye zordaran ve hatine weran kirin. 

19. Ev buyer zu nayen bihlstin. 

20 . Ew ji aliye hevaleklxwe ve be hemdl hatibu ku$tin. 

21. Pi§tl ku hat ku$tin 91 ' bu? 

22. Gustllken wan & ben kirin, 

23. §ikeft ji aliye reberekl ve hatibu dltin. 

24. Bileten otoboze hatine biha kirin. 

25. Bileten otobozan biha bune. 

26. Ma gund ji aliye ke ve ten parastin? 

27. Hun e pir ben tirsandin. 

28. Ew pir hatine ceribandin. 

29. Qe$a bi germe te helandin. 

30. Ev kaxez pir zu te qrandin. 

31. Ev kaxez pir zu di^ire. 

32. Nlvi§k 0 penlr ji $!r ten ^ekirin. 

33. Diz di 5 ikefteke de ji aliye pollsan hat girtin. 

34. Penflsa min hatiye dizfn. 
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35. Ew buyer di rojnameyeke de hatibG nivTsTn. 

36. Dive ew be ceza kirin. 

37. Dive lampeya sor neye derbas kirin. 

38. Dive piftT ntve $eve deri neye vekirin. 

39. Dive kitkit ben terikandin. 

I. The exercises were done by the teacher. 2, Azad was killed by a policeman. 
3, Will this thread be broken off. 4. What are (to be) washed and what are not 
(to be) washed, tell me. 5, By whom has this jacket of yours been sewn? 6. Has 
the drawer been drawn? 7. Your shoes have become old (worn out), they aren't 
(cannot be) shone. 8. Don't you know that this is not (cannot be) boiled? 9* The 
fire wasn't being extinguished. 10. Our lights had been switched on I I. Don't 
worry, your knife will also be sharpened. I 2. By whom was your house painted? 
! 3. That mistake had been corrected by me. 14. One can't play with you. IS. 

I want my room to be swept, I 6. Is our voice heard? 17, By whom were you 
woken up? I 8, Our cities have been devastated by tyrants. I 9. These incidents 
are not heard about quickly. 20. He had accidentally been killed by a friend of 
his. 21. What happened after he was killed? 22. Their rings will be bought 23. 
The cave had been seen by a guide. 24. The bus tickets have increased in price. 
25. The bus tickets have increased in price. 26. By whom are the villages being 
defended. 27. You will be very scared. 28. They have been tried many times. 29. 
Ice is melted by heat. 30. This paper is torn very quickly. 31, This paper is torn 
very quickly. 32. Butter and cheese are made of milk. 33. The thief was caught 
in a cave by the police. 34. My pen has been stolen. 35. That incident had been 
written in a newspaper. 36. He/she must be punished. 37. The red light must not 
be passed (crossed). 38. The door must not be opened after midnight. 39. The 
details must be left. 


Compare the transitive and intransitive verbs with causa¬ 
tive and passive: 

Siyamed mir. 

Silo Siyamed ku$t. 

Axa Siyamed bi Silo da ku$tin, 

Siyamed bi deste Silo hat ku$tin. 

Qe$a dihele. 

Ez qe$aye dihelTnim. 

Ew qe$aye bi min dide helandin. 

Qe$a ji alTye min te helandin. 

Ker e bi^ere. 

MizgTn e kere bi^erine. 

Bave MizgTn e kere bi MizgTn bide terandin. 

Ker bi deste MizgTn te ^erandin. 
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Ta qetfyaye. 

Wi ta qetandiye. 

We ta bi wf daye qetandin. 

Ta ji alfye wf ve hatiye qetandin. 

Ma xanf $ewitf? 

Ke xanT $ewitand? 

Ke xam bi ke da ?ewitandin? 

Xam bi deste ke hat §ewitandin? 

Sola wi nebiriqfbu. 

Wf sola xwe nebiriqandibu. 

Wf sola xwe nedabu biriqandin. 

Sola wf nehatibu biriqandin. 

Ez dixwazim qe$a bihele. 

Ez dixwazim qe$aye bihelfnim. 

Ez dixwazim qe$aye bidim helandin. 

Ez dixwazim qe«>a be helandin. 

Dibe ku ew bi$emite. 

Dibe ku hinek wf bi?emitfnin. 

Dibe ku hinek wf bidin ?emitandin. 

Dibe ku ew ji alfye hinekan ve be §emitandin. 

HINDARI 21 

A: Dfyaloge bixwfnin u pirsan bersfv bikin. 

- Bawer! Tu ?ima sfwana xwe nabf? 

- Ez e sfwane ?i bikim? 

- Ma tu nabfnf ewr heye? Dibe ku baran bibare. Meriv 
bi sfwane xwe ji barane dipareze. Lewra je re 
berbaran jf te gotin. 

- Ere, ere. Ewqas ders bes e. 

1. Ji sfwane re <;i te gotin? 

2. pma wisa te gotin? 

3. Bawer gf xwe nabe? 
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B: DTyaloge bixwinin u pirsan bersiv bikin. 

- Zelal, te nu?e bihlstiye? 

- Na, xer e? 

- Mizgin di girtigehe deye. §eva cu ji aliye polls hat 
girtin. 

- £ima? <£i kiriye? 

- Pi$tl nlve §eve seet di yek G faryeke de pir zG 
seyare ajotiye. 

- Xwe?ik bi kitkitan bibeje. Pirlcar seyare zu te 
ajo-tin, le meriv nakeve girtigehe. Cezayen din 
hene. 

- Ez ji te re bi kitkit bibejim. Wi bere lampeya sor 
derbas kiriye; dure li polls nesekinlye; wan nlv 
seete daye pe wl; dure ew hatiye girtin. Le pir 
serxwef buye G xwestiye ku li pollsan bixe. 

- Ewqas ti§t jl ji bo girtigehe bes e. Malbata wl 
hatiye agahdar kirin? 

- Bele hinekan ew dane agahdar kirin. 

- Were Mizgln nuha di girtigehe de girt! ye. Dive 
em bign serdana wl. 

1. Mizgin ji aliye ke ve hatiye girtin? 

2. Mizgm kengi pir zu seyare ajotiye? 

3. Mizgfn kTjan iampe derbas kiriye. 

4. Ke daye pe ke. 

5. K? hatiye girtin? 

6. Mizgin xwestiye li ke bixe. 

7. Hinekan ki daye agahdar kirin? 

C: Hevoken jerln wergerlnin Kurd!. 

I. Ice is mealted in the heat. 2. The heat melts the ice. 3. Ice is 
melted quickly. 4. This sentence has been corrected. 5. The 
umbrella protects one from the rain. 6. They were caught in the 
forest. 7. Have you had the dog walked? 8. Can you have your 
house burnt? 9. Is this thread broken off? 10. Can you break this 
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thread off? 11. Can you have this thread broken off? 12. We don't 
have our house painted. 13. Is this water drinkable? 14. This 
knife can't (isn't) be sharpened. 15. These lamps aren't (can't be) 
lit. 16. The fire wasn't being extinguished. 17. This work can't 
be (isn't) finished. 18. This story is often told. 19. This book is 
read a lot. 20. They are (can be) seen from here very well. 

D: 10 hevokSn ?ewt bibinin. 

1. Seet di 8:00'an de min bide hi§yar kirin. 

2. Ez & qakete xwe bidim paqij kirin. 

3. Ma tu ye kincen xwe bidi di$u§tin? 

4. Ma wan xanTye xwe ant §u§tin? 

5. Wi name didan nivisandin. 

6. Ez e ji xwe re pantoreki bidim bidirutin. 

7. Nameya te naye xwendin. 

8. Ev agir naye vemirin. 

9. Ew av nedihat vexwarin. 

10. Gund nehatibu ditin, 

11. Ji wan nedihat bawer kirin. 

12. Kera min hattuj kiribun. 

13. Min ode didabu maltin. 

14. Ez § wan bidim hi$yar kirin. 

15. Ew nikanin xeni bidin boyax kirin. 

16. Denge wT naye nebihistin. 

17. Deriye me naye vekirin. 

18. Ew kevir giran bu, nedihat bavetin. 

19. Li we dere naye neme§andin. 

20. Gewtfy^n wi dihatin nerast kirin. 

E: Cihen vala tijT bikin. 

1. Cay pir germ e, na... vexwarin. 2. Mizgin pir dQr bO, nedi... ditin. 

3. Te oda xwe kengl . maltin? 4. Ez elektrfke . wf didim 

vemirandin. 5. Ew xwarinS.min dide ?ekirin. 6. Ma silo bi.ke 

hat ku?tin? 7. Ma ew ji.ke hatibu paqij kirin? 8. Ma li we dere bi 

avjenT naye.? 9. Wan ew bi.da nivtstn? 10. Bajar£ me ji wi gundi 

di... ditin. 
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FERHENGOK 


barani (m) raincoat 
berxwedan (f) resistance 
bi hewa ketin vi to take off 
bi ser ketin vi to be success¬ 
ful, to succeed, to accomplish 
bi xew de ?un vi to fall 
asleep 

guv (m) eye 
gavfireh generous 
gavteng miserly, stingy, 
selfish 

da ku so that 

dil (m) heart 

dil§a(d) happy 

firin (bifire) vi to fly 

firo§er seller 

gir (m) hill 

girav (f) island 

her weha at the same time, 

nevertheless 

beta up to, until 

heta ku until, as long as 

hedi slow 

beja valuable, precious, wor¬ 
thy; dear (when addressing) 
kar (f) profit, gain 


kef,keyf (f) pleasure 
kefxwe§ glad, happy, pleased 
li ber xwe dan vi to resist 
listik (f) play, game 
nobedar watchman, sentry 
nobet (f) watch (of a sentry) 
nobet girtin vt to stand guard, 
to watch 

pevgun (f) argument 
pev gun vi to argue 
ru (m) face 
ru dan vt to indulge 
sedem,sebeb (f) reason 
serf kirin vt to spend 
serihildan (t) uprising, rebellion 
ser(i)hildan vt to rebel, to rise up 
serket! successful 
serketin (f) success 
serfiraz succesful, victorious 
tanq (f) tank 
teqez definitely, certainly 
teva ku, tevi ku although 
teko§in (f) struggle 
tel (f) wire 
top (f) cannon 

xwezl, xwezika I wish, If only 
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BILANI: DEMA BORIYA TEDAYI 


I. Transitive Verbs: 

bi + Dema Boriya Ted ay? + a 


Simple Past Bilani: Simple Past 


Ez hatim 
Tu hat(i) 
Ew hat 
Em hatin 
Hun hatin 
Ew hatin 


Ez bihatima 
& Tubihata(yi) 
H Ewbihata 
*5 Em bihatina 
Hunbjhatina 
Ew bihatina 


After a vowel a is replaced with ya. 

If the simple past is already ends in an a, the second 
a is either omitted or added with y (ya). 
bi- is replaced with ne- in the negative. 


Ez reviyam 

Tu reviya 

<1—1 

Ew reviya 

> 

Em reviyan 


Hun reviyan 
Ew reviyan 


Ez ^Qm 

Tu £u(yi) 

is 

Ew ?u 

Em $un 

Hun £un 

Ew ^un 

<p 

O 


Ez bireviyama 
Tu bi reviya 
Ew bireviya 
Em bireviyana 
Hun bireviyana 
Ew bireviyana 

Ez bi^uma 
Tu bituya(yi) 
Ew bifOya 
Em bi^una 
Hun bi^una 
Ew bi^una 
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Verbs ending in -in may have a sound variation, i may 
changed into a. 

Ez b i had m a Ez b i hatam a 

Hun bihadna Hun bihatana 


In some regions, -u changes into -iwa. This variation is not 
common however. 


Ez biqwama 

Em bibiwana 

Tu bi^iwafyi) 

Hun bibiwana 

Ew bi? iwa 

Ew bifiwana 


BUN 

to be 

to become 

Ez buma 

Ez bibuma 

T u buya(yt) 

Tu bibuya(yi) 

Ew bQya 

Ew bibQya 

Em bQna 

Em tdbuna 

Hun buna 

Hun bibuna 

Ew bQna 

Ewbibuna 

Hek hewa sar bQya, em nediketin ave. 

Hek hewa sar bibQya, em e neketina ave. 

(fit was cold, we wouldn't swim. If it became cold, we wouldn't have swum. 

Variouspronunciationsofbun inbilaniexistinthe spoken 

language: 


Ez biwama 

Ezbibiwama 

Tu biwa(yT) 

Tu bibiwa(yT) 

Ew biwa 

Ewbibiwa 

Em biwana 

Em bibiwana 

Hun biwana 

Hunbibiwana 

Ew biwana 

Ew bibiwana 
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Ez bama 
Tu ba(yf) 
Ew ba 
Em bana 
Hun bana 
Ew bana 


Ez bibama 
Tu biba(yi) 
Ew biba 
Em bibana 
Hun bibana 
Ew bibana 


1. Xwezika ez bi^Oma. 

2. XwezT ez mamoste bQma. 

3. XwezT ew ne ii vir buy a. 

4. Bila ew nehatina. 

5. Biia em dewlemend buna, bila xantye me tunebuya. 

6. Bila hewa germ bibuya, bila bi toz buya. 

7. Bila li welate me azadT hebuya, bila em xizan buna. 

8. Bila baran bibartya, bila em ?il bibuna. 

I. If only I went. 2.1 wish I were a teacher.3.1 wish he were not here. 4. 
I wish they didn't come (They shouldn't have come). 5.1 wish we were rich, 
even if we didn't have a house. 6.1 wish it would become warm, even if it 
were dusty (I would consent to it). 7,1 wish there were freedom in our 
country, even if we were poor (I would consent to it). 8.1 wish it were 
raining, even if we were to get wet (I would consent to it). 

FUTURE IN THE PAST 

The future indicator e or de together with simple past of 
bilanT forms the future in the past to describe the conse¬ 
quence of an imagined event; a hypothetical action or event, 
etc., such as would in English. 

1. Hek ew ne li wira bQya, em e bi^una. 

2. Hek baran nebarTya, em e bihatina. 

3. Hek ez bibuma sermtyandar.ez e nuha dewlemend bu ma. 

4. Hek tu sermiyandar buya, tu ye dewlemend bQya. 

5. Hek hun heta male bime?Tyana, hun e pir bibetilfna. 

6. Hek em zu raketina, em e zQ rabuna, 

7. Hek roj ne^Qya ava, em e bin jT bime$Tyana. 
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8. Hek tu ewqas nepeyiviya, ew e adz nebuna. 

9. £er ku ew bihatina em e bi^una. 

10. £er ku balafir bi hewa biketa, ez e vegerTyama. 

{.If he weren't there, we would go. 2. If it weren't raining, we would come. 
3. if I became a capitalist, I would be rich now. 4. If you were a capitalist 
you would be rich. 5. If you walked home, you would get very tired. 6. 
If we went to sleep early, we would get up early. 7. If the sun didn't set 
we would still be walking. 8. If you didn’t talk that much, they wouldn't get 
bored. 9. We would go, as soon as they come. 10.1 would return, as soon 
as the plane took off. 

2: Transitive Verbs: 

The structure is the same as intransitive verbs: 

bi + dema boriya tedayi + a 

DlTIN 


sin gular object 

Min ew bidita 
Te ew bidtta 
WT ew bidita 
We ew b]d it a 
Me ew bidita 
We ew bidita 
Wan ew bidita 


plural object 

Min ew biditina 
Te ew biditina 
Wi ew biditina 
We ew biditina 
Me ew biditina 
We ew biditina 
Wan ew biditina 


1. Xwezi te li wi nexista. 

2. Xwezi te naneki din ji bikiriya, mevanen me hene. 

3. Xwezika te elektrik venemiranda, xewa min naye. 

4. Xwezika min iro nobet negirta, sere min die$e. 

5. Bila ew bidita 0 je re bigota. 

6. Bila wT li wan nexista. 

7. Bila wan dirav gif serf nekira. 

8 . Hek me gif an bi hev re seri hilda, em e nuha azad bGna. 

9. Hek me ewqas ?ewti nekirina, em e azad bibuna. 
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10* Hek we ewqas nelTsta, hun e bixebitTna. 

I L Hek wf hedi neajota, em e bigiha?tina trene* 

12. Hek min dirave xwe gi$ serf bikira, ez e nehatima, 

13. Hek we telefonime bikira t em e pir kefxwe? bibuna. 

14. Hek tanq u top bihatina ji, em e bi ?un ve ne$una. 

15. Hek ITstika wan xwe? buya, me ye ji biltsta. 

1.1 wishyou didn't beat him. 2,1 wish you had bought another ioaf of bread, 
we have guests. 3.1 wish you didn't switch the lights off, I can't sleep. 4. 
I wish I didn’t stand guard today, I have a headache. 5. He should have met 
and told him. 6. He shouldn’t have beaten them. 7. They shouldn't have 
spent all the money. 8. If we revolted all together, we would now be free. 
9. If we didn’t make so many mistakes, we would become free. 10. If you 
didn't play so much, you would work. I 1. If he didn't drive slowly, we 
would catch the train. 12. If i spent all my money, I wouldn't come. 13. 
If you phoned us, we would be very pleased. 14. Even if the artillery came, 
we wouldn’t withdraw. 15. If their game were nice, we would also play. 

Part of the sentence may be non-bilam. 

1. Hekdile min bixwasta ez di?um, nexwasta ez nedi$flm. 

2. Hek ew dil$ad buya, ez ji dibum. 

3. Hek nobedar li cihe xwe buya, em nedi^un. 

4. Hek baran bibariya, min e baraniye xwe bianiya. 

5. Hek me kar bikira, me ye hinek dirav bidaya te. 

6. Hek we telek bi$anda, ez e teqez bihatima. 

7. Hek balafiren wi tunebuna, serihildan'e biserketa. 

8. Hek hun ewqas pev ne^una hun e bi ser (bi)ketina. 

9. Hek me ewqas ru nedaya wi, li me wisa nedikir. 

10. Hek min kevir biaveta, gi$'e bifiriyana. 

I I. Hek tu ne kal bOya, min e tu bi$anda. 

12. Hek ew bi xew de bi^Ona, em e bireviyana. 

13. Hek ne em buna, hun serfiraz nedibun. 

14. Hek k£fa te hebuya, me ye biskeke bilista. 

15. Hek ew ne savteng buya, min e je bixwasta. 

16. Hek me li ber xwe nedaya, wan e girav bistenda. 

17. Hekwifiro$eriti$ten hejanefirotina.mejiwinedikiri. 

I. If I felt like going, I went, otherwise I wouldn't. 2. If he was happy, so 
was I. 3. If the guard was in his place, we didn't go. 4. If it was raining, I 
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would bring my raincoat 5, If we worked, we would give you some 
money. 6. If you sent a telegram, I would definitely come. 7♦ If he hadn't 
got aircraft, the rebellion would have succeeded. 8. If you didn't quarrel 
that much, you would be successful. 9* If we didn't indulge him that much, 
he wouldn't do this to us. 10, If I threw the stone, they would all fly. II. 
If you weren't old, I would send you. 12. If they fell asleep, we would run 
away. 13. If it wasn't us (if we didn’t help), you wouldn't be victorious. 14. 
If you were happy, we would play for a while. 15. If he wasn't miserly, l 
would ask him. 16. If we didn't resist, they would capture the island. 17. 
if that seller didn't sell valuable things, we wouldn't buy from him. 


HETA KU 


heta ku corresponds to such English conjunctions as as 
long as, unless, until. ItisusedwithbilanT aswellas other 
tenses. 

1. Heta ku ew bihata, em e bi^una. 

2. Heta ku ew hat, em ^un. 

3. Heta ku ew pir bipeyive, ew bi ser nakeve. 

4. Heta ku we pirejing negota, wan ti$tek nedikir. 

5. Heta ku ruye xwe tir§ nekira, zaroke wt nedisekim, 

6. Heta ku ew bi xew de bi^una, me bi kaxezan nedilTst. 

7. Heta ku ke?a we dil$ad bibuya, je re qrok digotin. 

8 . Heta ku em pevpQne neqedTnin, em rojeke bi kef nabrnin. 

9. Heta ku wi sedema hatina xwe ji min re negota, ez 
e teqez ne^uma. 

10. XwezTka heta ku tu bihata ez ne^uma, 

11. XwezT heta ku gir xuya bibuya, em bime$tyana. 

12. Heta ku ew were, em e $il bibin. 

13. Heta ku em ne?in, ti$tekt nekin. 

14. Heta ku hun cixare biki§tnin, hun e bikuxin. 

15. Heta ku tu $0yt, ez li wir mam. 

16. Heta ku otoboz bi re ket, me li wan neri. 

17. Heta ku bave min hat, me list. 

I. By the time he came, we would go. 2. Until he came, we went 3. As long 
as he talks a lot, he will not be successful. 4. They didn't do anything, unless 
that old woman said so. 5. His child didn't stop (calm down), unless he got 
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a sour look on his face. 6. We didn't play cards, until they fell asleep. 7. 
She told her daughter stories, until she became happy. 8. Unless we finish 
quarrelling, we will not see a happy day. 9.1 would definitely not go, unless 
he told me the reason why he came. 10. 1 wish I hadn't gone, until you 
came. I I. I wish we had walked, until the hill was seen. 12. We will get 
wet, until he comes. 13. Don't do anything, until we go. 14. As long as you 
smoke, you will cough. 15.1 stayed there, until you went. 16. We watched 
them, until the bus set out. 17. We played, until my father came. 


DAKU 

da ku (so that, so as, in order) is used with bilant 

1. Dive ew pir zQ ben da ku em bigihejin trene. 

2. Bila bi bal afire bihata da ku bigiha$ta ser bave xwe, 

3. Ez e her - ti$tT bikim da ku ez dile wT xwe? bikim. 

4. Hatina wan ji kesek? re nebeje da ku polls nebihlze. 

5. Min e her ti?t bikira da ku kure min bixwenda. 

6. Dive em berxwedane dom bikin da ku em bi ser 
kevin. 

7. Wan nedihi?t em bi Kurd! bipeyivin da ku em gi? 
bibin Tirk. 

8. Ew e bi(funa ser gir da ku xwe ve$artina. 

9. WT ye navnl?ana te bidaya min da ku ez bihatima 
mala te. 

10. Ez pir dixebitlm da ku ez zu hln bibuma. 

11. Ew hindikl dixwe da ku qelew nebe. 

12. Ew bi $ev u roj dixebitt da ku ke^a we bixwTne. 

I. They must come very early so that we (can) catch the train. 2. He should 
have come by air so that he (could) have caughthis father. 3.1 will do anything 
in order to make him happy. 4. Don't tell anybody that they have come so 
that the police don’t hear (find about it). S. I would do anything so that my 
son could study. 6. We must continue the resistance in order to be 
successful. 7. They didn't allow us to speak Kurdish so that we would all 
become Turkish. 8. They would go up the hill in order to hide themselves. 
9. He would give me your address so that I (could) come to your house. 10. 
I worked hard so that I could learn quickly. I I. She eats a little so that she 
doesn't get fat. 12. She worked day and night so that her daughter could 
study. 
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Rojeke rewiyek di re de digfi. Aeiz bu, pi§ta xwe 
da zinarekT, got: 

- Ax, ax! Xwezi ez 1 i vira bimirima! 

Qir^eqir? ji ziner hat. Rewi: 

- E, zinar! Ma meriv dereweke neke! 

Rabu set* xwe u ji wir reviya. 

aciz bored qirgeqirc (f) crack, crackle 

^--- - - ■■■■v 


Derewa Rewi 


1 


236 







Deve u berf bubun bira. DevS ji berf§ re gotibu: 

- Ez u tu birayen hev en axrete ne. Le gava ku tuhati,ji 
min re bibeje ji bona ku ez birevini, xelas bibun. 

Berfe gotibu: 

- Wey ser ?ave min! Gava ku ez werim ez § ji te re 
bibejim. 

Rojeke berf hat ser giyaye Begoke, deve ji xwe re 
betirs digeriya. Di dile xwe de digot: 

- Berf birayg min e. Ez e ji xwe re ter bi^erim. 

Roja din, berfe girt ser deve. DevS sere xwe bilind 
kir, got: 

- Ka biratiya te? 

Berfe ji got: 

- Qey tu kur buyi? Te sere xwe bilind bikira, te dit 
$iya sipi bu, tu bireviya, xelas bibuya. 

biraye axrete close friend, blood-brother girtin ser to ; raid kur blind 
xelas bun v7 to be saved/rescued betirs fearlessly) 

Vjer satisfied; replete di tlilS xwe de to oneself y 
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BILANI: DEMA BORIYA giROKl 
PAST PERFECT TENSE 


Past Perfect + a (ya after a vowel) 

A: Intransitive Verbs 


Dema Bonya <p?rok? 

Bilan? 

Ez ketibum 

Ez ketibuma 

Tu ketibu(yT) Z 

Tu ketibuya 

Ew ketibfi j_ 

Ew ketibuya 

Em ketibun w 

Em ketibuna 

Hun ketibun ^ 

Hun ketibuna 

Ew ketibun 

Ew ketibuna 

Dema Bonya C?rok? 

Bilan? 

Ez bubum 

Ezbubuma 

Tu bubu(yt) z 

Tu bubuya 

Ewbubu 

<3 

Ew bubuya 

Em bubun 

Em bubuna 

Hunbubun 00 

Hun bubuna 

Ew bQbun 

Ew bubftna 


in some sub-dialects sound variations occur when adding -a to 
bum, etc.: buma becomes biwama, etc This is why in some 
grammar books this variation has been treated as the rule for 
forming this case. It is wrong however, as there is not merely one 
variation. For example, in some regions the variation is bama or 
bam, and the variation is only for those verbs whose past stems 
end in u. It will therefore be more useful writing according to the 
rule (adding a/ya to the past perfect) in the written language, 
instead of generalising one of the regional variations. 
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1. Xwezi em (ubuna mala wi, dibe ku ji me biqehire. 

2. Xwezi em bi wi re nepeyivibQna, dibe ku ji bave 
xwe re bibeje. 

3. Xwezika em reviyabuna, barane em girtin. 

4. Bila em ^ubuna, bila em §il bubuna. 

5. Bila ew zu raneketibuna, ma nizanibun em e 
bihatina. 

6 . Hek hun zu nehatibQna, we ye em neditina. 

7. Hekezgiha$tibumatrene,ezenuhali wirbuma. 

8 . Hek berf nebariyabuya, re ye nehatibuya girtin. 

9. Hek ew ne^iriyabuya, min e li xwe bikira. 


I. I wish we had gone to his home, he may get angry with us. 2 .1 wish we 
hadn'ttalked with him, he may tell his father. 3.1 wish we had run, we were 
caught in the rain. 4.1 wish we had gone, although we would have got wet. 
5. They shouldn't have gone to sleep early, didn't they know we would 
come. 6. If you hadn't come early, you wouldn't have seen us. 7, If I had 
caught the train, I would have been there now. 8. If it hadn't snowed, the 
road wouldn't have been closed. 9. If it hadn't torn, I would have worn (it). 

B: Transitive Verbs 

The same rule is applies, except that bun agrees with the 
object. 


Dema Boriya 

(piroki 

Bilani 

Min kiribu 


Min kiribuya 

Te kiribu 

SB 

Te kiribuya 

Wi kiribu 

»—» 

W? kiribuya 

We kiribu 

rM 

We kiribuya 

Me kiribu 


Me kiribuya 

We kiribu 


We kiribuya 

Wan kiribfl 


Wan kiribuya 
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Dema Boriva Ciroki 

Min antbu 
Te antbu % 

Wi antbu «■ 

We antbu * 

Me antbD 
We antbtii 
Wan antbu 

1. Xwezt te dirav antbOya. 

2 . Xweztka min pirtQken xwe antbuna. 

3. Xwezt me di §er de alkartya wan nekiribuya. 

4. Hek we ?ek neantbuna,me ye li ber xwe nedaya. 

5. Hek te navnt§ana wan nedabuya min, min e ew 
nedttibQna. 

6 . Hek we em neditibuna, ew e bi^Qya mala me. 

7. Hek wan barantyen xwe neantbuna, ew e §il bibQna. 

8 . Heta ku min ew bidttina, ew e ^ubuna. 

9. Hek te ji wan re gotibuya, ew e hatibuna. 

10. Heta ku em bigiha$tina gund, ew e miribuya. 

I I, Hek wt kiribQya, ew nedihat vir. 


Bilani 

Min antbuya 
Te antbuya 
Wt antbuya 
We antbuya 
Me antbuya 
We antbu ya 
Wan antbuya 


I. I wish you had brought money. 2. I wish I had brought my books. 3. I 
wish we hadn't helped them in the war. 4. If you hadn't brought the guns, 
we wouldn't have resisted. 5. If you hadn't given me their address, I 
wouldn't have seen them. 6. If she hadn't seen us, she would have gone 
to our home. 7. If they hadn't brought their raincoats, they would have got 
wet. 8. They would have gone, until I saw them. 9. If you had told them, 
they would have come. 10. He would have died, before we reached the 
village. 11. If he had done (it), he wouldn't (have) come here. 
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BILANI: DEMA BORIYA DUDAR 

PRESENT PERFECT TENSE 

bun (bilani: dema nuha) + past stem 

BUN <pUN 

Bilani: Dema Nuha Bilani: Dema Borfva Dudar 


Ezbim 

Ez $ubim 

Tu bi 

Tu cub? 

Ew be 

Ew c^be 

Em bin 

Em cubin 

Hun bin 

Hun cubin 

Ew bin 

Ew cubin 


Bilan! Dema Boriya Dudar 
singular object plural object 


Min ew anibe 
Te ew anibe 
Wi ew anibe 
We ew anibe 
Me ew anibe 
We ew anibe 
Wan ew anibe 


Min ew anibin 
Te ew anibin 
Wi ew anibin 
We ew ani bin 
Me ew anibin 
We ew ani bin 
Wan ew anibin 


1. Gava ku ez hatim male, bila elektrik veketibin. 

2 . Gava ku mevan hatin, bila we ode maltibe. 

3. Gava ku ern derketin, bila seyare hatibe. 

4. Hek bave min hatibe, em e herin. 

5. Hek filim dest pe kiribe, em nakevin hundir. 

6 . Hek hewa sar bube, ez e sakoye te binim. 

7. Hek wan mifte anibe, em e bi^iri male. 

8 . Hek wi li Azad xistibe, em e ji li wi bixin. 

9. Hek wi av germ nekiribe, em nikarin xwe bi$on. 

10. Hek ew reviyabin, ew e nuha li ser gir bin. 

11 . Hek wan ew biribe, ew e bi?in girave. 

12. Hek ew raketibin, em e vegerin. 

13. Hek wan deri kilit kiribe, em nikarin vekin. 
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1. Make sure the lights have been (are) switched on, when I come home, 

2. Make sure that you have swept the room, when the guests come. 3. 
Make sure the car has come, when we get out 4. If my father has come, 
we will go. 5. If the film has started, we will notenter. 6, If it becomes cold, 
I will bring your coat 7. If they have brought the key, we will go home. 
8. If he has beaten Azad, we will also beat him. 9* If he hasn't warmed the 
water, we can't have a bath. 10* If they have run, they will now be on the 
top of the hill. 11. If they have taken him, they will go to the island. 12. 
If they have slept,we will come back. 13, If they have locked the door, we 
can’t open it 


FUTURE PERFECT - DUDARA PE§! 

Future Perfect refers to time before or until "then" in the 
future. Such as When you arrive, I will have done it. 

1. Heta ku hun ben, ez e subim. 

2. Heta ku tu slwanan bTn?, em e $il bubin. 

3. Heta ku tu xwe bi$o, min de ew nivTstbe. 

4. Heta ku hun telefon bikin, ew e hatibin. 

5. Seet di 16:00’an de, roj e cube ava. 

6. Gava ku hun rabin, roj e hilatibe. 

7. Gava ku hun bang? w? bikin, ew e raketibe. 

8. Roja §em?ye wt ye pirtuk anTbin. 

9. Di 1997’an de, ew e bubin mamoste* 

I, When (by the time) you come, I will have gone. 2. Until you bring the 
umbrellas, we will have gone wet 3. By the time that you have a bath, I 
will have written it. 4. When (by the time) you phone, they will have come, 
5. The sun will have set at 6.00 pm,6.Whenyou wake up, the sun will have 
risen.7. When (by the time) you call him, he will have slept 8. He will have 
brought the books on Saturday. 9. They will have become teachers in 1997. 


DIVETIN: DEMA BORIYA TEDAYI 


diviya/diviya + bilanf dema boriya tedayi 


Dema Nuha 
Dive ez bi^im. 
Dive tu nexwT. 


Dema Boriya Tedayi 
Diviyaezbi$uma. 
Divtya te nexwara. 
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Dive ew bireve. 

Dive em guhdari bikin. 
Dive hun zu neme$in. 
Dive ew xwe bi§on. 


Diviya ew bireviya. 

DivTya me guhdan bikira. 
Diviya hun xO neme§Tyana* 
DivTya wan xwe bi$u$tina. 


The above Kurdish sentences may be translated into English as: 


I must go. 

You must not eat 
He/she must run. 

We must listen. 

You must not walk fast. 
They must have a bath. 


I must have gone. 

You must not have eaten. 

He/she must have run. 

We must have listened. 

You should not have walked fast. 
They must have had a bath. 


DIVETIN - DEMA BORIYA QIROKl 


diviya(bu) + bilant dema boriya qroki 

Note that the English version is still must have or should have 
or ought to have as in divetin dema boriya tedayT. The 
difference between the Kurdish versions is that dema boriya 
tedayT indicates that the action must have started, while dema 
borTya firokT indicating that the action must have been com¬ 
pleted: 

Diviya ez seet di 4.00'an de bi?Qma. 

Diviya ez ?ubuma. 

I should have gone at 4.00 (should have started going). 

I must have gone (must have already gone). 


Diviyabu ez (ubuma. 
Diviya tu hatibuya. 
Diviya wt xwaribuya. 
Diviyabu me ditibuya. 
Diviya hun reviyabuna. 
Diviya wan ?ekiribuya. 


I must have gone. 

You must have come. 

He must have eaten. 

We must have seen. 

You must have run. 

They must have made (it). 
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1. Te qma Azad nedit? Diviya te ew bidfta. 

2. Gava ku ez bigiha$tima wir, diviya min telefonT wan 
bikira. 

3. £er ku ew ?u, diviya te ji min re bigota. 

4. £er ku mamoste ket hundir, diviya em rabuna. 

5. Baran bariya, em $il bun, diviyabu me slwan anfbuna. 

6. Bave we li we pirsi, diviyabu we je re gotibuya. 

7. Diz di pace re ketiye male, diviya wan pace girtibuna. 

I. Why didn't you see Azad? You must have seen him. 2. I should have 
phoned them, when I arrived there. 3. You should have told me, as soon 
as he/she went 4. We should have stood up, as soon as the teacher came 
in, 5. It rained, we got wet, we should have broughtthe umbrellas. 6. Your 
father asked aboutyou,you should have told him. 7. The thief has entered 
the house through the window, they should have closed the windows. 


TEVA KU 

Teva ku (although) has also the form tevi ku. 

1. Teva ku kefa me tunebu, me li wt guhdart kir. 

2. TevT ku ez kal bum, min alikarlya wan kir. 

3. Teva ku em bi ser neketin, teko$ina me nesekim. 

4. Teva ku wan bi balafiran er?$ kir, teko$Tn nesekini. 

5. Teva ku tiften wT pir heja bun, me nekirTn. 

6. Teva ku bave wT mamoste ye, bi ti§teki nizane. 

I. Although we were not happy, we listened to him. 2. Although I was old, 
I helped them. 3. Although we didn't succeed, our struggle didn't stop. 4. 
Although they attacked with aircraft, the struggle didn't cease. 5. 
Although his things were very valuable, we didn't buy (them). 6 . Although 
his father is a teacher, he knows nothing. 


RAWEYA QEBIWAR - PARTICIPLES 

Participles make adjectives out of verbs, such as gone, fallen, 
wounded, sitting, waiting. Kurdish participles are formed by 
addding 4 (-yT after a vowel) to the past stem. 
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infinitive 

past stem 

participle 


ketin 

ket 

keti 

fallen 

vekirin 

vekir 

vekiri 

open 

girtin 

girt 

girt! 

closed 

vekirin 

Sfkir 

Cekiri 

made ; 

rurii§tin 

runi§t 

runi§ti 

sitting 

veketin 

veket 

.. veket! 

(lights) on 

betilin 

betiii 

betiii 

i tired; ' 

vemirin 

veiniri 

veiniri 

extinguished 

?un 

?u 


gone 

hi§yar bun 

hi§yar bii 

hi§yarbuyi 

woken 

kurt kirin 

kurt kir 

kurtkiri 

shortened 


Note that past stems of compound verbs normally written as two 
or more separate words are written together as a participle. 

Ke?a runi§tT hevala min e/The girl sitting is my friend. 
Pantore kurtkiri ye Wi ye/The shortened trousers are his. 


HINDARl 22 

A: Diyaloge bixwinin u pirsan bersiv bikin. 

- Ma Azad ji girtlgehe derket? 

- Na hina te de ye. 

- Hek w! ewqas zQ neajotibuya, ew e nuha azad buya. 

- Hek ew derkeve ji, ew e disa wek bere bajo. 

- Ka em bifin serdana wi u pe re bipeyivin da ku 
cardin ewqas zu najo. 

- Hek em bere pe re peyivibuna ye ba$tir bibuya. 

- Dive em ji wi re bibejin ku heta ku ew ewqas zG bajo, 
derden Wi naqedin. 
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1. Heke Azad ewqas zu neajotibuya, ew e nuha digirt?gehe de buya? 

2. Qma dixwazin bi Azad re bipeyivin? 

3. Hek we diyaloga jorm nexwendibuya, we ye bikariya herdu pirs 
ber$iv bikirina? 

B: Lekeren jerin wergerinin DemaBoriya Qiroki. 

1, Hek tu bihata, ez & bi?Qma. 

2, Hek te bikira, wan? nedibu. 

3, Hek baran nebariya, em $ii nedibun. 

4, Hek ez bigihejim trene, ew e pir ba$ bibe. 

5, Hek wan ji me re bigota, em e bihatina. 

6, Hek we ewqas dirav nedaya wT, ewqas ti$t nedikiri. 

7, Hek wan pirtuken me bianTna, me ye ew bixwendina. 

8, Heta ku tu big?ha§ta wir, roj e bi^uya ava, 

9, Hek we ew ba§ ve$arta, wan e nedTta. 

10. Heta ku tu ji wT re bibeje, ti$tek namine. 

C: 9 hevoken <jewt bibinin, 

1. Hek hewa xwe$ buya em e bi^una sfnemaye. 

2. Hek Silo II wir beya, me ye pirtOka wT je bistenda. 

3. Hek te ew avetibuya, bave te ye biqehiribu. 

4* Heta ku ew bihata, me ye $Tv bixwara. 

5. Ez e birevTyama, da ku ez bigiha$tibum trene. 

6* Hek min ji wan re gotibuya, wan e ew anibuya. 

7. Hek me Azad bidttibuya, me ye ew ji anibGya. 

8. Heta ku ew ?ubu, mal gi$ $ewitibu. 

9. Heta ku wan name $andibe, Azad ji girtTgehe derketibu. 

10. Hek berf nebariyabuya, em e nahatibQna. 

I I. Hek ew nehatibe, ji Rawer re bibejin. 

! 2. Heta ku roj derkeve, em e hi$yar bubina. 

13, Seet di 4:00 r an de, ew e raketibe. 

S 4* Hek wan av germ kiribin, em e xwe di$on. 

15. Roja Yek§em£ Xece ye hatibe. 

16. Di 1992'an de, ez e vegertyabQm. 

17. Te je re bigota, w? ye b?ne. 
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Merik u jina xwe gun nav zeviyS. Kiro§kek ji ber wan rabu, 
reviya. Jinike ji merS xwe re got: 

-Ruvi. 

Mgrifcgot: 

- Na, jinik, ew ne ruvi ye; ew kirgo ye. 

- Na, ruvi ye. 

- Na kirgo ye. 

Dest bi §er kirin. Yelu go kirgo ye, yeke go ruvi ye. Evari 
mer u jin pevre hatin male. JinikS gu nivine xwe dani, xwe 
i direj kir, raza. Merik got: 

- Keg£ rabe, ji me re hinek xwarin bine, em birgine. 

- Hektu bibeji ruvi ye, ez e rabim, hek tu nebeji ez 
ranabim. 

- Welleh kirgo ye. 

Merik kir nekir jinik ranebu. E w rabu gu xwarin ani, xwar, 
nivine xwe dani uhcta sibe raza. Sibe rabu, ji jina xwe re 
got: 

l __n. 
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- KegS rabe, hinek nan bine, ez e herim cot! 
-Hektubibejiruviye. 

- Welle kirgo bu!. 

jinik ranebu. Merik gu cot; evari vegeriya male, dit kujinik 
hina dinav nivine xwe de razaye, ne tenur dadaye, ne nan 
patiye. Merik got: 

- Qize te ginia tenur daneda? Nan nepat? Xwarin genekir? 



- Welle kirgo bu! Qize rabe! Vi awayi terk bike! §uxule 
xwe bike! 

- Bibeje ruvibu, ez rabim, an na ez ranabim! 

- Welleh kirgo bd! KegG binere, ez e herim ji elranan re 
bibejim, werin jina min dimire. 

- Bibeje ruviyeeze rabim, anna ez ranabim. 

- Welle kirgo bu! 

Merik ji ciranan re got: 

- Werin jina min nexwe§ e, dimire, hal6 wS time. 

Oran kom bun, gif hatin, ditin ku jinik nexwe§ c, hale we 
tune. Merik jijinikl re got: 

- Keg§ rabe, bes e! 

Bibeje ruvi ye, ez e rabim. An na ez ranabim, 
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- W’elleh kirgo bu! 

Jinike $aven xwe girtin, xwe mirand. Merik got: 
r Kegerabe, ezebibejimjina min miriye, ew ete bibin texin mezel. 

- Bibeje ruvi bu, ez € rabira, an na ez ranabim. 

- Welleh kirgo bu! 

Merik rabu ji ciranen xwe re got: 

- Werin, jina inin miriye! 

Ciran hatin, ditin ku jina wi miriye. Ava we germ kirin. 
Ketene we hazir kirin. Merik deve xwe kir guhe jinike got: 

- Qize rabe, ew e te bi.^on* kefen bikin, texin bin erde. 

- Bibeje ruvi bu, ez e rabim, an na ez ranabim. 

- Welle kirgo bu! 

Jinik §u§tin, tabiita we rakirin, birin ser mezel. Merik deve 
xwe kir guhe we got: 

- Ke?e rabe, tu anine ser mezel, ew e te texin hundir mezel, 
ser te tiji ax bikin. 

- Bibeje ruvi ye, ez e rabim, an na ez ranabim. 

: - Welleh kirgo bu! 

Jinik kirin mezel, merik ji gundiyan re got: 

- Bisekinin, jina min e; ev bis! sal in, em bi hey re ne. Ez e 
dakeviin hundire mezel, xatir je bixwazim u derkevim. 

Merik ket hundire mezel, deve xwe kir guhe jinike got: 

- Jinik, binere tu kirine hundir mezel, ew e axe bavejin ser te. 
Evdaxvvede, were veyeke neke, zaroken te hur in, rabe em herin! 

- Bibeje ruvi ye, ez rabim. 

- Welle kirgo ye! 

Merik ji mezel derket, ser we tiji ax kirin. 

cot (m) plough razan (raze) vi to sleep 

dadan (dado) vl to light rflvi fox 

. evd map, human being (in relation to God) suxul (it) work 
J |.ial tuncbdn to beweak/exhaiKted : tabflt (f) coffin ; 


hur Little , ; 
kefen (m) shroud 
.mezel (m) grave 
niirandin (bimirtne) vi to kill 
. (xwe ~) pretend to be dead 


tabflt (f) coffin 

tonfir it) earthenware over. 

vegegln (vegete) vi return, come back 

welle, welleh By God 

xatir xwoscin vt to say goodbyes 

zcvi (f) field j 
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FERHENGOK 


balo at least 

baz dan vt to run (away);to dance 

ber^avk (f) glasses 

here xwe dan (dereke ti$tek?) vt 

to head/go/turn towards 
be without, -less 
bey? ku without 
bi with 

biz?n,biz?yan (bibize) vi to be badly 
frightened, to be scared out of one's wits 
bizonek coward, timid 
civandin (bicivtne) vt to gather, to 
collect 

£ok, £ong (f) knee 

derewgn, derewtn liar 

destmaf (f) handkerchief 

deve yek? negerin v/to be unable to 

speak 

fersend (f) opportunity, occasion, 
chance 

fersend dan vi to give the opportunity 
fersend pe ketin vi to have/get the 
opportunity 

gewr whitish, light grey 
gotin qey vt to think that 
helkehelk (f) panting 
heste (m) lighter 
hez (f) strength, power 
him**.himboth...and 
hir£ bear 

ji dewsa (ku) instead of, in place of 
ji devfa (ku) instead/in place of 

ji xend?, ji xeynt except 
kef (f) foam 

je kat kirin vt to mention 


lerizTn (bilerize) vi to shiver, to 
shake 

nav le kirin vt to name 

nivfsar (f) article, essay 

peyv (f) word, speech, talk 

pe kanTn w to manage, to be able to 

cope with 

pi (m) arm 

pTrqin?, pirqTn? (f) laughter 

qelibTn (biqelibe) vi to turn over 

ruye yek? qelib?n to grow pale 

qe(t) nebe at least 

qidum (f) strength 

qidflme yek? §ikestin vi to be badly 

frightened,to be scared out of one’s wits 

rebir bandit, brigand 

ricif?n (biricife) vi to shake, to tremble 

serpehat? (f) experience, adventure 

sip?boz pure white, snow-white 

sTng (f) chest 

taz? naked 

taz? kirin vt to rob 

tew tunebe at least 

tirs (f) fear 

tirsonek,tirsek (f) coward, timid 
ta mirine fatal fever 
vir (f) lie 

wek? din what else, else 

wer?n (biwere) vt to dare,to venture 

xwe self, oneself 

bi xwe personally, in person 

bi xwe her automatically, by oneself 

xwe xwe, xwe bi xwe alone, to/by 

oneself 

zuka quickly 
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baio, qe nebe, tew tunebe and ji tune de all mean at 
least, balo is only used with bilan! and the imperative. The 
others are used with all tenses. 

1. Balo te telefon bikira. 

2. Balo ji bave wi re bibejin. 

3. Balo wan deri negirtibuya. 

4. Balo siwane bi xwe re bibe. 

5. Qe nebe 5 zilam hebun. 

6. Qet nebe se gunden wt hene. 

7. Qe nebe Tro ne?e. 

8. Qe nebe me je re got. 

9. Tew tunebe 4 gundt hebun, 

10. Ji tune de cThe xwe ji me re bibeje. 

11. Ji tune de se kesan le xist. 

I. You should have at least phoned. 2. At least tell his father. 3. At least they 
shouldn't have shut the door. 4. At least take the umbrella with you. 5. There 
were at least 5 men. 6. He has at least 3 villages. 7. At least don't go today. 8. At 
least we told him/her. 9. There were at least 4 villagers. 10. At least tell us your 
place (where you are). 11. At least 3 people hit him. 


bere xwe dan (dereke/ti$tekT) expresses moving in the 
direction of something/a place 

1. Pi§tTku ji male derket, bere xwe da xwendegehe. 

2. Qer ku wt dengek bihtstibu, bere xwe dabu gund. 

3. Bere xwe bide min u bipeyive. 

4. Em e ji vir derkevin u bere xwe bidin malan. 

I. He/she headed towards the school, after leaving home. 2. He had turned 
towards the village, as soon as he had heard a voice. 3. Face me (turn round) 
and speak. 4. We will go out of (leave) this place and head for the houses. 

be (-less, without) is normally written separately, but together 
with a noun it also froms new words. It is not written separately 
in that case, bi (-ful, with) is also used in the same way. 






1. Bila ?aya min be ?ekir le bi 511 * be. 

2 . Ma tu be sol hatibu? 

3. Bila ew be dirav neye. 

4. Zivistan be baran nabe. 

5. Bilazevtyeke min hebOya, bila bikevir bQya. 

I, Let my tea be without sugar but with milk. 2. Had you come without shoes 
(barefoot)? 3. Tell him not to come moneyless. 4. There is no winter without 
rain. 5.1 wish 1 had a field, even a stony one (would do). 

foe and bi have been used as prefixes in the following words: 


bebext 

beav 

befed? 

beker 

bekef 

benamfis 

bexwedi 

biedeb 

bikef 

biker 

bikef 

bixwe 

binavudeng 


disloyal, unfaithful, dishonest 
dry, waterless 
shameless, insolent 
useless, vain 
unhappy, joyless 

dishonourable, immoral, unvirtuous 

abandoned, ownerless, lonely 

polite, well-mannered 

delighted, merry, happy 

useful 

foamy 

salted, salty 

famous, well-known 


be and bi are also frequently used in making adverbs. They are 
mostly written separately. 


be kef 
be sedem 
be fik 
be tirs 
be rawestan 
bi dev 


unhappily, joylessly 
in vain, for nothing 
certainly, undoubtedly 
fearlessly, bravely 
co ntinuo usly, witho ut stopping 
orally, verbally 
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bi direjahi 
bi dor 
bi kurtt 
bi tirs 
bi zaneyi 
bi rasti 


at length, in detail; lengthwise 
in turn 

shortly, briefly 
fearfully 

intentionally, knowingly, on purpose; wisely, cleverly 
actually, in fact 


Mizgin bi kef dime§iya. 

Zine be kef dixebitf. 

We ew be sedem ku$t. 

Ez e bi direjahi ji wi re bibejim. 
Wan be tirs §er dikirin. 

Em we roje be rawestan me$Tyan. 
Bi dor bixebitin. 

Ma te nikantbu bi kurtf bigota. 
Wan bi tirs li me dinerin. 


be and ku may be connected with -yi: bey? ku meaning 
without ...ing, The related verb is in bilant. 

1. Azad, beyi ku ji me re ti$teki bibeje, ew xam kin. 

2. Beyi ku tu min bibfni, nefe. 

3. Beyi ku wan bigota, min zanibu. 

4. Beyi ku ez kincan ji xwe bikim, min xwe avet ser nivman. 

5. Beyi ku em bang? wan bikin, ew hatin. 

I. Azad bought that house without saying anything to us, 2. Don't go without seeing 
me. 3.1 had known (it) without being told (by them). 4* 1 threw myself on the bed 
without taking my clothes off. 5. They came without being called (invited) by us, 


fersend (opportunity, occasion, chance) is used to form 
various compound verbs. 

I. Fersend bi min neket ku ez je re bibejim. 
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2. Min fersend nedit ku ez je re bibejim. 

3. Wi fersend neda min ku ez je re bibejim. 

4. Hek fersend ket deste te, bike. 

5. Hek te fersend dTt, bike. 

6 . Min kir nekir, min fersenda peyve nedit. 

I. i couldn't find the opportunity (chance) to tell him/her. 2. He didn't give me 
the opportunity (chance) to tell him. 3. He didn't give me a chance to tell him. 
4. If you get the opportunity do (it). 5. If you find the opportunity do (it). 6. No 
matter how hard I tried, I couldn't find the opportunity to speak. 


A§§ dinan be av digere. 

Dinya bi dor e, ne bi zor e. 

Teyr bi refe xwe, meriv bi koma xwe. 

dor (f) turn kom (f) group ref rank, line; flock (of birds) teyr bird 


ji dewsa and ji delva (also used as ji del, ji d£vla) are used 
to express an alternative or replacement, such as English 
instead or instead of. 

I. Ji delva min ew $0. 2. Ew ji delva min ?u. 3. Ji kerema xwe 
ji devla ^ay qehwe bfne. 4. §ivanan ji dewsa ave ?tr vedixwarin. 

I. Instead of me, he/she went 2. He/she went instead of me. 3. Instead of tea, 
bring coffee please. 4. The shepherds were drinking milk instead of water. 


ku helps with making clauses. 

1. Ji delva ku ji bave min re bibeje, ji min re got. 

2. Ji delva ku radyoye veke, televtzyon Yekir. 

3. Ji devla ku tu ye dert bi$iken?, li mifte bigere. 

4. Ji dewsa ku tu heroj dif! ^ayxane, ders bixebite. 

{.Instead of telling my father, he/she told me. 2. instead of turning on the radio, 
he/she turned on the TV. 3. Instead of breaking the door, look for the key. 

4. Instead of going to the cafe every day, study (your lessons). 
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ji xend? and ji xeyn? mean except, but not, not including sth/sb. 

1. Ji xendT min kesek nehat. 

2. Ji xeyni te herkes li wir bu. 

3. Ji xendf pirtuka zirav gi§an bine. 

4. Ji xeynt dudan me li gi$an n€rtbun. 

5. Ji xendt wi kes vf karT nake. 

6 . Ji xeynt Kurdi her ziman te peyivfn. 

I. Nobody came except me. 2. Everybody was there except you. 3. Bring ail the 
books except the thin one. 4. We had looked at all but two. 5. Nobody does this 
job except him. 6. All languages are spoken except Kurdish. 


jrfrqini means laughter and is used in making such verbs as to 
burst into laughter, to burst out laughing, to roar with 
laughter, etc. giqepiiq also means laughter. 

1. (per ku me ew dlt, pirqin! bi me ket. 

2. Nekin pirqin! u be deng li min guhdari bikin. 

3. <£i pfqepTqa we ye? 

4. er ku em ketin hundir, bO piqepTqa wan. 

5. Tu qma ewqas bi pirqTni dikenT? 

I. As soon as we saw him/her, we burst into laughter. 2. Don't laugh loudly and 
listen to me quietly. 3. What are these roars of laughter for? 4. As soon as we 
got in, they roared with laughter. 5. Why are you laughing so loudly? 

xwe (self, oneself) has various usages in addition to those we 
have seen so far. 

1 . Ma tu xwe dibint? 

2. Dive meriv bi xwe bizanibe. 

3. Min kincen xwe §u$tibun. 

1. Do (can) you see yourself? 2, One must know oneself, 3. \ had washed my clothes. 

1. Ez bi xwe ?um wira. 

2. Wt bi xwe ji min re got. 

3. Wan e bi xwe bigotina. 

I. I personally went there. 2. He told me himself. 3.They would say (it) in person. 
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1. Ew bi xwe ber ji mase rabu. 

2. Ew bi xwe ber herikt. 

3. Erebe bi xwe ber me$tya, 

I. He left the table on his own. 2. Itflew on its own. 3.Thecar moved accidentally. 

Silo xwe bi xwe dipeyivi. Silo was speaking to himself. 

Ez xwe xwe fikirim. I thought to myself. 

Him or hem is repeated symmetrically to form such expres¬ 
sions as English both ... and ..., at the same time. 

1. Ez e him Azad him ji Serbest bibtnim. 

2. Dive hun him bixwinin him ji binivtsin. 

3. Wan? nabe, tu him dipeyivi him ji dixwi. 

4. Ew him bi Ingilizi him bi Kurdi dizane. 

I. I will see both Azad and Serbest 2. You must read as well as write. 

3. This mustn't be done (that is not nice), you speak and eat at the same time. 

4. He/she speaks both English and Kurdish. 


HiNDARl 23 

A: 5 hevoken cfcwt bibinin (ji ciroka SILO). 

1. Silo gundtyek? derewm e. 2. Silo pir bizonek e, 3. Silo natirse. 4. 
Gundiyan ji derewenSilo hez dikirin. 5* NivTsara jorTn ji gundiyek?tirsonek 
kat dike. 6. Denge ku Silo tirsand, ji ser tahtektbat 7. Silo nediweri biguya 
gem. 8. 10 ziiaman Silo tirsandibGn. 9. Gava ku gund! hatin male, Silo 
dikeniya. I 0. Mirov& ku Silo taz? kiribu ne wek hirgekT bfl. 

B; Pirsen jerm berstv bikin (ji gjroka SILO), 

I * Ma li gunde Silo gem hebu? 2, Ke Silo taz? kir? 3, Silo ji rebir re gi xwe 
hi$t? 4* Denge ku Silo tirsand ji ku dihat? 5, Pi$tTku gundt gfln gem, Silo 
li male gi kir? 6. Silo digot kese ku ewtazfkfriye wekgi ye? 7. GundTyan gi 
nav li Silo dikirin? 8* GundTyan gima ew nav li Silo dikirin? 9. Gundiyan 
digotin heta ku Silo hebe ew $ gl bike? 
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Li gundekimirovekl derewinhebu. Ew him derewinhim ji 
tirsonekbu. Nave wi Silo bu, le jiber vi awayi, gundiyan 
gelek nav le dikirin: Silo-bizonek, virek, hwd. Gundi ji 
derewen wi pir diqehirin, digotin, “Tucari dawiya derewen 
Siloyfe virek naye, beta ku e\v hebe evv e viran bike.” 

tear em zede dir§j nekin u ji gelek serpehatiyen Silo yen 
bi nav fi deng yeke ji we re kat bikin: 

Rojeke Silo li qeraxa ^ein dime^iya, ji ni§ka ve ji pa§ 
tahtekidengekhat. 

* Silo! Silo! Zuka 91 te hebe dine ser wi keviri u li pa§ 
xwe nenere bireve beta gund! An na, ez e te bikujim! 

Ruvc Silo qelibi, sipiboz bu, pken wl diricifin, qidumc 
wi §ikestibu, Beri ku li pa§ taht binere, ev ki ye, 91 ye 
fahm bike, benia dest pe kir; seet, hinek pete, heste, 
cixare, destmal u weki din gi ye wihebu, gi§ derxistin, 
daninser kevir u bazda. Gava ku ketmaI6 helkehelka wi 
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bu, kef ji dcvan dihat. Jina wi: 

- Hela bisekinel £i ye? Xere? Ma gi (i te qewimiye? 

- Zzzz zfigi..gi..§a zilamen guild kom bike! 

Deve mi nedigeriya. Gi§a heza xwe civand u pevva xwe 
bi zorg qedand. 

-10 rebir li qeraxa gem in. Wan ez tazi kirim. Herti§te 
min birin. 

Jinavtfgugendzilamaniubihevreberexwedangem.Silo 
biwanrenegu; winediweri; ew li male veket. Ji xwe,x>vezi 
we ew bidita, we digot qey bi ta mirine kctiye. 

Ew zilamen ku gun, ditin ku kureki neli-deh sail li ber 
tahteki pal daye u ti§tSn Silo ji danine keleka xw r e. 
Pirqini bi wan ket. Kur xwestibu henekeke bi Silo bike, 
le Silo fersend ncdabu wi ku je re bibeje ev henek e. 

Gava ku vegeriyan male, ditin ku Silo veketiye; gi§a 
ia§e wi dilerizi, gavfin wi diqelibin. Yeki got: 

- Silo, te gima derew kir? Ne deh bun. 

- Dibe ne deh be, le tew tunebe, he§t hebun. 

- Na, na. 

- We gave ji tune depenc bun. 

- Va ye me ew gi§ anine. Balo bi gave: xwe bibine. Qe 
nebeicar rast bibeje. 

Bi piyei kur girt ani ber Silo. Silo demeke direj li kur 
ngri u got “Ma qe nebe ne zilamake ji? Ma e v ji derew 
e, vir e? Va ye, ma hun nabinin zilameki wek hirgeki 
ye? Ma min e gawa kanibuya bi vi zilami? Ba§ bu ez 
reviyam,hatim.” 
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KIRIN AS AN AUXULIARY VERB 


Kirin is used as an auxiliary verb in the following cases: 

A: to be just about to do something 


1. Present Tense: 


kirin is conjugated in the present tense, while the main verb is in 

Bilant: Dema Nuha (Present). 


Ez dikim bi^im. 
Tu diki rakevT. 

Ew dike vexwe. 
Em dikin bavejin. 
Hun dikin bibejin. 
Ew dikin ?ekin. 


I am about to go. 

You are about to sleep. 

He is about to drink. 

We are about to throw. 

You are about to say (it). 
They are about to make (it). 


2. Past Tense 


kirin is conjugated as dikira for all the persons, the main verb is 
conjugated in Bilant: Dema BoriyaTedayt (Simple Past Tense). 


Ez dikira bi^uma. 
Tu dikira raketa. 
Wt dikira vexwara. 
Me dikira baveta. 
We dikira bigota. 
Wan dikira ^ekira. 


I was about to go. 

You were about to sleep. 

He was about to drink. 

We were about to throw. 
You were about to say (it). 
They were about to make (it). 


Note that the subject is simple (ez, tu) when the main verb is 
intransitive and oblique (me, wan, etc.) when it is transitive. 


1. Gava ku li derT ket, min dikira xwe bi$u?ta. 

2. Gava ku hun hatin, ez dikira derketima. 

3. Gava ku min ew dtt, ew dikira li otoboze siwar bibuya, 

4. Gava ku em giha$tin, wt dikira telefon bikira. 

5. Gava ku ew hatin, me dikira $tv bixwara. 

6 . Gava ku we em dttin, em dikira bi^una. 
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B: kirin nekirin 


As indicated by the infinitive itself, this is formed by conjugating 
kirin twice: the first is affirmative while the second is negative. 
It means to do one's best, to try hard, to make great effort 
to do sth, to do all one can, etc. Note that the main verb is 
always negative, kirin u nekirin is also used. 

1. Ez dikim nakim ew ji min re nabeje. 

2. Tu diki naki ew nake. 

3. Biji$k dike nake ew ba$ nabe. 

4. Em dikin nakin ew venabe. 

5. Hun dikin u nakin ew naqn. 

1.1 am doing my best, (but) he doesn't tell me. 2. You are trying hard, (still) he 
doesn't do (it). 3. The doctor makes every effort, (still) he/she doesn't get well. 
4. We do all we can, (still) it doesn't open. 5. You are doing your best, (still) they 
don't go. 

In the past tense the conjugation is kir nekir or kir u nekir for 
all persons. 

1. Min kir nekir wi ji min re negot. 

2. Te kir nekir wf nekir. 

3. Biji$k kir G nekir ew ba$ nebu. 

4. Me kir u nekir ew venebu. 

5. We kir nekir ew ne<;un. 

1.1 did my best, (but) he didn't tell me. 2. You tried hard, (still) he didn't do (it). 
3. The doctor made every effort, (still) he/she didn't get well. 4. We did all we 
can, (still) it didn't open. 5. You did your best, (but) they didn't go. 
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NAVEN NER U ME 

MASCULINE AND FEMININE NOUNS 

A. Masculine Nouns 

1. Males and their names 

kur, law, ap, xal, nerT (male goat), beran (ram), Azad, MizgTn, Silo, 
Bawer, etc. 

2. Streams, rivers, etc. and their names 

co(k), cihok (canal, irrigation trench) is not included. 

3. Colours 

4. Products of domestic animals, milk and dairy produce 

$?r, dew, mast pener, go$t, etc. 

hir? (wool), iorik (soft, uncured cheese), liva (fine wool) are not 
included. 

5. Metals 

hesin (iron), pola (steel), zer (gold), zTv (silver), etc. 

6. Numbers except when they are treated as plural 

Yek is not included 

7. Most long, projecting, sharp objects; there are many 
exceptions 

Ciya, gir, gakGc, stir? (thorn), etc. 

8. Most parts of the body 

sen (head), ling, de$t, pe, por, rQ (face), zik, cav, poz (nose),etc. 

B. Feminine Nouns 

1. Females and their names 

bizin, mih, berx, jin, ke£, Evin, ZTne, etc. 

2. (Names of) buildings, covered places and containers 

mal, $ayxane, sinema, ode, bero$ (cooking-pot), temsTk (plate), tas 
(bowl),piyan (glass), etc. 

xan?, kon (tent), axur (stable, shed), stewl (stable) are not 
Included. 
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3* Geographical nouns 

newai (valley), de§t (plain), names of cities, countries, mountains, etc. 
welat (country), bajar, gund and names of rivers are not included. 

4. Means of transportation 

seyare, otoboz, tren, balafir, erebe (car, cart), etc. 

5. Illnesses, injuries, wounds, pains 

6. Cooked or baked meals 

nan (bread) is masculine. 

7. Celestial bodies and atmospheric conditions 

baran, berf, sterk (star), hev (moon), roj, etc. 

Ezman (sky) and ba (wind) are masculine. 

8. Musical instruments and office equipment 
9* Infinitives used as nouns 

10. Firearms and some cutting tools 

$Qr (sword), bivir (axe) are masculine. 

I l» Compound nouns including -i, -dank, -geh, -xone, -/stan 

ba$i (goodness, favour), kev^tdank, xwendegeh, Kurdistan, etc. 

12. Letters, grammatical terms and such abstract nouns 

a, b, da$ek, rengder, leker, abort (economy), zanisti (science), etc. 

- There are some specific nouns for the males or females of certain 
animals such as beran/ram, bizin/she-goat, nen/he-goat, but most 
of the names of animals represent both genders: kew, ker, gur, 
etc. Such names may be used as both feminine and masculine. The 
gender however may be expressed in the following ways: 

a) Using ner (masc.) or me,del,man (fern.) as prefixes. 


nereker 

he-donkey 

nerekew 

cock-partridge 

mekew 

hen-partridge 

manker 

she-donkey 

delegur 

she-wolf 

mange 

cow 


b) Using ner or me as qualitative adjectives, 
kere ner he-donkey 
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kera me 
kewa me 
kewa ner 
hir^e ner 
hir?e me 


she-donkey 
hen-partridge 
cock-partridge 
he-bear 
she-bear 


c) Using feminine or masculine oblique or connective endings. 
Ez li kereke siwar bum. I mounted a donkey (female). 


Ez ii kereki siwar bum. 
$ereki pir mezin 
$ereke pir mezin 
kewa min 
kewe min 


I mounted a donkey (male), 
a large lion (male) 
a large lioness (female) 
my partridge (female) 
my partridge (male) 


- The gender of some nouns affects their meanings. 


mal (f) 

home 

mai (m) 

goods, property 

ben (f) 

hedge, fence made of brush 

ben (m) 

string 

kar (m) 

work 

kar (f) 

profit 

dar (f) 

tree 

dar (m) 

wood, stick 


DIFFERENT SPELLINGS 

Some Kurdish words with i as the second letter: diruv, s|pas, etc. 
are spelled differently (with and without i) in various publications. 
This is mostly because of the lack of a standard spelling agreed by all 
the Kurds: 


dirav 

drav 

sipi 

spT 

direj 

drej 

sitendin 

stendin 

dirutin 

d rutin 

§ikeft 

§keft 

diruv 

druv 

§ikestin 

§kestin 

sipas 

spas 

$ikeva 

$keva 

sipehi 

speht 

$itexilm 

§texilTn 
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COMPOUND WORDS 


As the readers may have realised, there are many compound 
words among the ones we have used so far. Compound words are 
very common in Kurdish. It will therefore be very useful to review 
the ways that Kurdish compound words are formed, and the 
prefixes and suffixes used in such words. 

A: By repeating a word 

One or more letter is sometimes used as a buffer letter in between, 
the buffer is usually e, a, bi or be. 

ber front beraber.beramber face to face; opposing each 

other: in equilibrium, equal 

got past stem of gotin (to tell)gotegot gossip, backbiting 


gum booming (sound) 

gumgum 

boom, booming 

gir large, big 

giregir 

influential (people) 

reng colour 

rengareng 

colourful 

ru face 

rubiru 

face to face 

ser head 

sera(n)$er 

entirely,all along 

tut beep, toot 

tutetut, ttittut 

tootbeep,beeping 

B: By putting together two words 


av water goft meat 

avgo$t 

gravy 

dev mouth 

avdev 

saliva 

dest hand 

avdest 

ablution 

gir girtin/to catch avgir 

sponge, spongy 

ptvaz onion 

avpTvaz 

onion soup 

zer gold 

avzer 

gilding, aqua regia 

ba wind dest hand 

babidest 

idle, empty-handed 

$av eye bir^T hungry 

$avbir£? 

greedy 

fireh wide 

Cavfireh 

generous 

teng narrow 

Cavteng 

miserly, stingy 

dest hand vala empty 

destvala 

idle, empty- 
handed,unarmed 

av£j (avetin/throw) 

destavej 

aggressive; rapist 
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dii heart 

ko^er migrant 

dilko^er 

carefree, playful 


pak 

clean, pure 

dilpak 

good-hearted, kind 

dot daughter mam paternal uncle 

dotmam 

daughter of mam 


mtr 

emir, prince 

dotmtr 

daughter of mtr 

kesk green 

sor 

red 

keskesor 

rainbow 

nan bread 

kor 

blind 

nankor 

ungrateful, unthankful 


pej 

patin/bake/cook 

nanpej 

baker 

nav inside 

mail mai/home 

navmal? 

maid 

pis son 

mam paternal unde 

pismam 

son of mam 

re way 

hesin iron 

rehesin 

railway 


bir 

birTn/to cut 

rebir 

bandit brigand 

$ev night 

re$ 

black 

$evre$ 

dark night 


C: By putting together more than two words 

bi with ser/head hatT hatin/to come biserhatT experience 
xwe own, oneself biserxwe/independent 

navname kirT (kirin/to do) binavkirt definite 


dev/mouth li on,at 

ken laugh,smile 

devliken smiling 

bi with 

gotin word 

devbigotin of one’s word 

D: By using prefixes 

ba indicates a turning or winding action 


dan to give 

badan 

to turn, to wring, to wind 

her front 

bang call 

berbang 

dawn 

dest hand 

berdest 

ready, prepared; servant 

bar burden, load berbar 

carrier, bearer 

zewac marriage 

berzewac 

marriageable (age) 

be without, -less 

ar shame 

bear 

shameless 

bav father 

bebav 

fatherless; ungrateful 

dii heart 

bedil 

unwilling, disinclined 

hevT hope 

behevT 

hopeless, desperate 

kes person 

bekes 
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bi with, -ful 

ci(h) place 

go§t meat 

nav name deng voice 
ker use 

bin under side, bottom 


bici settled, sedentary 

bid kirin to place, to settle 
bigo$t meaty 

binavudeng famous, popular 
biker useful 

biker hatin to be useful 


da 


Ceng 

arm 

bin^eng 

arm-pit 

dest 

hand 

bindest 

oppressed, dependent 

erd 

ground 

binerd 

underground 

sol 

shoe 

binsol 

sole 

indicates a downward action, closeness 

anin 

to bring 

damn 

to put (down) 

dan 

to give 

dadan 

to close; to burn, to light 

girtin to hold, to catch 

dagirtin 

to stuff, to fill up 

ketin to fall 

daketin 

to come/go/climb down 

out 




bun 

to be/become 

derbun 

to come/go/flow out 

ketin 

to fall, to enter 

derketin 

to come/go out 

kirin 

to do 

derkirin 

to take/bring out 

ling 

leg, foot 

derling 

lower part of a trouser 

pe 

leg, foot 

dergfi 

underpants 

xistin to put in, to drop derxistin 

to take/bring out 


dO back 

mahtk maym/remain,stay 
may? ma/m/remain,$tay 

hev together, one another, sharing 
kar work 
mane meaning 
nav name 
re way, road 

h[|,hel,hel up, upwards 
anTn to bring 
dan to give 
hatin to come 
ketin to fall,to enter 


dumahTk continuation 
dudemay? remains, left over 

hevkar colleague, partner 
hevmane synonym (ous) 
hevnav namesake 
hevre comrade 

hilanln to raise, to keep 
hildan to raise 
hilatin (sun, moon) to rise 
hilketin to climb/go up 


267 






kirin to do hilkirin to raise 

him, hem indicates sharing, togetherness 

bajar city hembajarT person from the same city 

ber front hember the place opposite 

derd trouble hemderd feilow sufferer 

kar work hemkar colleague 

T contraction of evT/this 

ro sun Tro today 

sal year Tsai this year 

§ev night *$ev tonight 

je contraction of ji (from, off) and we 

girt? girtin/to take jegirt? copy 

hatT hatin/to come jehati skillful,talented, hard-working 

kirin to do jekirin to cut, to rip 

le contraction of li (on, at, in) and we 

cGm stin/to go le^Gm resemblance 

dan to give ledan beating, hit, knock 

kolTn to dig lekoltn research 

xistin to put in, to drop lexistin beating, hit, knock 

na^e.ni negating suffixes 



ba$ 

good 

neba$ 

bad 


bihTst? 

heard 

nebihist? 

unheard 


drti 

seen 

nedTtt 

unseen 


heq 

right 

neheq 

unfair, unjust 


merd 

brave,trustworthy namerd 

cowardly 


yar 

friend 

neyar 

enemy, hostile 


zan 

zantn/to know 

nezan 

ignorant 

nav 

in, between, among 





ache 

nave$ 

stomach-ache 


malt 

mal/home 

navmalT 

maid, servant 


mil 

shoulder 

navmil 

shoulders 


neteweyl national 

navnetewey? international 

nav 

name 





n?$an sign, mark 

navrY?$an 

address 

mv 

half 






Se/good, well 

mv^e 

half (completed) 


i§k 

hard 

nivifk 

butter 
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ro day mvro noon 

pa§ back 

gotin word pa§gotin last word 

pa$gotini backbiting 

§tv dinner pa$$Tv supper 

pev contraction of bi hev/one another 


Sun to go 

deng voice, sounds 

xistin to put in, to drop 

pe contraction of bi/with and we 
kanin to be able 
ketin to fall 
rist ristin/to knit 

pe foot 

dar wood 

pe§ front 

ber front 

dest hand 

gotin word 

ke§ ki§andin/to pull/draw 

pi$t back 


girt 

girtin/to catch 

mer 

man 

$IV 

dinner 

up, upwards 

bun 

to be 

dest 

hand 

hi§tin 

to let, to allow 

kirin 

to do 

ser 

head, top 

way 

ber 

front 

kirin 

to do 

face; down 

ken 

laugh, smile 

ni§tin 

to settle 


pev$un 

argument 

pevdeng 

diphthong 

pevxistin 

to assemble, to fix 

pe kanm 

to cope, to manage 

pe ketin 

to catch (fire,disease) 

perist 

index 

pedark 

clog 

pe$ber 

vanguard,guard 

pe§destT 

initiative 

pe$gotin 

preface, introduction 

pe$ke$ presentation,introduction 

pi?tgirt 

solidarity, support 

pi§tmer 

supporter 

pi$t§Tv 

supper 

rabun 

to stand up 

radest 

submission, delivering 

rahi$tin 

to lift, to pick up 

rakirin 

to lift, to raise 

rasertn 

supreme 

reber 

guide 

rekirin 

to send 

ruken 

smiling 

runi§tin 

to sit 
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pel 

leaf 

rupel 

page 


pi$t 

back 

rupi§t 

lining (tailor) 

ser 

head 





bajar 

city 

serbajar 

capital 


bort 

borin/to pass 

serbori 

experience, adventure 


nerm 

soft 

sernerm 

docile, compliant 


mil 

shoulder 

sermil cape; end of the shoulder 

te 

contraction of di (in) and we 




g?ha$tin to arrive/reach 

tegiha$tin 

to understand 


xistin 

to drop 

texistin 

to put in, to insert 

ve 

indicates openness and repeat 



bun 

to be/become 

vebun 

to (be/become) open 


ke$ 

kifandin/topull 

veke$ 

yawn 


kirin 

to do 

vekirin 

to open 


mirandin to kill 

vemirandinto extinguish 


xwarin to eat 

vexwarin 

to drink 

xwe 

seif, oneself, own 




bin 

sight 

xwebini 

egoism, selfishness 


dan 

to give 

xwe dan 

god, creator 


ku§tin 

to kill 

xweku$tin 

suicide 


Numbers too may be used as prefixes 


yekaheng 

monotonous 

yekbun 

unity 

yek$av 

one-eyed 

yekdeng 

unanimous 

yekperest 

monotheist 

duru 

double-faced, hypocritical 

dupe 

biped 

?arpe 

quadruped 

?argo§e 

square; four-sided, four-cornered 


E: By using suffixes 

Some suffixes are meaningful only at the end of compound words: 
-a,-ak,-ar,-T, etc., while others are the stems of nouns or verbs, 
thus adding the meaning of the noun/verb that they represent: 
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-kii*,-kuj,-nivis;-xane, etc. The nouns or verbs represented by 
the suffixes are indicated in the following section. 


-a 


bez 

race, running 


beza fast 

zan 

zamn/to know 


zana wise, (earned 

-ahi is used to form abstract nouns 


direj 

tall, long 


direjahi length, height 

dur 

far,distant,remote 

durahi distance,remoteness 

kOr 

deep 


kOrahi depth 

mezin big, large 


mezinaht bigness, largeness 

nerm 

soft 


nermaht softness 

-ajo ajotin/to drive 



ker 

donkey 


kerajo donkey-driver 

-ak 




ron 

light; dear, bright 

ronak luminous, bright 

-al 




dil 

heart 

delal 

dear, friendly, lovable 

hev 

one another 

heval 

friend 

-an 




heyr (heyirtn/to admire) 

heyran 

admirer, fan 

-ane indicates style, mostly used to form adverbs 

merd 

brave 

merdane bravely 

mer 

man 

mferane 

manly, manfully 

mir 

emir, prince 

mTrane 

magnificent, of a mir 

roj 

day 

rojane 

daily 

sat 

year 

saiane 

yearly, annually 

-an? is used to form abstract nouns 


meh 

month 

mehani 

monthly (wage), salary 

mer 

man; brave 

me rani 

courage, bravery 

pir 

a lot, much 

pitant 

majority 

-ar,yar 




di (ditin/to see) 

diyar 

apparent, visible, known 

guh 

ear 

guhar 

earring 

nivis (piece of) writing 

nivisar 

text, article 

$er 

war, fight 

$ejrar 

fighter 
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avej avetin/to throw 


berf 

snow 

berfavej 

snow-plough 

tfr 

arrow 

tTravej 

archer, bowman 

-awer 

bir 

memory 

bi rawer 

memorable 

dll 

heart 

dilawer 

brave 

ceng 

war, fight 

cengawer 

fighter 


-ban indicates protection, guarding 

dergeh gate dergehban door-keeper 

pasban guard, watchman 

-bar is used to form adjectives 

dtt (dttin/to see) dTtbar visible, visual 

neditbar invisible 

guher/guhfer (guhertin/to change) guherbar changeable 
tawan guilt tawanbar guilty 

xwar xwarin/to eat xwarbar eatable 

-baz bazdan/to dance,to run 


can 

soul 

can baz 

acrobat, rope dancer 

rim 

lance, spear 

rimbaz 

lancer 

ser 

magic 

serbaz 

magician 

§ur 

-bend 

sword 

surbaz 

fencer 

dor 

surroundings 

dorbend 

frame 

hevai 

friend 

hevalbend ally 

nal 

shoe 

nalbend 

farrier, blacksmith 

qesir 

palace, kiosk 

qesirbend 

architect 

stng 

chest 

sTngebend shoulder-belt 


-ber birin/to take (to) or ber/front 


dil 

heart 

dilber 

charming, beautiful 

emir 

order 

emirber 

orderly 

re 

way 

reber 

guide 

ruh 

soul 

ruhber 

living being 

-bej gotin/totell 



qrok 

story 

grokbej 

story-teller 

deng 

voice 

dengbgj 

singer 

pir 

a lot 

pir be j 

talkative 

-bir biHn/tocut 
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av 

water 

avbir 

weir, dam 

caw 

fabric 

cawbir 

scissors 


pain 

e$bir 

pain-killer 

-cVc? maker, doer, also indicates occupation 


deve 

camel 

devecT 

camel-driver/owner 

qehwe 

coffee 

qehwec? 

cafe owner 

~gn (^andin/to sow) 



derew 

lie 

derewgn 

Her 

-dank,-dan container 



av 

water 

avdank 

pail, bucket 

9ay 

tea 

^aydan 

teapot 

gul 

rose 

guldank 

vase 

kevg 

spoon 

kevgdank 

canteen 

mast 

fish 

mastdank 

aquarium 

-dar ~ful, - 

ly, -ous 



aheng 

harmony 

ahengdar 

harmonious 

al 

flag 

aldar 

standard-bearer 

av 

water 

avdar 

watery, juicy 

guh 

ear 

guhdar 

listener 

hewce 

necessity 

hewcedar 

needy, in need 

hevT 

hope 

hevTdar 

hopeful 

mal 

property, goods 

maldar 

rich, capitalist 

-der 




£av 

eye 

£avder 

observer, supervisor 

deng 

voice, sound 

dengder 

vowel 

-diru dirutin/to sew 



sol 

shoe 

soldiru 

shoemaker 

-dok,-ox 




bijran 

binn/to cut/reap 

birandok 

reaper, harvester 

$ekirin 

to make 

Sejkirox 

maker 

xeber 

news 

xeberdok 

messenger 

C 

bijartin 

to choose 

bijarte 

unique, distinguished 

kesk 

green 

keske 

greenish 

sor 

red 

sore 

reddish 


-gax 

belengaz poor, needy, miserable 
gengaz easy, possible 
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-geh place 

havtn summer 

havTngeh 

summer resort/pasture 

girtf prisoner 

girtfgeh 

prison 

kar work 

kargeh 

office, workshop 

seyran outing, picnic 

seyrangeh 

promenade,picnic-place 

$er battle 

$ergeh 

battle field 

xwende (xwendin/to study) 

xwendegeh 

school 

-gir,-g?r girtin/to catch, to hold 

av water 

avgTr 

boggy, marshy 

-gin 

dest hand 

desgTn 

rein 


mizgm 

good news 


pergiri 

reception, welcome 

-gon gon/colour,appearance 


algon 

dark pink 

ar fire 

argon 

fire-coloured 

av water 

avgon 

sky-blue 


-guhez guhastin/to transport, to broadcast 

wene picture, photo weneguhez television 

xeber news xeberguhezgossiper, garrulous 

-hingev hingaftin/to hit (the mark) 

$ur sword $urhingev fencer 

diminutive suffixes 


germ 

hot, warm 

germi$k 

pimple 

ker 

knife 

kerik 

penknife 

lep 

hand, paw 

lepik 

gloves 

mer 

man 

merik 

young/poor man 

-istan,-Tstan,-tan place, country 


dar 

tree 

daristan 

forest 

gor 

grave 

go ri stan graveyard 



Kurdistan Kurdistan 

■? is used to form nouns and adjectives 


av 

water 

av? 

watery; dew 

bajaf 

city, town 

bajar? 

townsman 

ba$ 

good 

ba§T 

goodness, favour 

bej 

(dry) land 

bejt 

of dry land, wild 

bergdrsiyar responsible 

berpirsiyari responsibility 

gund 

village 

gundi 

villager 

IngTtTz 

English(man) 

Ingffizi 

English (language) 
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nezan 

ignorant 

nezant 

ignorance 

xerab 

bad 

xerabT 

badness 

-tn is used to form adjectives 



agir 

fire 

agirTn 

fiery, volcanic 

ax 

Ah! Ouf! 

axTn 

sigh, whine 

bingeh 

basis 

bingehm 

basic 

derew 

lie 

derewm 

liar 

reng 

colour 

rengtn 

colourful 

jer 

lower part/area jerin 

below 

jor 

top 

jorm 

above 

-jen jentin/to comb, to card (wool) 


av 

water 

avjen 

swimmer 

ba 

wind 

bajen 

fan 

kevan 

bow 

kevanjen carder, comber 

-jimar,-jimer (jimartin/toco 

unt) 


dem 

time 

demjimSr watch, clock 

dilog 

drop 

dilogjimar dropper 

-kar work 




nivts 

writing 

nivTskar 

writer 

xebat 

work 

xebatkar 

worker 

xwende 

(xwendin/to study) xwendekar student 

-ker,-ker,-ger (kirin/to do) 



bang 

call 

banker 

(town) crier 

hesin 

iron 

hesinker.hesinger blacksmith 

$ore$ 

revolution 

$ore$ger 

revolutionary 

zer 

gold 

zerker 

goldsmith, jeweller 

zor 

force, violence zorker 

tyrant 

-ke$,-ke$ (ki$andin/to pull, to draw, to smoke) 

av 

water 

avke$ 

water-pump/carrier 

esrar 

hashish, drug 

esrarkef 

drug addict 

ser 

head 

serke$ 

unruly, refractory 

-kuj (ku$tin/to kill) 



agir 

fire 

agir kuj 

fireman/extinguisher 

mer 

man 

merkuj 

killer, murderer 

me$ 

fly 

m6$kuj 

fly-spray/killer 

-mal mali§tin/to sweep 



des£ 

hand 

destmal 

handkerchief 

-mend -ful, -ly 




bawer 

belief 

bawermend believer 
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dewlet 

wealth 

dewlemend 

rich 

-mej metin/to suck 



ft** 

milk 

§Trmej 

suckling; tot 

xwin 

blood 

xwTnmej 

exploiter 

-nak -ful, ~ly 




agir 

fire 

agimak 

fiery, burning 

derd 

trouble, sorrow derdnak 

troubled 

xem 

worry, sadness xemnak 

sad, sorrowful 

xeter 

danger 

xetemak 

dangerous 

“niv?s,nivTsk nivTsm/to write 



dest 

hand 

destnivts 

manuscript,calligraphy 

roj 

day 

rojnivTsk 

diary 

xwe§ 

nice, fine 

xwe§nivts 

calligrapher 

-niwaz niwax£in/to caress 



dil 

heart 

dilniwaz 

pretty, lovable 

-o,ok r oke,-ole r onek,“Oyi; 

diminutive 


ken 

laugh, smile 

ken o k 

smiling-faced 

mirov 

man, human 

mirovok 

poor/small man 

pesn 

praise 

pesnoyT 

boastful 

$er 

fight 

§eroyt 

quarrelsome 


wet 

$iloke 

rainy, wet 

xap 

trick 

xago 

deceptive 

zer 

yellow 

zero 

yellowish 

zirt 

boast 

zitlole 

lout; boastful 



zirtonek 

boastful, buliy 



zirto 

vulgar, bully 

-ok,onek is used to form nouns 


av 

water 

avok 

canteen, flask 

fitil (fijfciItn/to turn) 

fitiiok 

turn,bend (in a road) 



fitlonek 

turn,bend (In a road) 

-olek,-olik diminutive suffixes 




gulolik 

bobbin; shell 



Sm^olek 

swing 

-or diminutive suffix 





gulor 

small ball 

-parez paras$in/to save, to defend 


welat 

motherland 

welatparez 

patriot patriotic 


-perwer believer, defender, -ist 

ni$timan motherland ni$timanperwer patriot, patriotic 
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-Rtv pTvan/to measure 


germ heat 


germptv 

thermometer 

-reng colour 




sor 

red 

sorereng 

red-coloured, red 

-rej rijandin/to spill, to pour 



av 

water 

avrej 

toilet 

xwfn 

blood 

xv/inrej 

bloodthirsty 

-tera$ (tera$tin/to cut, to chisel) 


dar 

wood 

dartera$ 

carpenter 

seng 

stone 

sengtera^ 

stonecutter, stonemason 

-tT is used to form nouns 



bira 

brother 

birati 

brotherhood 

xwedf 

owner 

x wed ft? 

ownership 

-van, vank,-vend 

-er, -ist 



a§ 

mill 

a$van 

miller 

dil 

heart 

dilovan 

tender, affectionate 

8 a 

ox 

gavan 

herdsman 

mihr 

love 

mihrtvan 

affectionate, compassionate 

ne^Tr 

hunt 

ne^Irvan 

hunter 

serdan 

visit 

serdanvan visitor 


-war -ous, -er, -ist 

xwende xwendin/to read/study xwendewar learned, educated 
-wer -ful, -er 

az ambition azwer ambitious 

btr memory, conscience bTrewer/enlightened, conscious 

-xane xant,xane/house 


baiafir 

aircraft 

balafincane airport 

ders 

lesson, class 

dersxane 

classroom 

nexwe$ 

sick, patient 

nexwe§xane hospital 

xwarin 

food, meal 

xwarinxane restaurant 

-yar -ful 




cot 

plough 

cotyar 

ploughman 

kirfn 

to buy 

kiriyar 

customer, subscriber 

-za zan/to give birth 



bira 

brother 

biraza 

brother's child 

heval 

friend 

hevalza 

twin 

m?r 

emir,prince 

mirza 

mir's child 

-zan zamn/to know 



re 

road, way 

rezan 

guide, adviser 

$er 

fight 

$erzan 

fighter 
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Rojeke du birayen din li ser bihabuna xwfe pev di§ewirin u 
dix wazin rey eke je rebibinin.Pi§ti §ewrek durudirej biryar didin 
ku gi§a hevinfin xwe bifiro§in u xwe bikirin da ku ji devla genim 
xwe biginin u bi vl awayi gelek xwe bi dest bixin. 

Ci wan hebu birin bajer, firotin. Bi dirave ku bi dest wan ket xwe 
kirin u §uven xwe ^andin. 

(Java ku deina he§inbdna genim uceh hat uhemu ^andiniyan sere 
xwe bilindkirin, herdu bira ji Qun ku serikili Qandiniya xwe bixin. 
Le ji bexte re§, a ku wan dipa u h&vt dikir nebfibu: !juven wan bin 
wekbere re§ dikir. 

Herdu bira pev §ewirin da ku bizanibin £ima wilo buye. Gotin ku 
hin kes dijminatiya me dike u nahlle x w£ ht*§in bibe. Ji weroje pe 
ve, ew e §evu roj liber xweya xwe bimana u dijmine xwebigirtina 
an jf hinasina. Le ve paying pir direj doin kir, ti§tek xuya nebu. 
Ciranen wan hemuy antenen xwe §inin, benderenxwe rakirin; le 
herdu birayan h§j dijminen xwe neditibun. 

Rojeke li ser firavine, in£§ektexwe li ser eniya y eki ji wan datine. 
E din haya wt je tune u firavina xwe dixwe. Biraye me§ li ser eniye 
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bi dizi ye din agahdari dijroinS li ser eniya xwe dike. Biraye wiji 
tiiiya xwe dide ser leven xwe da ku ew xwe nelivine u bedeng 
bisekine. Tivinga xwe radike, dide her ^aven xwe ft ni§am me§a li 
ser eniya birayexwe dike upe li nig dike. Teqinu ketinabirepeyre 
dibin. Biraye zindi bi dil§adi simbSl£n xwe ba dide u bi ruge§i 
dixwaze ku ji bo rabune all biraye xwe bike u pesnc xwe bide. Le 
pir niixabin, biraye wl wek miriyc heft sail cemidi bu. 


1. Herdu bira li ser §i pev di§ewirin? 

2. Herdu bira dixvvazin ji devla gi xwe bi^inin? 

3 . Li gora herdu birayan, xwe pima he§in nedihat? 

4 . (4 xwe li ser eniya birayeki dani? 

5 . Yek ji birayan ji bo gi tiiiya xwe dide ser leven xwe? 
' 6. Yek ji wan wek 91 cemidibu? 


agahdar kirin rfto inform 
ba dan vtto twist 
bender (f) harvest 
bi dizi secretly 

bi dest ketin vi to be. obtained 
bi dest xistin vt to obtain 
biryar dan vr to decide 
cemidi cold 

yandin (bigine) V/ to sow 
yandinl (f) sowing 
ginin (bi?ine) vt to reap, to 
harvest 
dil§ad happy 

hay J8 hebfin to be aware of 
heyin (f) wealth 
: hej still, yet ; 

he§in bun vi to leaf out, to turn 
green’ . . . 

lev (f) lip 


livandin (bilivine) vt to move (sell) 
niixabin unfortunately 
nig (m) trigger 
ni§an kirin vt to aim 
pan, payin (bipe) vt to expect, io 
wait 

pesn, (f)praise 

pesn dan. vt to praise 

pe le kirin vt to trample; to press 

Seri le xistin vt to visit; to apply 

siinbel, simel (m) moustache 

$ewr (f) counsel (ling) 

§?vvirln (bi*j0wire) vi to consult 

§uv (1) fallow land 

fene (m) harvest 

teqin (f) boom, booming 

till (f) linger 

wilo like this/that 

zindi alive 
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DestebiratTya Ruv? u A§var 


Ruvi §u li cleve derlye e§ sekini u ji a§ven re got: ; 

- Tu lawikeki delal t, le kes ke?a xwe nade te, tu jt bi ya min bike, 
em e bibin destebira. Ez e biraye xwe bizewicmim. 

-Embira,bira. 

-Biraezeke?a Siltan jite re binim. 

-Biramatukani? 

- Helbet ez kanim, loma jt ez bump dcstebiraye te. Qaweta niin pir e; 
teyr, ruvi, gur, tev di bin hukme min de ne. 

Pi§ttvan peyvan a§van qane bu. Ruvi bangi teyran, guran u ruviyan 
kir, got: 

- Geli hevalan, biraye me nezewici ye, em e wi bizewidnin. 
Gi§anjere got: 

- Tu zani, em li ber te sekinine. 

- Em e ke§a Siltan ji biraye xwe re binin. 

Gi§angot: 

- Heyran em nikanin binin. 

Yeki got: 

- Beje, welle, em kanin binin. 

Ruvi got: 

- Em e bi kefj dawet herin ber deriye Siltan. Bira ruvi gi§ duve xwe 
hildin ulidoraqesre herin u werin, gur ji bikin zurezur, teyr ji birali 









' ser qesre bifir in. Kega Siltan'e derkeve balqone 1 i gur, ruv! u teyrair’ 
tema§e bike. Bira teyrekxwe xiji sere we bike, bi pore we bigire, bi 
hewa bixe, bine e§. Em e birevin, ben biraye xwe bizewicinin. 

Rabun gun. Guran kir zurezur, ruvi reqisin, gun u hatin, teyrji di ser 
qesre re fidyan. Herkes hat tema§a wan, Tevreke bala xwe daye ku 
kegik li balqone sekihlyc, heina xij kir sere we, bi pore We girt u bi 
hewa xist, ani li ber e§ dani. 

Gur, ruvi uteyrgi§ reviyan, hatin kega Siltan lia§van mahr kirin. 
Herkes {u mala xwe, ma ruvi, a§van u keca Siltan. Meheke wan 
qediya, ruvi xwe xwe got, “Ez e biraye xwe biheginim. Meriv bene 
ba§ in, ineriv hene bebext in”. Ruvi xwe li deve e§ mirand daku 
bibine ku biraye wi le xwedi derdikeve an na. 

A§van dit ku ruvi hi§k buye, ine§ u ke§en ben, bihna geni ye tekeve 
e§. Rahi§t linge wi, bi erde re ki§ahd bir avet nava ave, vegeriya hat 
e§. Ruvi ji ave derket, hat deve desriye e§, got: 

Hey gidi, qera?e kure qerayan 

Min tu kir zave rnr u pa§an 

Te iro bi linge ruin girt ez avetim ber a$an. 

1. Ruvi dixwaze bib? destebiraye ke? ' 

2. Ki di bin hukme riivi de ne? 

3. Rflvi dixwaze ke ji biraye xwe re bine? : 

4. Gava ku bigfina ber deriye Siltan, ruviyan e gi bikirina? 

5. Kega Siltan li ke hat mahr kirin? 

6. Ruvi ji ke regot, “Ez e biraye xwe biheginim.” 

7. Ruvi miribfl an xwe mirandibil? 

8. A$van,bebext derket? 


a§yan miller 
bai(a xwe) dan vt pay 
attention 

bSbext disloyal, unfaithful : 
bi hewa xisti n vi Id fly ($fh) 
bthua gent (f) stink, horror 
smell 

da wet. (f) wedding 
destebira (m) blood brother 
. d&v (m) tail 
helhet of course 


he^and in (bih^iue) vt to try 
hukm ? hikrn (m) power 
le xwedi derketin vi to protect 
[i ber (ycki) sckinin vi to be 
ready 10;do anything for sb. 
Ionia that is why 
mahr (f) act of marrying/ 
marriage 

me§ u ke$ flies etc. 

; mtr (in) emir, prince 
(jane bfin vi. to be persuaded 


qawet (f) strength 
qera$ miller 
qcsr (f) palace 
reqisin (bireqise) vi dance 
Siltan Sultan 
tema§e kirin (i) watch 
xwe mirandin to pretend 
to be dead 

xwe xij kirin vi to attack 
zava (m) bridegroom:! : 
zurezftr (f) howling 

& - y 
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Kereku deVeyek^ar bubuh.Xwediye wan ew birinsere ^iye u 
li wir hi§tm. Le cihe wan xwe§ bii. Tu kar nedikirin,ji x;we re 
dig&riyan.RojekSkerejidevgregot: 

-Bira! 

-pye? 

:v>irb'zii&^ 

- Bira, bi zore ein bi ser xwe de hatine; pi§ta me qenc bfiye; 
tu ye biki zirezir; li van deran meriv bene, ew e ben me 
bibin texin bin bar, disa pi§ta me kul bikin. 

- Na, zira min hatiye, ez e bizirim. 

Kerekir zirezir. Karvanekji we de dihat, deven wan westiyabun. 
Bala xwe dan ku denge kereke te. Bazirganba§i got: 

-Kuro,kuro, herin binerin ka ew denge gi kere ye,ji we dere 
te! fe. 

Yek 911, dii ku kerek u deveyek e. Hat got: 

- Bazirganba§ijkerek u deveyek li wedere be xwedi dietin'. 

- Kuro, herin, bigirin, binihl 
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1. Xwedive ker u deve 91ma ew birin sere fiye? 

2. Di bin bar de, pi§ta wan 91 dibe? 

3. Ker 9 ‘ima zinya? 

4 . : Ker 9iraa jl ser deve ket? 

5 . Ki di ku de ginder bu? 

6. Zirezira kere ji kere re ba§ bu an na? : 


bar (tn) load, burden 
bazirgajiba^i head of the caravan 
bi ser xwe de hatin m to recover 
bi -zbre: 'hardlyji:; 

: deyeScamel: 

(in) moonitaialijKiss . 
gindejt bun vi to roll 
jar weak 

fearvan ( 1 ) caravan . 


k«I # inflamed, infected 

lot, lotik (f) jump, kick 

dan lotikan vi to jump/kick: (around) 

pirtf pir$ in pieces 

qene good* well . : : 

teva together 

wcstiyan (biweste) vi to get tired 
zir, zirezir (f) bray, braving 
zirtn (bizijre) vi to bray 


Xulam v tin, ker u deve girtin anitt, bar li wan kirin, ajotin. G eleki 
^un, ker westiy a. B azirganbafi got: 

- Kuro, bare kere teva kere li deve kin. 

Hatin geliyeki kur. Deve got: 


Kerggot: 

-Ciye? 

- Lota min hatiye, ez & bidim lotikan. 

- Ji bo Xwede! Tu ye bidi lotikan, ez e bikevim, di vi gelt de 
ginder bibirn, pirtipirti bibiin. 

- Gava ku inin digot neke zirezir, te digot, na, zira min hatiye, 
hatin ein girtin, kirin bin vf bari, Welle, iota min hatiye ez e 
bidim lotikan. 

Deve da lotikan. £er ku deve da lotikan, ker ji ser deve ket, di 
gel! de ginder bu, pirti pirti bu. 


283 











Mirovek bi re ve di$u. Rasti raarekihat. Mar ketibu bin 
kevireki mezin. Ne dikari derkeve, ne ji bilive. Dile mirov 
pi vema. Xwe da ber kevir, kevir rakir u ew xelas kir. 

Mar xwe dawe§and, rabu ser zikexwe udireji wi kir.Dikira 
bi wi vedaya. Mirov got: 

- Maro,heyran,ma gawa dibe? Min tu ji mirine xelas kir, tu 
dixwaziminbikujl 
Margot: 


Mar 0 Mirov 
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- Dive ez cih bibinim ku bikanim qerara xwe bidim. 

Bi §un de vegertyan u hatin ber kevir, Ruvi ji mirov re got: 


• Tu kevir rake. 


Wi kevir rakir.lcarji mar re got: 

- Tu ji di bin keve. 

Mar ketbinu mirov keVir berda ser. Bistekeman, ruvrdeng 
nedikir. Margot: 

- Ruviyo, kani qerara te? Ez di bin kevir de pelixTm. 

Mirov dil dikirku here.Ruvi: 

■ : r. ; Careke din, vi keviri ji cihe wi raneke! 


1 . Mirov rasti gi hat? 

2 . Mirov u mar li $i rast hatin? 

3 . Mirov ji mar xwest ku ew ji ke bipirsin? 

4 . Ruvi ji bo fi mar di bin kevir de hi§t? 

5 . Li gora ve gfrokS, ma meriv kane ji dijmine 
xwe bavver bike? K4 


aqilmcnd wise 


ji mej ve for a long time (past) 


bi re vc yfm vi to walk 


1 iyi n (bili ve j vi to move 


bjst (f) moment, while . 


mar (m) snake 


dawe§andin (dawe^tne) vt 


pelixin (bipelixc) vi to be crushed 


shake (sth) out 


dil kirin vt to wish, to. intend 


direjt ycki kirin vi to attack 


fedkirin Ig to look 


jje yedan vt. (snake, etc)- to sting, bite 
qail bfm vi to agree/consent to 
rast! (ycki) hatin, le rast hatin vi to meet 


xelas kirin vt to save 
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BERSfvftN HlNDARlYAN 


HINDARI 1: malek, xaniyek, sakoyek, kev^iyek, pirtukek, agirek, nameyek, 
pitikek, jiyanek, seyek, lawek, gundTyek, potisek, mevanek, mizgeftek, zilamek, 
jinek, zaroyek, cotkarek, nexwe$ek, kurek, ke$ek. 

HINDARI 2: A) I. e f 1 ek, 3. yek, 4. ne, 5. in, 6. e, 7. in, 8. e, 9. ne, 10. karker, 
I I. gundi, 12. jin, 13. zaro 

B) I. Ma ev ne zilamek e? 2. Ha ew ne pitik in? 3. Ew ne law e. 4. Ev ne name 
ne. 5. Ev ne bav e. 6. Ev ne xan? ne. 7. Ma ev ne xwendekar e? 8. Ev ne karker 
in. 9. Ev ne axa ye. 

HINDAR! 3: A) I.I.2. im ? e, 3. kin, 4. in, 5. mezin, 6. picuk, 7. e/in, 8. Ere, e/in, 
9. jiyan, 10. ne, II. nu, 12. zirav, 13. stur, 14. der, 15. vala 
B) I. e. 2. e. 5. ne. 6. ne. 8. e. 9 e. 10. in. 13. yi. 14. Ma Oso ne jehati ye? 15. 
ye. 16. K\ direj in? ! 7. e. 19. Na, ew ne bi$:uk e, 21. Ere must be replaced with 
Na. 22. Ew zilam kal e. 

HiNDARI 4: A) I.T, 2.T, 3. e, 4. in, 5. in, 6, ye/ya; yi, 7. yen/ne, 8. ye, 9. in, 10. en/ 
ine. 

B: !. ke^eke. 2. kurekj. 3. kurine. 6. kuren. 7. jinen. 9. Kev^tye. 

C: l. That is a small pen. 2. This is a tall man. 3. This is the thin boy. 4, That is the 
light ball. 5. Are they hard workers? No, they are not hard workers. They are lazy 
workers. 6. Are these the nice apples? Yes, they are. 7. Are you the big (old) boy? 
HINDARi 5: A) I. a; 2. a; 3. a, e; 4. en; 5. ne; 6, ye; 7. €n; 8. en, 6n;9. a; ye, IO.e 
B: I. Have Eli biji$k e. 2. Grana Xezale xwi$ka min e. 3. Mizgefta gund mezin e. 
4. Ma kure bijT$k mamoste ye? 5. Na, ew j? bijt$k e. 6. Ma gunde ke dur e? 7. E me 
dQre. 8.Bajarekenez?ke?9.EAzadnez?ke. 10. Kev^lyen ke mezin in? I I.En Mizgin 
u Ey$ane mezin in. 12. Le yen me pi<;Gk in. 13. Kure ke dewlemend e? 14, Kure 
Derwe$ dewlemend e, 15.E Evine xizan e. ! 6.Nane ke pir e? 17. E min pir e. 

C: 2) ke$a. 3) have Azad/Azadt. 5. karkeran. 6) bajaren. 8) ye. 

HINDARI 6 - A: This is Azad. Azad is Daras friend. He is a student, a good 
student. And that is Evin. Evin is a teacher. She is a hard-working teacher. Evin’s 
pen is long, but Azad's, her student, is short. The fat one is Mizgin. Mizgin is Azad's 
brother. Mizgin's notebook is big. But his pen is small. His coat is big. 

I. Azad hevaleDara ye. 2. Ere, Azad xwendekarekT ba$ e. 3. Na, Evin ne xwendekar 
e. 4. Evfn jTr e. 5. A Azad kin e. 6. Na, Mizgin ne lawaz e. 7. Mizgin biraye Azad e. 
8. Ye MizgTn mezin e. 9. A Mizgin e. 10. A mizgin piguk e. 

B: This is our village. The village people are poor. The villagers have a few flocks. 
Agha has a lot. Agha is a rich person. He has a lot of orchards, vineyards and fields. 
The vineyards are full of grapes. Our house is small. But $enn‘s house is big. We 
are §erin’$ neighbours. The cheese, milk and yoghurt of our village is very nice. 
There are a lot of chicken eggs. The water of the fountain is cool. Barley flour is 
not good, but wheat (flour) is good. Ey$an’s daughter is ill. Xelo's son is also ill. But 
Agha’s children are not ill. They are healthy. Their things are nice. Their clothes 
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are a lot 

I. Miroven gund xizan in. 2. Pezen guntfiyan hindik in. 3. Na, Axa ne mirovek?xizan 
e. 4. Na, xantye §er?ne ne pi^Qk e. 5. A kantyan henik e. 6. A Ey$ane nexwe$ e. 
7.Zaroyen Axe bijun in. 8. §n zaroyen Axe ne. 9. Na, hindik in, en zaroyen Axe 
pir in. 

HINDARI 7: A) a, li, de, in, li, im, a, li, de, li, di, de, ne, ne 
B: LXwel?dixwel?danke deye. 2. Xwe dixwedanke deye. 3. Go$t di sarkere 
de ye. 

HINDARI 8- A: I) ZTne ji Fate qelewtir e. 2) Newal ji Weyso 0 Re$o bezatir 
e. Newal a hen beza ye. 3) Zelal ji Kale ciwantir e. 4) Qe$a ji $ay 0 dew sartir 
e. Qe$aya her?sar e. 5) Hek ji go$t siviktir e. 6) Beran ji mihe mezintir e. 7) PenGsa 
w? bi qas? pdnusa we zirav e. 

B: I. ji, 2. e, 3. e, 4. an, 5. qas?, 6. ke, 7. bi, 8. ji, 9. e, 10. in, II. yan, 12. an, 13. e, 
14. her?, 15. tir, 16. ne. 

C: I) ye. 2) Kure, e ke. 3) her? qelew or just qelewtinn. 6) ke. 1 0)ji min 
bezatir. 

HINDARI 9-A: I. Malaw?li bajarek?ye. 2. Na, li Kurdistane gelek bajaren mezin 
tunin. 3. Na, bajar ji gundan ne pirtir in. 4. Na, gi$an xwendegehan ne ba$ in. 5. 
Na, axa ji gundTyan ne pirtir in. 6. Na, li hem? gundan xwendegeh tune. 

B: I. Na, taxa w? ne mezin e. 2. Miroven li taxa w? karker, karmend G her wek? 
din In. 3, Karsazdewlemend in. 4. Na,xan?ye wan ne mezin e. 5. Na.biraye w?tune. 
6. Bele, xwi$ken w? hene. 7. Xwi§ken w? C?£ek G Nal?n in. 8. Nal?n bi qas? Qceke 
bedewe.9.£her?xurtBavew?ye. 10.Liku$ekanlyekheye. 11.Asarkereheniktir 
e. 12. Nan G dew xwarina derew e. 13. Nan u mast xwarina rast e. 14. Xwarina 
m?r nan u f\r e. 

HINDARI I l-A: Limalame4kesdij?n:bavemin,deyamm f xwi$kamin uez. Em 
sibeh?n? seet di 8:55'an de ji xew radibin.Ta$te seet di 9:15'an de ye. Em pir?car 
$ay vedixwin. Have min her tim seet di 9:30'an de di^e kar.Deya min carinan karen 
mal§ dike, carinan j? di^e sGke. £var? bave min seet di 6:00 an 7:00'an de te male. 
Em bi hev re $?ve dixwin. Bave min cixareke diki$?ne; carinan pirtGkeke dixwine, 
carinan jijiapemin re nameyeke diniv?se. Deya min rojnameyeke dixw?ne. Ezyan 
ders dixebitim, yan j? bi xwi$kaxwe, Zelale re dipeyivim, henekan pe dikim. Em 
pirTcar li televizyone j? meze dikin* 

B: I) di^im. 3) ji we. 4) ji me. 7) bi me. 8) bi must be removed, no prepo¬ 
sitions are needed. 11) min. 14) ti ku. 

C: I. a, 2. in, 3. ?, 4, li, 5. bi, 6. nin, 7. $end, 8. ya, 9. e, 10. li, li 
HINDARi 12 - I: a) Min, b) vexist, c) WT, d) list, e) barlya, f) bawer kir, g) 
betilandim, h) betilim, i) $G(yT), j) d?t,d?t, k) $u$t, I) $ekir, m) nivtsi, n) dest pe kir, 
o) hez kir, p) kelandin, r) ket or ketin, s) hat 

2: a. Min doh sibeh?n? der? boyax kir. b. Em $eva<;Gy? cun sinemaye. c. Ma tu vese 
li male bu? d. Na, ez v§se ne li male bum. e. We duh xwe $u$t? f. Na, me duh xwe 
ne§u$t. Me vese xwe §u$t. g. Te keng? piyan $u$tin? h. Min ew n?v seet bere §u$tin. 
!. Zelal bi ke re peyivl? j. Ew bi deya xwe re peyiv?. k.Te pirtGkamin dake? 1. Min 
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pirtuka te da Evtne. m) Te av ba$ keland? n) Te vese riya xwe kur kir? o, , ia te 
seltk va!a kir? p) Na, wan vala kir. r) Ma ew do li mal§ man? s) Na, ew gun suke. 
Le bel& ez mam, 

3: a) Ew ii seknoke sekint/sekintn, b) Hun hatin gund. c) We vese riyen xwe kur 
kirin (riya xwe kur kir). d) Wt do riya xwe kur kir. e) Tu tro pir revTya. f) Ez hefta 
gGyt pir betilTm. g) Kt gG/gun xwendegehe? h) Wan $eva gGyt penc name nivtstn. 
i) We silab da min. j) K&pirtGkxwend/xwendin? k) Min bangtXezale kir. I) Derse 
ntv seet here dest pe kir. m) Te bi gi girt? n) We li ke neri? o) Wan gi nivtst? 

4: - Good day! 

- Good day! What do you want! Say it quickly, I have work to do! 

- What is the matter with you? Where are you going so quickly? 

- Now, did you call me for this? 

- No, no. Don’t get angry! I went to Istanbul yesterday. 

- What is it to me? 

-1 saw your brother there. 

- Speak (Say it) quickly! I am late. 

- Let me, I am speaking. Your brother said ... 

- Said what? 

- He said hello (to you). 

- Tha's it? 

- Yes, that’s it, 

- Next time, don’t bring me hellos! 

HiNDARl 13-A: I. Ev du sal in, Rojda hatiyevtwelatf, 2. Ere, Rojda Fransadttiye. 
3. Rojda qet negGye Almanyaye. 

B: 1. Bi$ar u Bawer par gun Londone. 2. Na, baran pir bartyaye. 3. Bawer je hez 
kir, Bi$ar je hez nekir. 4. Bi$ar Alman ba$ nas kirine. 5. Herdu hevalan Big Ben, 
CemeThames,Tower Bridge,TrafalgarSquare, Parlamento,Buckingham Palace 
ditine. 6. Bi$ar di strketeke Alman de xebitiye. 7. Ere, ew dizane Alman ji gi hez 
dikin. 

C: 1) Ez negGme gund. 2) Tu hatiyT male. 3) Ew zu raketiye. 4) Em pir revtyane. 
5) Hun hedt me$tyane. 6) Ewjixew ranebGne. 7) Min ta$te xwarlye. 8)Te otoboz 
ajotiye, 9) WT em ditine. 10) We qehwe genekiriye. 11) Me du pirtukxwendine. 
12) We Ji wan meze kiriye. 13) Wan gay vexwarine, 

D: I. raneketime, 2. mestyayt, 3. hat(in), 4. gun, 5. runi^tine, 6, bun, 7. dit, 8. ditiye/ 
ditine, 9. ajotiye, 10. xwariye, i I. gu(n), 12. ditine, 13. ditine 
HiNDARi 14-A; I. Ew seveke dixwe. 2. Ez rojnameyeke dixwtnim. 3. Ma tu 
htndartyan gedikt? 4. Em peyviken nu ducar dikin. 5. Hun digin ku? 6. Ew li 
telev?zyon& meze dikin. 7, Me seet di 7:Q0’an de taste xwar, 8. Min Dara hint Kurdt 
kir (Min Kurdt htnt Dara kir). 9. Matu htnt Kurdt bG (Ma tu bi Kurdt htn bu)? 10. 
Roj hilat 11. Ma hun ketin (tu keti)? 12. Wan hek kelandin. 13. Wegi girtiye? 14. 
Min ew htna nedirOtiye. 15. Ew ji kengi de nehatiye vir? 16. Me ew ji zu ve nedttine, 
17. Ma we htna dest pe nekiriye? 18. Ma ew betiltne? 19. Biia ew bige. 20. Paceyan 
veneke, tu ye serma bigiri. 21. Ez e ji te re gelek ti$tan bibejim. 22. Ma ew e ji te 
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hez biKe? 23. Hesen’e xamyeki kire bike. 24. Ew e li vir bimtnin. 25. Hun e 
binivtsin? 26. Ew £ ve keng? biqedinin? 

B: I. Ez e wi bibinim. 2. Ew e deri veke. 3. Em e pir bixebitin. 4. Ez e ji xwe re 
vezeleyeki bikirim. 5. Em e sobe vexin. 6. Ew e televizyone vekin. 7. Ma hun e li 
otoboze siwar bibin? 8. Hun e kengT peya bibin? 9. Ew e g\ bi$o? i 0. Tu ye wan nas 
biki? II. Ez e bibim teral. 12. Xwendekar’e bi^in xwendegehe. 13, Ew £ qi 
bixwazin? 14. Hun e qi bixwin? 15. Ew e pir bixwTne. 16. Ma tu ye ode bimalT? 17. 
Hun e bigihejin tr£ne? 18. Em e biskeke bipeyivin. 19. Ez e bi zimane xwe 
btpeyivim. 20. Ew e beriya me bikin. 

C: I. bi, 2. e, 3. ji, 4. Tu, 5. Ez, 6. li, 7. kir, 8. Tu, 9. ji, 10. dibe 
D: 3) biqim. 4) bike. 5) bigirin. 9) bimine. 10) bixwTne . 

HiNDARi 15 - A: 2) biqim. 3) bibim, 7) bibTnin. 9) bixwinin. 10) were. 

B: I. biqim, 2. dikanl (dikarl), 3. bime$e, 4, bi£$e, 5. zanin, 6. bikirin, 7. naxwazim, 
8. bikene, 9. zam (dizani), 10. bijlm 
HINDARI 16: -l« 

- What are you looking for? Have you lost something? 

- Yes, I have lost something. I looked everywhere in the room except under 
the carpet But I didn’t see (it). 

- Sometimes one forgets some things in some places and look for them 
everywhere, still one (can’t) doesn't see (them). But a few days later, 

suddenly one remembers, 

- It doesn't matter how hard I try I don't (can’t) remember (it). 

- II - 

- There are 4 cigarettes left in my packet. Are there any left in yours? 

- No, but it is enough two for you two for me. 

- No, I smoke a lot. I am going to buy a new packet. 

- Leave it In fact we haven’t got change. Nobody will change this money for us. 

- Wait, I’ll ask in that shop. 

- Can you please change this money? 

- Yes, there you are. I have a lot of change. 

- Many thanks. Then I also want a packet of cigarettes. 

- Now walk. You bought the cigarettes. Nothing left. 

- Do you see those people? 

- They are drunk tramps. Let's go from this place quickly. 

HfNDARI 1 7-A: I. Azadjisukete. 2.Di deste wTdeqenteyek?tiji heye. 3. Careke 
zTvirand. 4. Azad mifte di kilide de zivirand. 5. Na, wT mast 0 penTr nekirTne. 6. Di 
qente wT de xox, xas, kelem, polik, lob? u gelek sewze 0 he$Tnahiyen din hebun. 7. 
Ew li metbexe runi$t. 8. Wan pevre firavtn xwar. 9. Na, Azad naxwaze qaladiranan 
bike. 10. Na, tu nuqeyen balke$ tune. 

B: I. Mamoste ji Bawer re dibeje, “Tu kurekTzirekT”. 2. Xwendekar rojen $emt 
0 Yek§eme naqin xwendegehe, Ji ber ku ew roj betiane ne. 3. Firavtn di navbeyna 
dozdeh 0 ntv u dudan de ye, 4, Mamoste nex§eyeke $ant xwendekaran dide, 5. 
Ere, $ev?ne bi pirsen mamoste derxistin. 6. Hesen dipeyive. 7. Ew e naven qar 


289 



bajaren ciranen hev binivtsin. 8. Penusa xwe wenda kiriye, 

HiNDARi 18-A:- Azad! Azad! What's wrong? Why are you running like this? 
Is anyone chasing you? 

- Don’t you see that dog? You too run, he will bite you. 

- Hold on! You mustn't run away from dogs. 

- What are you talking about? What if he bites me? 

- No, no. Don't be scared! The dogs in cities that have owners don'tattack people 
quickly (without a reason). If you don't hit them, they don't do anything to you. 

- Are you crazy? A dog is a dog, it doesn’t matter whether it has an owner. If they 
don't know somebody, they bite them. 

B: I. Azad ji kugikek? direve. 2. Na,zu zG er?$i meriv nakin.3. Na, ewjihevalexwe 
bawer nake. 4. Dev li meriv dikin. 

C: - Xezal, I am bored, I don’t know what I should do. 

- It is very easy, Silo. If you are hungry go to the restaurant. If you are thirsty, go 
to the cafe, if you are tired, go home. If you need friends, go to the association. 

- And if you speak a little more, I'll die. 

- No, no. If you die, we can't bury you. You shouldn't die. You don’t need to die. 
-1 don't need your jokes either. 

D: I) bime$im. 4) nave. 5) bibe. 9) bikin. 10) min. 13) ben. 18) keve. 20) 

nave. 21) bikT. 

HINDARI I9>A: I. Gavaku min denge te bihtst, min firax di$u$tin. 2. Gava ku 
Serbest hat male, te gi dikir? 3. Min bere cixare diki$and, ez edT naki$mim (ez hew 
diki$intm). 4. Bere temene mirov kintir bu. 5. Bere roja $em?ye ne betlane bu. 6. 
Min bere pir gewtf dikirin, ezTdl nakim. 7. Gava ku te kartoi dipatin, min bi baldarT 
li nGgeyan guhdari dikir. 8. Deya min tim berT have min dihat male. 9. Li gunde me 
bGyeren pir balke$ diqewimtn (dibun), 10. Gava ku we bi goge dilist, wan hTndar? 
gedikirin. 

B: I, edT, 2. dixebittn, 3. dixwend, 4. dijTyan, 5. bere, 6. bere,7. ben, 8. ku, 9. bibejin, 
10. cfit (ditin), I L gedikir. 

C: I) beri. 5) reviyam. 8) vexwin. 9) direvim. 10) dime$Tyam. 

HINDARI 20-A: LBaweruZTnegunsinemaye.2.Bawerli bendaZinesekinfbu. 
3. Ere, dest pe kiribu. 4, ji ber ku mirove pe$?ya wi runeni$tibG. 5. §eveke pir xwe§ 
derbas kirfbun. 

B: I. Gava ku tu hati, ew gGbG. 2. Gava ku te (sere) xwe di§u$t, wT qedandibu. 3. 
Gava ku bave min hat, ez raketibum. 4, Gava ku ez vegerTyam, ders qediyabu. 5. 
Gava ku ew gun, pace $ikestibu. 6. Gava ku tu hi$yar bu (ji xew rabu), min ta$te 
xwaribu. 7. Qer ku em gGbtln wir, ew reviyabu. 8. £er ku roj hilat (hilatibu), wan 
dest bi xebate (xebitine) kiribGn. 

C:2) nehatibGn.3)xwaribu(n).5) dftibum.6) gerTyabum.8)venegenyabun. 

D: 1 , RojekeDaranameyeksitendibG.2.Name, ji hevalewT,Dijwar hatibu.3. Roja 
din Dara gubu gunde Dijwar. 4. Min ji w? pir hez kiribu. 5. Em ji male pir zu 
derketibun. 6. Wan xwe §u$tibun. 7. Buyereke pir giring qewimibu. 8. We bang? 
wT kiribu. 9. Min ji te re gotibu. 10. Hun pir me§?yabGn. 
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HINDARJ 21-A: I.Ji sTwane re berbaran te gotin. 2. Ji ber ku meriv bi siwane 
xwe ji barane dipareze, 3, Ew siwanaxwe nabe. 

B: I. Mizgln ji allye polls ve hatiye girtin. 2. Mizgln $eva quylseyare pir zu ajotiye. 

3. Mizgln lampeya sor derbas kiriye. 4. PolTsan daye pe Mizgln. 5. Mizgln hatiye 
girtin* 6. Wixwestiyeli pollsan bixe. 7. Hinekan malbata Mizgln daye agahdar kirin. 
C: I. Qe$a di germe de dihele. 2, Germ qe$aye dihellne. 3, Qe$azu te heiandin. 

4. Ev hevok hatiye rastkirln. 5* Slwan meriv ji barane dipareze. 6. Ew di daristane 
de hatin girtin. 7. Ma we kuqik daye me$andin. 8* Ma tu kanl mala xwe bid! 
sewitandin. 9. Ma ev ta diqete (te qetandin)? 10. Ma tu dikant vl tayl biqetlnl? 11. 
Ma tu kanl vi tayl bid! qetandin? 12. Em mala xwe nadin boyaxkirin. 13. Ma ev av 
tevexwarin? 14. Evkernayetujkirin. 15. Evlampenayenvexistin. 16. Agirnedihat 
vemirandin. 17. Ev kar naye qedandin. 18. Ev qlrok pir te gotin. 19. Ev pirtGk pir 
te xwendin. 20. Ew ji vir pir ba$ ten dltin (xuya dibin). 

D: 3) $u§tin. 4) da. 6) dirutin. 8) vemirandin. 12) tujkirin. 13) dabti. 16) 
bihtstin. 18) avdtin. 19) me$andin. 20 rastkirin. 

E: 1. ye, 2. hat, 3. da, 4. bi, 5. bi, 6. deste, 7. allye, 8. Ustin, 9. ke, 10. hat 
HiNDARf 22-A: l. Na, hek wl ewqas zu neajotibuya, ew e nuha ne di girtigehe 
de buya. 2. Da ku Azad cardin ewqas zu najo. 3. Na. 

B: 1. Hek tu hatibGya, ez e qubGma. 2. Hek te kiribGya, ye wan? nebubuya. 3. Hek 
baran nebartyabuya, em e $il nebGbGna. 4. Hek ez giha$tibuma trene, ew e pir ba$ 
bibuya. 5. Hek wan ji me re gotibuna, em e hatibuna. 6. Hek we ewqas dirav 
nedabQya Wl, w? ye ewqas ti^t nekirlbGya. 7. Hek wan pirtuken me anlbGna, me 
ye ew xwendibOna. 8. Heta ku tu giha$tibGya wir, roj e qGbGyaava. 9. Hek we ew 
ba$ ve$artibuya, wan e nedltibuya. 10. Heta ku te ji wl re gotibuya, ti$teke 
nemabuya. 

C: 2) bOya. 3) qehiribuya or biqehiriya. 5) bigiha$tima. 7) dltibuya. 9) 
$andibG. 12) bibin. 14) bi$on. 16) vegerlyabim. 17) biantya. 

HiNDARl 23 - A: 3,4, 6, 8, 9. 

B: 1. Bele, li gunde Silo qem hebG. 2. Kurekl neh-deh sail ew tazl kir. 3. Seet, hinek 
pere, heste, cixare, destmal 0 wekl din qi ye wl hebG gi$ hi$tin. 4.Ji pa§ tahtekldihat. 

5. Ew li male veket 6. Wek hirqeklye. 7. Silo-bizonek, virek, hwd. 8. Ji ber ku ew 
him derewln him j? tirsonek bu. 9. Wan digotin, heta ku ew hebe ew e derewan 
bike. 

Wan Xwe £and: I. Herdu birali ser bihabunaxwe pev di$ewirln.2. Ew dixwazin 
ji devla genim xwe biqlnin. 3. Wan gotin ku hin kes dijminatlya wan dikin u nahelin 
xwe he$ln bibe. 4. Me$ekexwe le dant 5. Da ku ew xwe nelivlne u bedeng bisekine. 

6. Wek mirlye heft sail cemidlbQ. 

Destebiratiya Ruvt u A§van: 1. Ruvl dixwaze bibe destebiraye a$ven. 2. T eyr, 
rGvl, gur, tev di bin hukme wl de ne. 3. RGv? dixwaze keqaSiltan je re bine. 4. Wan 
e dGven xwe hildana G li dora qesre biqCna 0 bihatina. 5. Keqa Siltan li a$ven hat 
mahrkirin. 6. Wi xwe xwe got. 7. Wi xwe mirandibG. 8. Ere, a$van bebext derket. 
Zirina Kere: 1. Ji ber ku ew jar bGbGn. 2. Kul dibe. 3. Ji ber ku zira wl hatibO. 4. 
Ji ber ku deve da lotikan. 5. Ker di gelt de ginder bG. 6. Na, zirezira kere ji kere 
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re ba$ nebu. 

Mar fi Mirov: I. Mirov rastf rnarekf hat 2. Mirov 0 mar li ruvlyekt rast hatin. 
3. Mirov ji mar xwest ku ew ji aqilmendeki bipirsin. 4. Ji bo ku di wir de 
bimine Q bi kesi venede. 5. Na, meriv nikane ji dijmine xwe bawer bike. 

DIYALOG I: - Excuse me, do you have a light? 

- No, I don’t smoke. But it is better, You too, don’t smoke. Don’t you know 
cigarette is not good? 

- Yes i know, but still 1 smoke day and night 

- At least don’t smoke a lot 

- What can I do, I can’t stop (control) myself. 

DiYALOG 2: 

$: Bawer, how are you? 

B: 1 am fine, thanks. 

$: Are you as tall as 1 am? 

B: What (do you mean by) as tall as l am? Don't you know that! am taller than 
you are? 

$: Why, how tall are you? 

B: I am |.80m. 

§: And l am L82m. You are 2cm shorter than me. 

B: You are not that tall, 1 don’t beleive you! 

§: Don’t get angry! I am joking! 

DIYALOG 3: 

- Excuse me, do you speak English? 

- A little, what is the matter? 

- I want to go to the Four-legged Minaret, but I don't know how to go (111 go). 

- Get the bus at this bus-stop. Get off at the 4th stop. The neighbourhood is called 
Balikplar Ba$i in Turkssh. Ask there* 

- Many thanks. 

- You are welcome. 

DiYALOG 4: 

- Where do you live? 

- My home is (I live) in Izmir. But I often come to Istanbul. 

- Why do you often come to Istanbul? 

- My work requires it 

- How often each month do you come to istanbul? 

-Two times. And 1 go to Diyarbakir once every two months. 

- Why? 

- My parents live there. 

- Do you miss them very much? 

- Yes, very much. 

DIYALOG 5: 

- Good day. Is Dilo there? 
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- Goo~ day, Xece. Didn't you recognize my voice? I am Birusk. 

- Yes, (1 swear), Birusk. I didn't recognize your voice. How are you? 

- I’m fine. Thank you. Dilo has just left, he went to my uncle's. 

- Never mind. I came to your home last night, ypu weren't at home. Where 
were you? 

- You're right, we were not at home. We went to cinema with Sino's sister. 

- How was the film like? 

- It was very nice. 

- Did you come back home late? 

- We came home at 12:30. But I read a book for a few hours. I then slept Dilo 
slept early, and he got up early this morning. We are at home tonight, why 
don't you come tonight? 

- Good I will be there at 8:00. Bye. 

- Bye 

DfYALOG 6: 

- What is the matter, Aram, what is wrong with you? You didn't come to work 
yesterday. 

-1 was sick. 

- Did you call the doctor? 

- No, I went to see him. 

- Are you well now? 

- Yes, but yesterday I stayed in bed all day. 

- You are not going to work today too? 

- No, I phoned and asked for permission. 

- May you recover soon! 

- Many thanks! Good day! 

- Good day! 

DiYALOG 7: 

- Good morning Xeiil, when did you come from the village? 

-1 came two weeks ago. 

- How were your parents? 

- They were fine. They said hello to you. 

- What else was there in the village? 

- Nothing new. 

- Where are you staying? 

- I stay in a hotel. 

- Didn't you rent a house for yourself? 

- No, I didn't find any house to rent. 

- Then you are my guest Let's go! 

DIYALOG 8: - Will you go somewhere tomorrow?/- Yes, I wili go to Istanbul./ 

- As far as I know you also went to Izmir last month./- Yes, that's right, I went 
(there) twice./- How can you travel around so much?/- My work requires this. 
I go to cities often./- Do you go by air or by train?/-1 like it by air; but I can also 
go by train. 
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him 256 
hin 8 
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huredar51 
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-itik 274 
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ji dewsa 254 
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ji tune de 25! 
ji xeyn? 255 
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-k 7,274 
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-kar 275 
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-ker 275 
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-ke$ 275 
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-kef 275 
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k? II 
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ku 43,174 
-kuj 275 
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li 43,74 
linking 173 
lo 96,98 
ma 10,72 
-mal 275 
man- 263 

masculine nouns 261-264 

me 15 

-me 129 

me- 67 

-mend 275 

mestir 49 

me 261-264 

-mej 276 

must 185 

na 12 
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-nak 276 
nav- 268 
ne 10,11,15 
~ne 22 

ne- 67,103,129,137,198,229,268 
negation II,67,72, f37,156,198 

negerandT101 
nema 200 
neye 76 
neyrni I i ,72 
n€ 76 

ner 261-264 
ner?n 77 
-ni 22 

ni- 86,156,158,268 

nifir 99 
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-o 96,98,276 

object 44 
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-ole 276 
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-or 276 
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-oyl 276 
-parez 276 


participles 244 
passive 221-223 

past continuous tense 197-198 
past perfect tense 209-210 
past stem 67,103,107 
past simple 102-1 I I 
-perwer 276 
pir 51 

pirs 10-11,72 
pi§tf ku 203 
-piv 277 

possessive 28-30 
postposition 44 
prepositions43~46 
present perfect tense 125-13! 
present stem 68,80 
present tense 68-81 
preverbal 79-80,140 
pronouns: 
demonstrative9,3 1 
direct (simple) 
14,28,31,37,73,101 
indefinite 166 

oblique 14,28,31,37,73,102,186 

qasi 50 
qe nebe 25 1 
qey I 1 

question 10-11,72 

ra44 

ra- 79 

raweya bane§anT 96 
raweya $£biwar 244 
raweya fermanT 67 
raweya tebati 221 -223 
raweyaxwedTt? 28 
re 43-44,74-75 
reng 42 
-reng 277 
rengder 21 
-rej 277 
ru- 127 
runi$tin 127 
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seet 65 

subject 18 

subjunctive 137 

superiative49 

§ipya 18 i 

t- 165 

-tan 274 

-tera$ 277 

teva ku 244 

tewandina navan 32 

tew tunebe 251 

te 143 

te- 180 

te re 179 

that 174 

-tir 48 

-tirin 49 

tift 166 

-tf 277 

to be 15 

transitive 101,105- 
106,108,128,216,221 
fcuder 166 
tukes 166 
tuti§t 166 
va 129 
-van 277 
-vank 277 
ve 129 
ve- 80,270 
-vend 277 


verb 67,101 

ven 185 

vTn 185 

vocative 96 

-war 277 

wek 50 

wekhevi 50 

-wer 277 

were 79 

werin 79,138 

wexta ku 202 

we 144 

wishes 99 

-xane 277 

xistin 179-180 

xwe 88-89,114,255,270 

xwezT 99 

-ya 229,238 

-yar 271,277 

ye 10,15 

-ye 128 

-ye 22 

ye 143 

y\ 15 

-yi 129,244 
-yek 7 
yek- 2701 
-za 277 
-zan 277 
zanrn 86,158 
zehf 51 
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HEJMAREN KURDI 
KURDISH NUMBERS 


0 

sifir, nin, tune 

30 

si, sih 

1 

yek 

31 

si u yek 

2 

du, dudu, dido 

40 

gel, gil 

. 3 

se, sise 

50 

penci 

4 

gar 

60 

§est 

5 

penc 

70 

heftS 

6 


80 

he§tS, hey§te 

7 

heft 

90 

nod 

8 

he§t, hey§t 

100 

sed 

9 

neh 

101 

sed 0 yek 

10 

deh 

112 

sed u dozdeh 

11 

yazdeh, yanzdeh 

120 

sed u bist 

12 

dozdeh, donzdeh 

121 

sed u bist A yek 

13 

sezdeh 

200 

du sed 

14 

gardeh 

300 

se sed 

15 

yanzdeh 

1.000 

hezar 

16 

§azdeh, §anzdeh 

2.543 

du hezar u penc sed 

17 

hevdeh, huvdeh 


A gel A sise 

18 

hejdeh, hijdeh 

10.000 

lek, deh hezar 

19 

nozdeh 

500.000 

kirAr,penc sed hezar 

20 

blst 

1.000.000 

milyon 

21 

bist u yek 

1.000.000.000 

milyar 
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KURDISH ALPHABETS 


Roman 

Arabic 

Cyrillic 

Aa . 

1. U 

.A 

Bb . 

J 

. K 

Cc 

•> 

.m 

Cc 

-> 

t 

.u 

vv . 

Dd . 

$ 

. 1 

. ij 

Ee . 

b i 

. 0 

ftp, . . 

V t # 

^ 1 ~4J 

. £ 

pf ■* .. 

Gc . 

1 

. 

.r 

Hh . 


.Vi 

li 

— i J 

. ]p 

E . 

HI ‘ -y 

. H 

Ji . 

A 

J 

.>K 

Kk . 

i” 

. K 

LI . 

' ' J 

.n 

Mm . 

-<* 

'J f 

. Kl 

Nn . 

J 

.H 

Oo . 

Pn . 

J « ji' 

.J 

. 0 

. n 

Oq . 

J 

.. Q 

Rr . 

Ss .. 

.J 

.p 

. c 

Ss . 

A 

•AA* 

. ill 

Tt . 

J 

rtn 

Uu . 

Uu . 

J < y 

JJ < JJ 5 

. D 

. y 

Vv . 

A 

J 

. B 

Ww . 

Xx . 

J 

_> 

. W 

. X 

Yv . 

-J 

. H 

Zz . 

j 

. .3 

































































